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IV 

mosti míti. Když wdak později rozliční hlasowé 
mužůw wážených a wěci dobře powědomých ze 
Slowenska jeho docházeli, z nichž jasně wyswítati se 
zdálo, že wzešlé ty nowoty nedějí se wlastně k wůli 
a žádosti ani lidu slowenského, ani wzdélanějšícb 
a oswícenějěích jeho hlaw, nýbrž že obojích weliká 
částka je jako zmatečné, škodliwé a záhuhné naprosto 
zamítá a nad nimi co nad zkázau národu tužebně 
úpi; když poaléze Sbor z rozličných stran^ jak z Čech 
a Morawy^ tak i ze Slowenska od ctihodných, o dur 
dewný blahobyt národu našeho wěrně pečlíwých mužůw 
wýslowně a důrazně wybízen byl, aby w nastáwajíci 
potřebě přičinliwosti a pomoci swé neodepřel, nýbrž 
sebráním a wydáním saudných hlasůw o potřebě jed- 
noty spisowného jazyka w Čechách, Morawě a Slo- 
wensku, wzešlým těm nowotám wstříc wyjíti a pří- 
trž učiniti hleděl: widělo se mu, po dobrém wěci 
uwážení, za slušné a prospěšné, wydati tuto jemu 
předloženau sbírku rozličných hlasůw, úsudkůw a rad 
o předmětu wšem wěrným Čechům, Morawanům 
a l^owákům stejně wážném a důležitém. 

Sbor musejní, při wydání knížky této jediné 
péčí a žádostí o wznik a prospěch národní literatury 
naší powozowán jsa, nemůže než co nejwraucněji 
přáti, aby ona, wíce we směru a duchu swém nežli 
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c^bor musejní pro řeč a literaturu českau od 
prwního počátku swého působení wždycky zwláStní 
swAj zřetel obracel k tomu^ aby podlé míry daných 
sobe prostředkůw k zachowáwánf čistoty a spráw^ 
nosti spisowného jazyka, a tím také k zadiowáwánf 
literární jednoty národu česko-slowenského wšemož- 
ně nápomocen byl. Z té příčiny nemohly než nej- 
bolestněji dojímati jej zpráwy o neočekáwaném a 
přewráceném počínání některých nowějších spiso- 
watelůw w uherském Slowensku, usilujících kwapné 
a nerozwážně podstrčiti jedno z domácích swých 
podnářečí místo posawadního, nmohowěkau snahau 
wšech tří wětwí jednoho národu, Čechůw, Mora- 
wanůw a Slowákůw, wzdělaného spisowného jazyk a^ 
a tím odtrhnauti konečně a cele krajany swé od 
literární jednoty s cechy a Morawany, jednoty po- 
sawad wáem i žádaucí i prospěšné. Než Sbor w této 
nepříjemné, owšem Slowákůw blíže nežli čechftw se 
týkající wěci hned z počátku hlasu swého pozdwih-« 
nauti se wáhal, nemoha pro swau wzdálenost o pří- 
činách a wzniku těch nowot a zmatků dostatečné zná-* 
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HLASOWÉ 



POTŘEBĚ JEDNOTY SPiSOWNÉHO JAZYKA 

RRO 

ČECHY, MORAWANY A SLOWÁKY. 



Swatopluk^ paaowník morawsko-slowenský. 

Consktntmiu Porpkf/rogenitus de Adminútr. imperii Cap. 41, p. 90. Edit. Aiuelmi Bandun 
RagusitUy Veneítí* 1729. 

yínno Chiisii 880. „Moraviae princeps Sphendoplocus fortis terri- 
bilísque popiilis finitimís fuít, filiosque habuit třes; et fatis concedens, 
regionem suam in třes partes divisit, filiisque singulis saam portionem 
tradidit: maximum natu principem magnum faciens, reliquos vero duos 
sub ejus potestate constituens. Hortatus vero est eos, ne inter se matuo 
dírimerentur; hoc exemplo: Virgis tribus adiatis, ubi colligasset eas^ 
prímogenito confringendaa tradidit; cumqiie ilb id facere líequiret, se- 
cundo in manum dědit, et mox tertio. Deinde dissolutas singulatim dí- 
vísit tribus, qui acceptas frangere jussí, sine ullo id negotio confestim- 
fecerunt. Quo facto, exemplo per occasionem hanc arrepto, ita eos 
admonens dixit: Si in concordia et amore manserítis conjuncti, nunquam 
vos hostes vestri superabunt, neqiie captivos abducent; si vero per con* 
tentionem ambitionemque principátům in třes partes dividetis, maximo 
fratri obedire recusantes, et a vobis ipsis vastabimini et a finitimis po- 
pulis funditus delebimini.^ 

To jest: Roku 880. „Kníže Morawský Swatopluk byl silný a okolnfm 
národům brozný; syny měl tři; před smrtí rozděliw krajinu swau na tři 
Částky, každému ze syn& jeden díl odewzdal, nejstaršího za welekníle 
jim předstawil, ostatni pak dwa jeho wládě podřídíK Aby se ale mezi 
sebau jeden od druhého neodtrhowali, napomenul jich tímto příkladem : 
Dal sobě tři pruty donésti, které spolu swázaw, podal je prworozenému 
aby je zlámal ; což když tento učiniti nemohl, dal druhému do ruky a 
potom i třetímu. I rozwázaw ty hole a rozděliw po jedné mezi třemi, 
kázal aby je obzwláštně lámali, což oni i abadné wykonalí. Když se to 
stalo, wzaw z této příležitosti příklad, takto jich napomínaje mluwil : 
Zůstaneteli wláste a swomosti spojeni, nikdy wás nepřátelé waŠi ne- 
přemohau aniž do zajetí odwedau; jestliže ale skrze různice, cti a pa- 
nowání žádost, knížetstwí na tři částky rozdéUte, prwního bratra poslau- 
chati nechtěj íce, i jeden ode druhého jhronásledowáni, i od sausedních 
národů dokonce setřeni budete.^ 



I. 

Wawřinec Benedikti zNedožer. 

(Slovrák, narozen w Nedožerech, Nitranské stolicí, roku 1555, f 1615, 

slawný professor a spráwce Karolína w ?mc* W předmluwě na awatt 

českau grammatiku, r. 1603 vi^ydanau, píše takto:) 

,)Verum enimvero hic mihl praecípae mei gentiles 
Slavi videntur cohortandi, apud quos' excolendae eorum 
Hngfuae maxima est negligentia, adeo ut nonnulli (ex- 
pertuis de quibusdam loquor) si non^tantum non legant 
bohemicos libroš^ sed ne in suis bibliolhecis ullum habe- 
mi, gloriosum id síbi ducant Hínc fit, ut quum de rébus 
illis domestica lingua est disserendum, semilatine eos loqui 
oporteat. Cetera incommoda negletíti ejus studil non per- 
sequar. Exstíterunt tamen quídam, qui aliquid conati šunt: 
qualis vel inprimi& fuit piae. memoriac doctíssimus vír Albi 
Husselius, Prividiae, qui suos dlscipulos et ad rectam 
orthographiam et ad i^matiorem cultioremque sermonem 
assuefaciebat.^ — 

Tuto zajisté widí mi íe býji zapotřebí, swé krajany 
slowenské (Slowáky) napomínati, při kterých u wzdSláwání 
jejich jazyka weliká je nedbalost, tftk že někteří (ze zku- 
šenosti o některých to prawím), když netoliko nečtau českých 
kněh*, ale i nemají ani jedné lye swých knihowtiách, to 
sobě za čest pokládají. «Tudy se stáwá, že když o oněch 
wěcech w domácím jazyku mají mluwiti, s polowice latině 
mluwiti musejí.' O ostatních škodách ze zanedbáifí tohoto 
učení nic n«dím. Byli wšak přeee někteří, jižtd o něco 
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toho se přičinili, mezi nimiž jako nejpřednéjší byl dobré 
paméti učený muž Wojtěch Husselius we Priwidi, který swé 
žáky jak ke spráwnému prawopisu tak i k ozdobnější a 
wzdělanější řeči přidržowal. (Známo, že Hussel psal česky.) 

II. 

Jan Amos Komenský. 

(Poslední biskup bratří českých, rektor školy wPřerowě, potom rektor 

školy we Blatuéni Potoku w tfhrách r. 1651, nar. 1592, f 1671. Wy- 

natky z jeho spisu: „Kšaft umírající matky Jednoty Bratrské.^) 

Synowé milí a wšickni, kterýchž dojde tento hlas můj, 
poslechněte mne. I na wás zapomenauti nemohu, sestry 
milé, Jednoto Ewangelická^ Jednoto Hehetskál nýbrž ani 
na tebe maiko naše, z mí sme pošlí, Jednoto Římská! 
Wšechněm ^polu jednotám křesfanským (zwláště českoslo^^ 
wpnským) odkazuji Roitmiení se po jednomyslnosti a 
smíření se , a spojení w lánce a w jednotě ducha. O byf 
duch teato přijíti mohl na wšecky wás, abyste tak srdečně 
taužiii po sjednocení w pratvdě. O by wám bůh dal tre- 
fiti na grunty wěcí podstatných, služebných, případných, *) 
abyste wšickní, oč horliti třeba neb netřeba, rozumějíce, 
horlení tomu, kteréž jest bez umění a se sel^au ne 
wzdéláiií ale zkázu nese, se wyhýbali, a zase kde zůříwé 
horliwosli třeba, tu až do wynaložení žiwotů swých horliti 
uměli: abysta wšickní byli jeden toliko dům boží, dobře 
sám w 5obě spořádaný a odewšad spojený, a jedna w je- 
dnom duchu čeládka boží we swernosti,- lásce a pomáhání 
sobě we spolek, stojící jako j^dno^ tělo, ač ze mnohých 
audů spojené , ke zrůstu a ke. - wzdělání , aby jednau aspoň 
čas přišel angelům zpíwati (o našem národu): AjLjak 
dobré jest a utéšenéy kdyí bratfi w jednomyslnosti pře- 
býwqjtl (Žalm 133> 



^) Národ ta jednotní jest podstatná, nářcči sluiebná a pří|)adná wěc. 



Na tebe, národe Český, Morawský (a Slowenský)! 
wlasti milá I zapomenauti nemoha: tebe pokladů swých 
nápadnikera činím, příkladem bohatých Římských měšfa-* 
nů i králů jejich pomezních, kteříž umírajíce, dědicem, 
wěcí swých obec ftímskan kšafty swými nařizowafi. Wěřím 
w boha, že po přejití wichříc spráwa wěcí twých k tobě 
ge zase nawrátí, o lide Český! A pro tuto naději tebe dě- 
dicem éiním wjeho tobo^ co sem koli po předcích swých 
byla zdědila, a přes 'těžké a nesnadné časy přechowáwala. — 
Odkazuji tobě za dědietwi knihu boží, biblí stcaiaUf kte- 
raaž synowé moji z půwodních jazyhA do češtiny s pil- 
nosti welikau (do 15 lat na té práci jstráwiwše několik 
učených a wěrných mužů) uwedli, *) a pán bůh tomu tak 
požehnal, že málo jest ještě národů, kteřížby tak prarwdiwě, 
wlastně i jasně swaté proroky a apoštoly we swém jazyku 
mluwicí slyšeli. Přijmiž to tedy za swůj wlastni klenot, 
wlasti milá, a užíwej toho ke sláwě boží a swémii dobrému.**) 



*) W překládání této biblí šestidílné pracowal í Pawťl Jesenský, dle 
wší prawdě podobnosti Slowák, rozený z TarČanské stolice x Jesena. 
Wiz o tom Časopis česk. Mus^ XVI. str. IV. str, 578 a Wzfgemnost 
we Příkladech str. 61. 

**) Že Kralickou bibli jíž we století Komenského netoliko Čeští bratří, 
a wAbec protestanti, nýbrž i katolíci powažowali za nejjistéjšf zá- 
klad -spráwiíého spisowného jazyka českoslowanského, o tom xa 
swédectwí slaužiti m&že kniha o dobropísemnosti od jesmty Matéje 
IŠteyra sepsaná, wubec známá pod názwem „Žáček," (wydaná po- 
nejprwé w Praze r. 1668), jejížto skladatel we wšem naskrze jen 
na onu biblí se odwoláwá. Jíž sám wlastni titul knížky takto zní : 
„Wýbomé dobrý spfisob, jak se má dobře po česku psáti neb 
lisknauti, wyUžený z české bibK^ která na aékolik dffó rozdčIeiM, 
awýklady po kngích položenými wyswětlena bywši, mezi nekato* 

lickými. jest u welíké wážnosti, ale od katolíků 

ani čísti ani chowatí. se, nemá. Nicméně pončwadž (podlé wsech 
zdání) nad jiné české knihy wlaslneji, péknčji a pilněji wytištěna 
byla, 8p6sob jejího písma nemůže se než nad míru chwáliti, a ten 
tyto se wykládá, a hoden jest, aby wši^kRi školní mistrowé poruěili 
. swým učedlníkům jej míti, ^dliwč čísti^ a podlé nčho psáti se uČiti.^ 



Na staré grunty stawěti nejbezpeCnéji. — Odewzdáwám 
tobě také a synům twým snainost to pulermoání, wyčiifO" 
tcánt a w^déláni milého našeho a milostného oteotoského 
jaíiyká; w čemž synů mých bedliwost známa byla časů 
předešlých, když od rozumnějších říkáwáno: že češtiny 
lepši není, jako mezi bratřími a w knihách jejich. Ale 
pilněji se na to wydalí někteří z mých ještě i nyní, aby 
přihoťowením knih užitečných a nad předešlý spůsob wy- 
braušenějším pérem psaných, napomáhali i^ynům twým k 
uwedení tím snáze wšeliké ušlechtilé spanilosti we wěcech 
i w řeči, w maudrosti i wýmluwnosti, ke šfastnému wyna- 
hražení podešlého teď zpuštění, jakžby jen časy rozwlažeat 
přiwedl Pán. Cokoli tedy toho se najde, knih starých neb 
nowýcfa, to od synů mých přijmauc za swé nvlastní měj 
k užití tohe, jak nejlépe widěti budeš. 

Odkaeuji tobě mládeže lepší, pilnější a zdárnější cm- 
čení, nežli býwalo. Přehlídala sem já tuto, swěřujícs* 
cizím, kteříž mi syny mé powášnili a pokalili. — S wámi, 
o wy moji, z českého, morawského (a sbwenského) národu t 
nyní na to přišlo, že ani sebe, ani kněží, ajii lidu w řádu 
držeti neumíte, ba ani těch mladých swých, s nimiž abyste 
sami práce neměli, poslali ste je a ještě posíláte do škol 
cizích, aby wám je wypulerowali: a ti co než diwočinu a 
w obyčejích cizost, we krojích potworstwí, w mozku mudr- 
lantstwí a jiné. wše se sebau přinášejíce, dělají jak dělají. — 
Kdyby se líbilo bohu, nawrátiti mne k časům zijt^olnějším, 
naprawiti bych w tom hleděla; tebe prosím, wlasti milá, 
s oswědčowáním, abys to naprawila. — Summau wšecky po- 
zůstalosti tobě, wlasti milá, poraučím. Tobě, národe Český, 
wyhlašuji od hospodina, abys ty byl a zůstal: ratoiestt 
rostauci podlé studnic, ratolestí rostaucí na zed. Poiehnáná 
mé silnéjši při tobě bud nad požehnáni předků mých, Žiw. 
buď , národe poswěcený w bohu ! muži twoji af jsau bez 
počtu. Požehnej Hospodine rytěřowání jeho, a w. práci 
Vakau jeho zalib se tobě I 



III. 

M a I ě j B é 1. ' 

(Slawák, narozen w.Očowé 1684, fl749. Wpředmluwé k českoslowan- 

ské mluwnici Pawla Doležala, w Břetíslawi 1746 tištěné, píše takto :) 

• 

$. 10. ^^Profecerunt saně eo . usque Bphemi, ut habeant, 
quod ^loríentur, sivé de copia, ^ive de elegantía, síve de 
mújeskUe linguae suae. Addo experiundo condoctas (nam 
' ' et ípstts equidem cupi amantem me tum perítum lingaae 
slavobohemicae esse mihi sum conscius): omnium Europae 
linguaruin deeora non aemulari módo, sed yincere etiam 
unam nostram Bohemicam posse. Néque enim, si quid ex 
vero judicare poterimus, JETá^anecae gravítate majestateqoe, 
blanditie ac faeilitate Gallicae, Anglicae sublimitate effioaci- 
tateque, germanicae sensuji! et emphaseos ubertate, lenitate 
ac suavitate Italicae^ deníque Sungaricae imperíoša illa 
severítate quidquam concedít: ita absohttanim est qualitátom, 
si virí ea utantur ddcti, eloqoentes el ad socíalitatem Mti 
efformatique.-- - -. 

Post debellatos Hussitas innumep Bohemorum multi- 
tudo regionis capta fecunditate in Hungariá civitate donata 
sedes fixit, linguam Slavorum indigenaruip ad eum perduxit 
cultum eiegafitiainque, ut hodíe quoque multi sini in gente 
slavka, qui in sermone suo vernaculo bobemicae linguae 
nativum iUud decus aemulentur, immo prorsus referant ex- 
prímantque. - Quibus rébus evenit, ut non módo eruditi in 
Hungariá viri, sed magnates etiam et ex nobilitate eorum 
comitatiiBm, in quibus lingua slavica vernaciria est, curam 
linguae slavobohemfcae cultumque ad se pertinere existima- 
verint. In his censemus Szunyoghios, lUésházios, Thurzones, 
Osztrosithios , Zayos, ceteros: atque ex equestri ordine: 
Szulyowszkyos, Sžerdahelyos , Révaios, Juslhios, Otlikios, 
Beniczkyos, * Plathios, Podthumyaios, reliquos. E doclis ,in 
prúnis átiícuerunt: Hrabeczii , Hodikii, Kaimkii, Masniczii^ 
Michalidesii, Krmanii, Jac»baei."— 
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§. 10. Prospěli zajisté až potud Čechowé, že mají se 
čím honositi jak bohatosti^ tak leposti i welebnostt feči swé* 
Přidáwém k tomu zkušeníui přeswědčen — neb i sebe, že 
jazyk éeskoslowanský miluji a znám, swědom jsem — že 
Yvšechněch ewropejškých jazyků ozdob netoliko dostihnauti, 
ale nad nimi i předčiti může jeden náš jazyk český. Nebof 
^shcemeli dle prawdy sauditi, ani ipanéUkého wážaosti a 
welebností, ani zdwofílosti a lehkosti framcau^kéhoj ani 
anglického wzneiSenosti a mocnosti, ani némeckého smy- 
slu a důrazu hojnosti, ani měkkosti a líbeznosti fološkéhú^ ^ 
ani konečně madarského welítelské oné přísnoisti čeho za^ 
dáwá;'tak wýtečnýoh jest wlastností^ když ho uitwajl mu-' 
žowé sčení, wýmluwňí a do společnosti zrození a spůs^em'. 

Fo přemožení Husitů nesmírný počet Čechů, zajat úro- * 
dností země, a nabyw občanského práwa w Uhřích, sídlo 
swé tu zarazil,, a řeč Slowáků domácích k té přiwedl wzdě- * 
lanosti a ozdobnosti, že i podnes mnozí jsau w lidu slo^ 
weupkém^ kteří we swé domácí řeči českého jazyka přiro^ 
-senau onu krásu dostihnauti se snaží, anobrž pronááf jí a 
wyslowují. Odtud přichází, že netoliko wzdělaní mužowé 
w Uhřích, ale i inag^atowé a ze šlechty těch stolic, w nichž 
jazyk slowenský jest domácí, za to^ mají, že hleděti jazyka 
českoslowenského a wzděláwati ho jim přináleží. Mezi 
těmi pokládáme Szunyoghy, Ileéhá^e^ Thurzy, Ostrožithy, 
Zaye a jiné, též z rytířského stawu Szulyowszké, Szerda- 
helye, Réwaie, Justhy, Otliky, Beniczké, Plathy, Podthur- 
nyaie a jiné. Z učených nejpředněji wyniklí: Hrabcowé, 
Hodikowé, Kalinkowé, Ma^nikowé, Michatidesowé, Krma- 
nowé, JakolMieowé. 



IV. 

Josef Do b r o w s k ý. 

(Narosen w Jermeté u Rábu w Uhřích r. 1753, f 1829. W lista Jiřímu Ry- 
baimu, kazateli ewang. na Cinkote r. 1794 dne 10 srpna psaném, a 
nyní w rukopisu w národ. uh. museum w Pešti cbowaném pod titulem: 
CoHunercium litterarium Georgii Rybay cum virís Dobrowský, Durich 
atd. flie takto :) 

^Es ist recht Srgerlicb, dass die Slowaken es níchi 
mit uns Bdhmen haUan woHen. Die Varietáten in Dorfern 
soU man doch nicht fur Dorisch,- Attisch, Jonisch halten. 
Die Dentschen waren hierín kltiger, als wír uneinigen 
Slawen.** 

Jestif t0 oprawdu mrzuté^ žh Slowáci nechtějí s námi Če-. 
ůhy držeti. Rozdfla (variantů") wesnických nelzef powažoivati 
za dorické, altické, jonické. Němci byli w tom ohledu mau- 
dřejší, nežli my nesworní Slowané. 



V. 

Zpéwai^a wděčných Slowáků. 

(04. neznámého skladatele asi na konci minulého století. Wiz Zpě- 
wanky 11. 143.) , * 

ČešH gpisowafelé a Slowáci. 

1. Welkau^.milí čechowé, 

Welkau chwálu máte, 
Že ěeské knihy nowé,. 
* Jako waši-předkowé 

Mnohé wydáwáte. 

2. Waši oteowé miU, 

Mnohé hodní cKwály, 
By wlasti swé slaužili, 
Češtiny pilni byli, 

České' kftihy psali. . 
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I wy totéž činíte 

Dnes, milí Čechowé, 
Když řeCi swé wážíte, 
A«wlasti swé slaužíte, 

Píšíc knihy nowé. 

Waši pilnost chwálíine 
W tak wýborné práci: 

Písem wašich wážíme, 

A nimi se těšíme 

My w Uhrách Slowáci* 



Ví. 

Bohuslaw Tabl i c. 

(Slowák, nar. 1769,, kazatel w Kocrtelních Moráwcich w Uiiřích, \ 183^.) 

O literních ^wazcích Stotaákůw * Čechy a Morawany 
w mifnéjší i někdejší době. *) 

(SpUek pohrobní.) • 

Slawný a weliký slowanský národ, který nyní téměř 
polowici prostraňstwí Ewropy a značný díl Asie zaajímá, 
za starodáwna užšími mezemi tužeji než za našich časů 
spojen byl. Přes- tisíc ale již let w takowé welikosti a roz- 
šířenosti jako za našich časů se skwí. Slowáci od staro- 
dáwna s Čechy špolečenstwí měli. Kudykoli těmto do bojské 
země láhnauti dáme, buď od Kulpy ze Slowenska podlé We- 
leslawíny, buď od Tater podlé Pelcla, buď že je s oné strany 
Tater přes Wislu, Odru i Labe přewedeme, butf s této strany 
Tater Hron, Wáh a Morawú jim projíti dáme, wždy je se 
Slowáky jazykem spojené nalezneme. Toho nám rukopis 
Kralodworský a saud Libušin neoklamatedlné swědectwí po- 
dáwajú Řeč zajisté našich Slowáků ráz té staré slow«n- 
činy, která se we zmíněných, nad weliký poklad dražších 



^) W Časopise českého Museum 1642 str. 579. 
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rukapísích skwi, a kterau stáři Čechowé mlíiwili, na sobd 
nosí. Až podnes zajisté my SlQwáci mluwíme: 6óA, Iňdf 
chyíe, dajte, chytro, chlapóto, psótio, oiiěpów atd.; až podnes 
se ptáme : čí ten kuoú, čta ta dědina, čte to dietia: naše dítky 
až podnes w lísko wce si hrajíce, říkají: cetno či licho? (pari 
animparí numero) atd.; odkud mnohým slowům wýš schwá- 
lených rukopisů Slowáci snadněji než Čechowé porozumějí. 
Prwé než ještě Uhři s Rusy a s Kumany do Pannonie 
přitáhli, Slowáci již tauto požefananau vzemí wládli, bywše 
jednak Salánero, knížetem wolharským, jehož děd Krumuš 
weliký wolharaký wéwoda zenÉ mezi Tysau a Dunajem a£ 
do polských a ruských končin opanowal, jednak ale Swato-- 
plukem, králem morawským, sprawowáni, jakž o tem nej- 
starší letopi|;owé uherští od anonyma (nejmenowaného) Bély 
krále notáře O nám pozůstalí, swědectwí wydáwají. Salana 
Arpád, swého otce Almusa nástupce, jestli wýš připomenu- 
tému letopisci, jenžto i powídaďiy we swau kroniku při- 
míchal, wěřítí lze, wíce přelstil, než přemohl; Swatopluká 
pak, welikého\ mbcnáře morawského» králowstwí Frankowé, 
Bawoři, Alemani, Poláci, císaři Arnulfowi k pomoci přišlí, 
přiwolawše si potom i Uhry na pomoc, roztočili a mezi 
sébau rozdělili. Tak weliké síly se wyhted^alo k přemo- 
žení Swatopluká! Bludně se tedy pokořeni Swatopluká 
Maďarům samým, jakožto jejích někteří historikowé činí, ^> 
připisuje. Na odměnu pak swé Arnulfowi prokázané služby 
w znamenitý díl králowstwí Swatoplukowa se uwázali, kte- 
rýžto Prešpurskau, Nitranskau, Komárněnskau, Trenčanskau, 
Orawskau, Těkowskau, ^Ostříhomskau, Turčanskau, Liptow^ 
skau, ZwolQUskau, Welka- a Malo-Hontskau, Nowohrad- 
skau, Gemerskau a Spíšskau stolici obsahowal. O Swato- 
plukowi píše Jan Thurocius ^, že w bitwě padl, jiní pakj že 
u Nitry na hoře Zboř paustenníkem se $taw, tam modlitbám 



1) Anonym. B^lae regis notarius Cap. XI el XXXVII. 

2) Bonfínius, Thurocius. 

3) P, 1. cap. XXIV. ' * 
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a swalým přemyšlowáitítn ostatnf díl marného Žiwota swého 
obětowaly w Nilře od paustewníkůw pochowán. ^) 

Po smutném pádě králowstwí Swatoplokowa Slowáci 
we jmenowaných stolicích žiwí z občanského swazku Mo- 
rawanů a Čechů wystaupili sice, a stalí se w občanském 
ohledu audy uherského králowstwí, wšak nicméně jednotau 
mrawů a řeči se swými starými společníky wždy spojení 
zůstalí, práwě tak jako nyní Wiaši, Němci, Polané, jichžto 
rozliční kmenowé rozdHným sice knížatům poddání , ale 
wšak předce jednotau řeči tuze jsau spojeni. Jinače se wěc 
má s čudskými na půlnoci pokoleními, £ nichž Maďaři poálí, 
kterážto s půlnočními Slowany tak se smísite, že se jen 
šlépěje jejich staré s madarskau spřízněné čudské řeči w 
názwech dědin, řek, měst, krajů we wýchodpích a půl-*- 
nočních Rusie krajích nacházejí. Již Lomonosow we swé 
dřewni ruské historii ^) prawí: „že se pohazují některé 
ostatky čudského národu, které podlé ústního wyprawo^ 
wání (r. po slowesnym predaníjam) od slowanského poko- 
lení se rozdělujíce, swého jazyka užíwati zapomněly.^ 
Dokládá pak: ^^že jazyk ruský, od staroslowanského pochá- 
zející, nemnoho se od něho proměnil, a po tak welikém 
krajin prostraifttwé malé rozdíly má w nářečích.^ Slowáci 
i potom, když se Maďaři se swými společníky w Pannonii 
uwázali, wždy předce zůstali Slowáci, aniž swé řeči, jako 
tam Čudí, užíwati zanedbali, nébrž naprpti tomu Maďaři 
naši, delším se Slowány obcowáním, wedlé nich a w •spo- 
lečnosti jejích od starodáwna bydlením, s nimi putowáním, 
we společnosti jejich wálčením, a opět s nimi w Pannonii se 
osazením, a rozličným s nimi jednáním tak řeč swau slo*- 
wenčinau pro&ali, že nejen w autku, ale i w si^mé osnowě 
řeči maďarské Slowák, tireba i jen powrchně této umělý, 
swau řeč welmi snadno pozná. Póněwadž pak přirozená 
wěc jest lidem wěci až posawad spbě neznámé týmž jmé- 



4) Dubraviiu lib. IV. 

5) Částí 1. Hlawé lni. 
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nem nazwati, pod kterýmž jménem je poznali: tatě tedy 
zřetedlný důwod toho, že weliký díl wzdělaROSti maďar- 
ského národu Slowanňm náleží, o čemž jinde wíce. Slo- 
wáci s ostatními Slowany a zwlášté s Čechy a Morawany 
w takowém spojení wždycky zůstali, že jejich nářečí Čech 
a oni českému jazyku snadničce porozuměti mohau. 

Tomuto spojení čechůw se Slowáky znamenité jest na- 
pomoženo, když po smrti Ondřeje III ki*ále uherského kořen 
uherských Jírálňw z rodu Arpadowa wyhyiuil , a r. 1301 . 
Wátlaw Čech, českého téhož jména krále syn, na stolec 
uherských králů dosedl, a tudy čas od času ČeSi do Uher 
přicházeli^ .zatím pak i Sigmund, Karla IV císaře, otce 
Čechůw, syn, později pak (r. 1490) Wladislaw II český král, 
jemuž — an častěji to slowíčko „dobře, dobře^ opětowati 
obwykl — Uhři „Wladislaw Dobře" přezděli, na týž stolec^ po- 
wýšeni jsau, a tudy opět swazek mezi cechy a národy w 
Uhřích bydlícími a jednau berlau, ktérau sprawowáni byli^ 
spojenými, obnowen byl. Ale mnohem wíc tomuto spojení 
Ceéhů se Slowáky napomoženo bylo wysokými školami, 
kteréž zmíněný císař Karel IV r. 1348 w Praze založil, a 
na způsob Pařížských škol spořádal, kteréžto Pražské liter- 
ního umem' štěpnice, společně s jinými národy, jak w pozděj- 
ších čaaích, ta^ i w 14tém století, jakž shišně se nacKli lze, i 
Slowáci k rozhojnění swé wědecké známosti nawštěwowali, 
jenže bohužel 1 památka těch mužů, kteří w tomto wěkn 
na wysokých školách Pražských w literním umění se cwi- 
čiU, u pás se nežachowala, a stáloby za prácí, starau ma- 
trika university Pražské prohlédnauti, z ní jména tam študo^ 
wawších glowáků (snad i jiných národů mužů) wypsati, a 
w tomto wlastenském spisu tiskem wydati. Že roku 1404 
dwa . Angličané, bohomluwectwi bakaláři, do Prahy přišli, 
Jakob totiž a Kunrad Kandelburský, a w knihy akademidíe 
wep^iati se dali, toho památku nám i Amos Komenský za- 
chowal. *) .W pozdnějších pak časích, roku tftiž 1577, 



6) W Historii církwe éeské kap. VIII. n. 6. 
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w Morawě, na powěstném těch dasfi gymnasium Jihlawském, 
pod spráwau tehdejšich téhož gymnasium učitelů Joachima 
Artopéa a mistra Joachima Pistoría, Ondřej Túrský a 
Jan Bizácius Žilinčané a Nikodém Sartoríus BystHéan, 
ivšíckni tři uherští Slowáci, w literním umění se cwičili. 
Jan JessenittS, w lékařstwí doktor a z počátku i7ho sto- 
letí býwalý akademie Pražské rektor, jehož smutné příhody 
Amos wyi^wuje^), kterýž bezpochyby se w Praze w liter- 
ním umění wycwičil, byl Turčanský Slowák, z Malého 
Jessena pošlý zeman, nejinače i mistr Wawřinec Benedikti 
z Nedožer z Nitranské stolice pocházející, jenž rowněž na 
wysokých Pražských školách se učil, jichžto r. 1641 i pro^ 
rektorem i w rozličných časích rozličných uměni professo- 
rera byl ®); kteřížto příkladowé Siowáků w Jihlawě a w 
Praze študowawších zřetedlné swědectwí o literním Siowáků 
téhož času žiw^'ch s Čechy 'a Morawany spojení wydáwají. 
Prawdě jest podobno, že tito w Praze liternímu umění wy- 
učení muži, vracujíce ^e do wlasti, mnohé české kiňhy do 
Uher přinesli, ^mž Slowákůw s Čechy společenstwí užitečná 
udržowáno bylo. 

Poněwadž pak národowé i nesnázemi panujících knížat 
mezi sebau a wojnami jednoho národu proti druhému se 
seznamují, a častokráte w bližší swaz^ wstupují, tedy i samé 
wálky, které čechowé w uherské zemí wedli, k lepšímu 
Slowákůw s Čechy se seznámení, ano i k tužšímu, zwláštd 
i liternímu- s nimi se spojení napomohly* Tak ^wyklo do-* 
brotiwé opatrowání boží ze zlýdi wěcí dobré wywádéti, 
odkud pod nejmaudřejším řízením božím i z krwawých 
wálek začasté pramen welikého pro celé národy plyne po- 
žehnání. Když Alžběta, Sigmundowa dcera, po smrti swého 
manžela Alberta, podlé učiněné se stawy uherskými při 
korunowání jejího manžela smlauwy, na stolec králowský 
dosednauti měla, tehdáž jedna strana stawůw ji za AVladi- 



7) Kap. LXXIV. 

8) B. Tabiice poesií díi 'I. str. XXXVII. 
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slawa krále. Polského wdáli a tomuto uherskau' korunu na 
hlawu wložití chtěla, k čemuž i sama Alžběta z počátku 
přiwolowala. Ale, když se jí po smrti manželowě syn Ladi- 
slaw narodil, žádala pro tohoto uherskau korunu zacho- 
vati, aniž se wíce wdáwatí mínHa. Práwa swéko k uher- 
ské koruně sobě i synu swému obrániti chfówši, s těmi, 
kteří po její straně byli, p|pi^o!aIa české wejdío k pomoci 
pod > spráwau Jana Jiskry z Brandýsa , jemtiž králowské 
město Zwolen s přináležitostmi jeho darem dala, a jej nad 
lo spráwcem (gubematorem) nad Košicemi, a nade wšemi 
báňskými (horními) městy, která se jí držela, až p6 Košice, 
ustanowilá. Brzy se k Jískrowi i Pankrác (Pongrác) Lip- 
towan, jenž Turec zaujal, Petr Komorowský, jenž w Liptow 
se uwázal, Axamit,' Talafíís, Kerský, yi^ryk, Slowáček a 
mnozí na slowo wzatí Češi, Poláci a Sljówáci připojili ^ a 
strachem a hr^zau horní Uhry naplnili. S Jiskrau mnozí 
Husité přitáhše učení Husowo znamenitě w horních Uhhch 
rozšiřowali, pewnosti a chrámy na způipb malých pewností, 
^bezdiwše je, a na zdech i díry tu i tam neohawše, aby 
jimi w čas potřeby i brániti se mohli, nastawěli, z niehžto 
mnohé 'až podnes ještě stojí. Od Tater až po Ipel krajina 
uherská Jiskrau a jeho společníky osazena byla. Kterak 
Jiskra u Lučence, kde tebdáž se swým wojskem polem 
ležel, Jana Huňada, uherského králow&twí po smrti Wladi- 
fiiaTtra I spráwoe, a zmužilého nad Turky wítězitele, an jeho 
wojsko obklíčiti chtěl, překwapíl a na hlawu porazil, takže 
s těikem sám Huňad wyirázl, a potom dd Jiskry pokoj 
penězi kai^^iti musil, o tom historie uherská wyprawuje. 
Hlawní peWhosti- Hu^ítiQm náležející byly; Frašták, Wadna, 
Děrenč, Muráň, Krasnahorka, Žirkowský zámek, Balog, 
Mysle (u Košic), Pata (snad Sarišský potok). Slaná (Šajó), 
mimo mnohé zámky na spůsob pewností upewntoé, kterých 
mnoho měK. I dědiny* mnohé w honích Uhřích, zwláště 
we Zwalenské, iTowohradské, we VTelko- a Hakh-Hontské 



9) Joan. cf e Thurocz p. H. c. XXXIV* Qojifiiiiiis Rer. Hung^ Dec IK. Ub. IV. 
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a Gemerské stolici, n. p. Hmišow, Zibřidów, Praga, Osdin, 
České Březowo, Slana, PoUór, Zelenowo, Malinec atd., český 
půwod prozrazují, bezpochyby tak, jako w Americe Nowý 
York, Nowý Wales, Linebuťk, Nowý Brunšwik, Nowý Orle- 
ans atd. na swé zaklad^Ie ukaziyice. Přes 28 let, ^kž 
Thurocius píše ^^, české toto panowání w hormch UhHch 
U^alo, ač potom král MatiáS j)fíčiiiiw se, pewnosti jim 
jednu po druhé odm'maw, s těžkém' je w poddanost uwedl. 
Týž král n 1461 dne 18 října z Podzámčí Litawy Lewo- 
čanům písemné . rozkázal , „aby Štépanowi Zápolowí.u wy- 
stawení hradu pod Tatrami naproti Mwawským (Muranským) 
Čechům nápomocni byli,^ ^0 S podmaněnými sobě Čechy 
král welmi laskawě a otcowsky naložil, daw jim, ani již 
mnohonásobními swazky pokrewnosti, přftuznosti, manžel- 
stwím za ten čas, co w Uhříďi i^ydleli, se Slowáky se spo<- 
jili, nejen indigenat, ale i rozličná privilegia, jichžto po- 
tomci těchto Čechů na rozličných místech se Slowáky po- 
mícháni, nýbrž sjedpocem, až podnes požíwají. Ták* tedy 
tažení Jiskrowo do Uher a Husitůw dlauhé w Uhřích pře- 
býwání a mnohých tu se osazení welmi napomohlo spo- 
lečenstwí Slowáků s Čechy, jelikož i slowenské nářečí k če- 
štině se w krajích Čechy osazených nákloniio, i náboženr 
stw{ husitské mezi Slowáky ,se rozšířilo a ewai^elickému 
cestu proklestilo, i literní umění čtením knih husitských, 
jichžto drahně se až podnes w Uhřích nalézá, ^rozwino^ti 
se mezi Slowáky začalo. Slušně zajisté se domníiváme, . že 
Husité aspoň swé nábožné knihy s sebau do Uher donaci, a 
prawdě jest podobno, že ti. rukopisowé, kteří .s^ w rozlič- 
ných knihownách u nás nacházejí, těchto* časů Sie do Uher 
dostali, ačkoli někteří Ťod těefa, kteří se na wysokých 
Pražských školách učili, dQ wlasti naší přineleni býti mohli. 
O zbožném čili ducfaowním, spojeni Slowáků s Čechy i to 
swědčí, že zewnitřní íád služeb chrámowých, který se w cír- 



10) P. 11. XXXIV ku konci. 

11) ^tepk. Kapi^ai in Hung. IH^ln p. JI. p.*515. 
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kwích slo\i^nských ewangelických nachází, nesrownáwá se 
s tím, který w Němcích do církwí ewangelických jest uwe- 
den, kdežto služby boží na mnoha^ místech tak jsau cere- 
moniemi přetíženy, že wejda do ewang. chrámu, w ř. kato- 
lickém chrámě domníwalbys se býti. I písně, kterými ewan* 
geličtí Slowáci boha při swých službách oslawují, ze starých 
českých kancionálů u welikém díle jsau wzaty, a ačkoli 
w pozdějších časích místy předělány, zřetedlně wšak o zbož- 
ném Slowáků ewang. s cechy společenstwí swěděí. Takowé 
prsně jsaH u př. Wstalf jest této chwíle atd. Léto chwile 
této atd. Jesu Kriste^ wykupiteli atd. Radujme.se wSickni 
nyní atd. Wstaupil jest Kristus na nebe atd. My wšíckní 
wěříme atd. (u nás již we mnohém předělána). Otče náá, 
milý pane. Dejž nám ducha swatého. Modleme se otci swému 
atd. O weliká milost syna božího atd., celá se tak' i 
w našich církwích, jako w staročeských, zpíwá. Ta paki 
Třetího dne wstal stwořitel, s wynecháním dwau weršů a t. i 
Že pak s^v^atau biblí w českém přeložení od Čechů Slowáci 
dostali, nýbrž že Slowáci až do roku 1722, w němž Matěj 
Bél nowé wydání biblí w Hale Magdeburské pro církwe 
slowenské w líhřích opatřil, ani wlastně swého wyjiání písem 
swatých neměli, wůbeč jest známo, jakžto i s wděčňostí 
uznáwáme, že přeložením biblí sw., Kralickými překlada- 
teli opatřeným a nákladem oswíceného Karla Žerotína, swo- 
bodného pána z Náměstí, wydaným, Slowákům zname- 
nitě jest poslauženo. Ale i mezi těmi zmíněnými písem 
sw. překladateli, jichž osm hylo (MikuIáS ' Albert, LukáS 
Helic, Jan Eneáš, Ezaiáš Coepolla, JiH Streyc, Jan Efraim, 
Pawel Jesenius a Jan Kapito), jednoho Slowáka Pawla Je- 
senského, z téhož rytířského Turčanského rodu pošlého, 
z kterého wýše zmíněný Jan Jessenius w lékařstwí doktor 
pocházel (nebyl-li tento Jan Jesenský, jenžto w XVII sto- 
letí žiw byl, syn Pawla Jesenského, w XVI. století žiw^ 
šího?), s potěšením nacházíme, a o stálém i tehdejších časů 
Slowáků s Čechy a Morawany společenstwí se přeswédču- 
jeme. Ale pfawdě jest podobno, že Slowákům i swětlo 

2 
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učení křesfand&ého zMorawy se zastkwSlo, Mpoň weUíž-- 
ších k Morawě krajích, kdežto za času krále Swatoptukt 
Methodius učení Kristo wo hlásal; neboť wzdálenéjšíniy mezi 
Tysau a Dunajem žiwým, a krále Salana poddaným, mohlo 
přičiněním Řeků a Wolfaarů zrowua z wolharské. zemé 
w známost přijíti! Methodius letopisci Timonowi pannonským 
biskupem sluje. '^ 

Když léta 1620 po oné osudu plné bitwé na Bflé hoře 
weliké wystéhowání Čechůw za příčinau náboženstwí na-^ 
staupilo, přes třidcet tisíc těchto wystéhowancA, Čechů i 
MorawanA, w'UhHch a Polště útočiště swé hledalo. Tif 
mezi Slowáky, zwlášf w Nitranské stolici na kopaninách se 
usazujíce, aby odtud snadnéji i do wlastí swé k opatření 
swých pozůstalých tam wěcí, i pro nawštíwení přátel ža 
nimi pozůstalých wyběhnauti, aneb kdyby wichříce proná- 
sledowání se bylá utiSila, opět se wším swým nábytkem 
domů se nawrátiti mohli, tu sobě, když naděje někdejšího 
do wlasti se nawrácení je sklamala, místo k obydlení, rolí, 
a lauky i jiné grunty zakaupiwše, bezpečnost pod ochra- 
nau panstew na Myjawských, Wrboweckých, Lubinskýcli, 
Staro-Turínských atd. kopanicích i jinde -ofllezli. Poně- 
wadž pak týž osud evangelíky w Uhřich očekáwal, s kte- 
rým se bratří jejich Češi potkali — jen že okolnosti příhod, 
které wlastenská historie wyprawuje, ránu na wšecky ewan- 
gelíky napřáhnauti zbraňowaly : stalo se roku 1638 na 
sněme w Prešpurku držaném, že římsko-katoličtí stawowé 
a zwlášf preláti těžké wýčitky stawům ewangelickým proto 
činili, žeby české a morawské wystěhowance přijímali, pře- 
chowáwali, jim místa k obydlení wykazowali, a roU, lauky 
a rozličné grunty jim prodáwali, předstírajíce jim to, žeby 
se swobody ewangelíkňm propůjčené jen na uherské ewan- 
gdíky a. ne na cizozemce wztahowaly, z čeho trpké ne- 
snáze u panstwa mezi oběma stranama powstaly. Když pak 



12) Trilion. Lib. II c. XVI. Steph. Salagii de Státu ecclesiae Pannoniae 
IH). II. cap. 1. 
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trysiěhowanee české a morawské hrabě Kadpař DešháBÍ, 
ewaiigelík, horliwě na témž sněme, jak proti jiným, tak 
zwláSté proti hraběti Mikuláši Forgáéowi zastáwal a mocně 
bránil, tu jej zmíněný hrabě Forgáó odbojn&em nidPekl, 
enen pak tohoto,, chtě sobě za nářek dosti učiniti, h — no — 
tem nazwal, načež rozprchlen Forgáč meč z pdšwy na 
hraběte Ileiháziho wytáhl, tento pak směle m 0(^r se mn 
mečem u weřejné sessí postawil; oba wáak, nářků oba* 
polných pom/stití chtíce, pod stráž ^zati a žalářem potre*- 
6láBi jsau. Wystěhowanci pak čeští i morawští bezpečně 
na swých kopanících, které si zakaupíli, i na jiných mí-* 
alech w Uhřích bydleli, nýbrž potomci jejidi se Slowáky, 
a nimiž se mnohými swazky přátelstwí a pokrewnosti swá* 
žali, spojení ano sjednocení až podnes w Pannonií bydlí, 
práw uherských poddaných požíwajíce. Tito wystěhowancí 
mnohá knihy do Uher i^inesli, zwláště nábožné knihy zpě-<' 
urů, písem swatých a t. d*, takže kdyi bl. paměti císař 
Josef 11 tolerancí aneb dekret snášelíwosti wydal, Češi a Hora* 
ivané nawracujíce se k ewangelickémn náboženstwí a zaklá* 
dajíce chráipy i školy, jak k službám božím potirebné tak i 
jiné nábožné knihy, n. p. kancionály w Uhřích mezi Slo* 
wáky pilně sbledá\rali» a nalezše jich, za dost weliké pemze 
je kupowali. Byltě čas w Čechách, že knďiy české, zwl^tě 
duchowniho obsahu, . shledáwány a páleny býwaly od missío* 
nářů, a P. Koniáš w tom sláwy hledaly že jich on sám šedé* 
sáté tisíc spálil; w lakowých okoln^tcidi w Uhřích roezi^ 
Slowáky schránu a bezpečnost české knihy nalezly, odkudž 
není diwu, že se jich tak drahně mezi Slowáky nachází. 

Když blahoslawe9é paměti císař Josrf U na císařský 
stolec dosedl, dekret snášeliwosti křesťanské i w cechách, 
w Morawě a Stezku prohlásiti dal: tehdy se společenstwí 
Čechůw se Slowáky opět obnowilo, a obnowené pod ním 
za císařowání Leopolda ^11, a nynějšího mílostiwě panují* 
cilio rakauského císaře a krále Františka I utwrdilo*). Brzo 



13} Sepsání toto od neb. Tablice již před r. 1829 zbotoweno a k tisku 
přichystáno jest. 
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po prohlášení snáSeliwosti w Čechách začali ti Če$i, kteff 
se k ewangelickému iiáboženstwí přiznali, chrámy slawéti^ 
kazatele, uwozowati a služby božské uspořadowati. Poně- 
wadž pak u. prostřed swého národu mužů ku kazatelskému 
auřadu schopných nenalézali, protož i ČeiSi iMorawané liHe-A. 
žáci k Siowákům se obrátili , a u nich ke -zmíněDému au-. 
řadu schopných mužů hledali. Michal Institoťís z Vošowce, 
Prešpurské církwe slowenské toho času slowa b. kazatel, 
byl k Čechům nejbližší, u něhož w této duchowní důleži-^ 
tosti rady i pomoci hledali. Posláni jsau jim tedy a od eír-^ 
kwi řádně powolání k duchowní službé schopní rozliční 
učení muži, jakowí byli: Matěj Markowic, . Jan Laho (prwní 
w Čechách po wydané tolerancí superintendent), Ondřej 
Hrdlička , Štěpán Leška , Daniel Korbélí , Michal Zolnensis, 
Ondřej Orgoň, Ondřej Paulini, Ondřej Lačný z Folkušowé, 
Dan. Bocko, Ondřej Lehocký, Samuel Pauchowský, Jan 
Láni, kteřížto muži rozličným ewang. církwím w Čechách, 
w Morawě a w Slezku předstaweni byli. A když w církwích 
českých otázka s strany lámání chleba při wečeři Páně 
powstala, kteréž někteří za potřebné, jiní pak za nepo- 
třebné uznáwali, opět se o radu k Siowákům, jmenowitě 
k Institorisowi do Prešpurka utekli, důkladného poučení o 
tom žádajíce, což zmíněnému učenému muži příležitost za- 
wdalo k sepsání knížečky, kterau pod tímto titulem tlačiti 
dal: , Michala In^titorís (Mo^owského) listowní • odpowěd 
k Čechům a Morawanům Augšpurského wyznání na jejich 
otázku, je -li lámání chleba při s, wečeři Páně potřebné? 
S přídawkem české konfessí, Maximilianowí II císaři r. 1575 
podané. W Praze u Tom. Hochenb. 1783. 12. Ačkoli pak 
toto psaní tam směřowalo, aby se jednota českých ewan-. 
gelíků zachowala, předce wšak některé církwe, předtím 
Augšp. wyznání se přidržující, zatím k helwetskému wy- 
znání se připojily. Když pak někteří ze swrchu jmenova- 
ných mužů, nejwíce z tauženi po swé wiasti, do Uher se 
nawrátili (na přík. Ondřej Hrdlička, Štěp. Leška, Ondřej 
Lačný , Jan Laho , Dan. Bocko) , na jejiqh místo opět jiní 
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Šlowáci dosazeni, i jiným nowým driiwím českým^ moraw- 
díým a slezským, w rozličných časích rozliční dobré w li* 
lerním umění wycwičení Slowáci předstaweni jsau, jakož 
i na místo umírajících tam kazatelů wětším dílem z Uher 
Sióiráky si pówoláwati zwýkli (některé wšak církwe již 
z rodďých Čechů kazatele mají) a mohloby se celé registrum 
léch Slowáků napsati, kteří od wydáni tolerancí českým, 
morawským a slezským církwím předstaweni byli. Od té 
pak doby, co Slowáci do Čech wycházeli, a církwe České, 
morawské, slezské sprawowali, i literní společenstwí Čechů, 
Morawanů, Slezáků a Slowáků se utwrdílo. Tudy se stalo, 
Ěe literatura českoslowanská dopisowáním Slowákůw z Čech, 
z Morawy a Siezka wlastencům swým w Uhřích žiwým, a 
podáwáním jim zpráw o wycházejících českých knihách 
w Praze, ano i posíláním kněh samých, užitečné se rozši- 
řowala a společenstwí Čechů a Morawanů se Slowáky se 
udržowalo. Tomu společenstwí napomáhalo potom i to, že 
po nawrácení Čechům, Morawanům a Slezákům skrze Jo- 
sefa 11 císaře swobody náboženstwí ewangelrctí žáci z Čech, 
Morawy a Siezka do Uher na učení přicházeli, a tu w li- 
terním umění mezi Slowáky a se Slowáky na ew. gymna- 
siích se mnohé roky cwičíli, až pak někteří z nich již i 
církwím weswé wlasti předstaweni jsau, jakž se to až po- 
dnes děje. 

Toto společenstwí w literním 7«wláště ohledu žádosti 
wšech šlechetných wlastencůw jest hodno. Kdo bedliwě 
powáží, jak mnoho národům na literním umění a na wzdě- 
lahosti národní záleží, bez níž ratolesti krajinského štěstí 
prokwetati nemohau, kdo powáží, jak mnohých lidí příčin- 
liwost se k tomuto welikému dílu wzdělanosti wlasti wy- 
hledáwá, ten potřebu spolčení mnohých k napomožení liter- 
nímu umění a tudy i národní wzdělanosti snadno sezná. 
Zfůsia litejratury prostředkem wydáwání kněh jen tam se 
prospěšně napomáhá, kde počet čtenářů jest dostatečný 
k odbýti w necliauhém času wšech wydané knihy exemplá- 
řůw. K takowému slastnému česko-slowanských knih od^ 
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bytu wyUedáwá se, aby knihy w Čechách a Morawě wy- 
dané, i w Uhřích od Slowáků členy byly; wydaiié pak 
wUhřích w českoslowanském nářečí, tóy w Čechách, w Mo- 
rawě i we Slezsku swé čtenáře nalézaly. Šfastn^m odbytem 
kněh spisowatelé k spLsowání a kněhknpci k prodáwénf 
takowých pobízeni býwají. Kde toho není, tam se literatnra 
rozmáhati a šířiti nemůže, protože ani spisowatelé ani knih- 
kupci u wydáwani knih ostnu nenacházejí. Komu tedy 
wzdělanost Čeehů, Morawanů, Slowáků, Slezáků na srdd 
leží, ten af rozšířowání knOi česko-sli/wenských w Čechách, 
Morawé, Slezsku i w Uhnch mezi Slowáky napomáhá, coi 
čine, zwláštní zásluhy o národ ^lowenský nabýwá. Poučená 
lidu o těch wěcech, které se jeho štéští týkají, nejlépe se 
w jeho wlastní řeči daří, kpoučwií tedy těch, ktdrí wmlu- 
wení a« ps«í českc^lowenského jazyka užíwají, týž jazyk 
nejbližšího a nejlepšího prostředku podáwá, a naučeni 
w něm daná nejhlaubéji w srdci wáznau a je pronikajL 
Toté byla u wšech již wzdělaných národů k oswicenf 
rozumu a ke šlechiéní srdce cesta, a též na wěky zůstane. 
Tauto cestau pokračowati a ostatní wlastence příkladem 
předcházeti, spisowatelů zwláště a knih wydawatelů jest 
powínnost, kteřížto k udržowání společenstwí českoslo- 
wenským jazykem píšících slowanských kmenů nejwíce 
přispěli mohau a mají, jednak pilným knih w čisté řeči pro 
zmíněné slowanské kmeny spisowáním a wýdáwáním, jed- 
nak ale i o to, aby se těm, pro něž sepsány jsau', do rukan 
dostaly, a tak w Čechách, Morawě, Slezsku, w Uhřích mezi 
Slowáky čteny byly, snažným pečowáním. Jakowá by zajisté 
zásluha byla, jen pro mole a ^erwy psáti! Že se s tímto 
losem mnoh0 knihy potkati musejí, někdy sami spisowatelé, 
welmi zřídka knihkupci, jsau příčinau. Tito zajisté k pro- 
dají knih swým užitkem a ziskem ponaukáni býwají. Onino 
ale někdy nesrozumitedlným, aneb práwě neprawidelnýi^ 
psaní spůsobem to spůsobují, žé i ti, kdož po knihách tauží, 
jejich spisů žádostiwi nejsau. Tudy se společenstwí'' česko- 
slowenských kmenů překáží. Jen srozumitedbiý, prawidekiý 
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spůftob we pssaní společénstwí s Čechy, Morawany a Slowáky 
utwrdí. Každé sektářstwí tu tak nebezpečné . a ákodliwé jest^ 
jako w náboženstwí. Rozdílný psaní spůsob spisowately 
rozdwojuje, čťenáře ke zpauzení příwodí. Jednomyslnost 
swazek tuží. Jak skodliwé rozdwojení w nai^í literatuře 
Berncflák spflsobíl, Čechům i Slowákům jest wěáomo. Od 
nejstarších časA wšíckni Slowáci jednoho a téiiož ^esko- 
slowanského psaní spůsobu užíwali, až do roku 1787, wnémž 
Bemolák swé pojednání o písmenech slowenských s pfípoř 
jením sebau smyšlené nowé dobropísemnosti ^*) wydal^ 
roku pak 1790 grammatíku swau ^^) tisknauti dal. S Ber-< 
nolákem spojili se mnozí jeho jednowěrci, sraziwge se we 
společnost, jejichžto audň jména nalezneš hned z předu 
w knize, která w Trnawě r. 1792 pod tímto titulem na 
swětlowyšla: ^PUni domácí a polní Hospodař. Též napomi*. 
^gfíci leniwu Gazdinu k potřebním pracem celého roku. Od 
^mnoho-^elebného Pána Gura Findliho, Noháckého Farára, 
^spísaní pro Síowakow, ^vytlačeni s útratami Pánow pred-^ 
platitelow. 1792. 8.^ Tauto knihau Slowáci w literatuře we 
dwě strany jsau rozdělení^ stranu římsko-katolickau a stranu 
ewangelíckau. Onano Bemolákowa, tato českého psaní spů-* 
sobu následuje. Od n 1792 w Bernolačině drahně knih 
wydáno. A předce nám se zdá, že ta wec zdařilého zniku 
nemá, a že posobnícíBernolákowí dříweji nebo později k obec- 
nému spůsobu psaní se nawrátí. Dejž to milý bůh! Wy-* 
hledáwá se wšak k tomu, aby se Slowáci strany Bemolákowy 
českému jazyku učili, k čemuž, nastojte, w Pannoníí, krom 
čtení kněh, žádného spůsobu nemají. A tato neznámost 
českého jazyka jest wlastné také příčina, že římsko-^kato* 
lické strany Slowáci Beřnoláka se ujali a jeho psaní spů- 
sobu, který se jim snadnější býti zdá, následují, což čím hu-* 



14) Eissertatio phítotof ico-crítica de lítterls Slavorum, cum adnexa ortho- 

(raphia. Posonii 1787. 

15) Gramniatiťa Slavica, auctore ÁBtonio Bernolak. Posonii 1790. 8. 
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štéji se stáwá, tím wíce se spoléčenstwí mezi Slowáky^ 
Čechy a Morawany, literatuře slovenské přeprospěšné, tratí. 
Jen wždycky wětší a wětsí k prawidelnému českéma psaní^ 
spůsobu se nachylowání stuží společenstwí mezi wýš jme-* 
nowanými slowenskýmí kmeny. K tomu přistaupíti musí 
pilné čtení w^^borných, nym' z busta \r Čechách wycháze^ 
jících — zwláště w Praze a Králowé Hradci — českých 
knih. Ke čtení jejich je mnoho důkladných příčin, které každý 
horliwý Slowan sám nalezne, z nichž ale nejwétší a nej- 
důležitější jest: že nebndau-li Slowáci české, nym' hrdin- 
ským snažením, k nejwětší Siawie radosti wycházející knihy 
s pilností čísti a w československém jazyku w té míře se 
horlíwě cwičiti a w jeho známosti zrůstati, we které míře 
za našich časů český jazyk we znamenitých spisích doktora 
Jana Swatopluka Presla, professora Josefa a Ant. Jungmanna, 
Wáclawa Hanky bibliotckáře, Antonína Marka, Jana Purkyně, 
dokt. Jana Nejedlého, dokt Josefa Liboslawa Zieglera, Ša- 
faříka, Palackého a jiných mnohých wčených Čechů wýtečné 
se wzděláwá, a w tomto díle rázným krokem ku předu 
se postupuje, nepřejde 20 let, že o jedno století w zná'- 
mosti československého jazyka na zadu žůstanau, což opět 
nejen by přeužitečnému společenstwí Slowáků s Čechy a 
J5 Morawany welmi překáželo, ale i wzdělanost Slowáků 
we mnohonásobném ohledu škodliwě obmezilo. Ostatně i če<^ 
chowé společenstwí se Slowáky, o němž řeč jest, udržowati 
a jemu wšelijak napomáhati mají. Poněwadž pak dlauhostí 
času, sausedstwím Němcůw, poněkud tak liiluwíc, se od$lo- 
wanili, w mnohém od Slowanů we s.wé řeči odstaupiwše a 
k Němcům se nakloniwše, twrdosti jejich řeči se sauotist- 
nili, k ponapomožení zmíněnému společenstwí Čechů se Slo- 
wáky i s jinými slowanskými kmeny wůbec se nám zfipo- 
třebí zdá býti, aby se Čechowé — ježto sami uznati mpsejí, 
že tato zněmčilost celé jejich literatuře uškodila, a krásnau 
řeč českoslowenskau cizím duchem napTznila — opSt ke 
Slowanům a tak i ke Slowákům nawrátili, nýbrž š nimi 
tužším swazkem se spojili. Tomu wýborně napomůie to 
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nawržení, klané náš wýtečný wlástenec J. K. we swých 
myšlenkách o libozwučnosti řečí wůbec, obzwláště česko- 
slowensdíé, w Kreku díle Inun, částce třetí, na str. 32—47 
včinil. *) 

VIL 

František Palacký. 

(Historiograf Českých Stawfi, narozen w Morawé I. 1798.) 

A) O národech uherských, Jiwláiíě Slowanech. 

WýjimciL xe Časopisu Českého Museum na t. 1829, swazku IV, 
str. 31 — 3a 

— Přede wpádem Maďarů do uherské zemé, yr dewá- 
tém století, Čechowé, Morawané n Slowáci byli jeden a 
tentýž národ, jak z ohledu na jazyk swůj, tak i z ohledu 
na wládu zemskau, kteréž poddáni byli. Říše welikéha 
Swatoplnka byla je spojila .wšecky; a kdyby wpádu onoW 
dsiatskéhp národu nebylo, wšecka pozdější historie wýchod- 
ní Ewropy, zwláště pak Slowanstwa, ode tisící let zcela 
jinau twárnost bylaby získala. W duchu Šwatoplukowě za- 
swítíla se idea samostatné říše slowanské w končinách těchto^ 



*) Wfce podobných historických d&klad& o literární Jednotě mezi SIo- 

wáky a Čechy, jaké tent^ článek poskytuje, může laskawý čtenář 

najíti we knížečce: „Wz^jemnost we příkladech mezi Čechy, Mora- 

*wany, Slowáky, Slezáky a LuŽíčany od Kqdawého^; kterýžto spis 

• tím daufanliwěji poraučíme, jelikož aspoň wétší jeho část, idea, po- 
čátek, pořádek a osnowa, anobrž i materialia a žiwotopisy, w nowé 
nalezený vokator Komenskéhcj, psaní z Lešna jemu poslané atd. 
jakž sme oď hodnowěrných swčdkQ zweděli, pochází od našeho 
J. Kollára, aj€n menší Částka od toho, jehož jméno na čele knížky 
stojí, jenž bohužel, ačkoli rozený Čeph, předce jíž od té doby nejen 
swé krwi a ř«či české, ale i swým zde předloženým a schwalowa- 
ným zásadám se slUl newČrným a nedůsledným. Což jen k uspoko- 
jení na^ho obeccnstwa zde weřejně řečeno a prawdě swědcctwí 

wydáno budiž. 

PosjMHM. Wyd, 
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kkerážtoby s jedné strany s byzantskau, s druhé s némee^ 
kau hraničila; powolání bratří Cyrílla i Methodia směřowalo 
k založení w té říši wzdělaností křesťanské řečí národní, a 
tudíž k wyproštění národu z cizowlády duchowní. Kdyby 
památní počátkowé tito se Svatoplukem byli neklesli, ne- 
byloby mezi Slowáky a jich bratřími západními ani toho 
rozdflu, owšem nepatrného, který dnes pozorujeme. 

Nejstarší paměti literatury české dokazuji to zřetedlně, 
že někdy čeština slowenčiny mnohem bližší byla, nežli 
nyní jest. Teprw we XIII století ivlaudilo se břeštiwé ř do 
češtiny; teprw we XIV proměněny po měkkých sauhláskách 
širší samohlásky a, o, if, w užší e, i; teprw w XVI sto- 
letí staženo ťe w t; a zas ií rozwedeno w au; w staro- 
dáwních tedy časích Čechowé práwě tak jako nyní Slowáci 
wluwilí k. p. ^dobrí luďé stojá, čakajú krála.^ Že Čechowé 
od té doby se jinam uchýlili, řeč swau wšelijak wzdélá- 
wajíce a brausíce, to ještě jich národem jiným nedělá, ja- 
kož ani rozdílnost několika slow u obau krajanů nezakládá 
ještě rozdíhiosti nářečí; sicebywšecky provincialismy wždy 
zwláštní nářečí zakládati musely. Kdyby spojení literami 
Slowáků s Čechy žiwější a stálejší bylo, již dáwno bylaby 
slowa jako k. p. jdrek^ ^iuika^ chgčeii, hnisati se a t. p. 
do knih českých wešla^ Slowáci pak nenacházeliby w če- 
štině tolik neznámých slow, jak se jím to nyní příházíwá. 

Ale mezitím, když již w české literatuře plné swětlo 
bylo (w XV století), Slowáci, pod maďarskau wládu pod- 
robeni^ ještě ani w řeči swé psáti se byli nepokusili. 
Teprw když Husowo učení k nim se dostalo, a když weliký 
wůdce český. Jiskra s pluky swými králowně Alžbětě a 
synu jejípiu Ladislawowi horfií Uhry (1. 1440) podmaniw^ 
kolonie české za sebau do Uher potáhl, jichžto potomkowé 
se Slowáky se smísiwše^ je s knihami českými oznámili': 
tu teprw Slowáci užitek spisů národních poznáwati a sami 
se také o ně pokaiišeti počali ; owšem pak, když brzy potom 
s reformací w Němcích počatau a českými knihami w hor^ 
nich Ukřích rozšířenau, mateřský jazyk wšudy do služeb 
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bóžíeh XíWQZÓVféíi byl, tu najednau celá tehdejíSí Kteraturá 
česká ke Slowákům se zabrala, a oni již nejen česky čítali, 
ale i učili, kázali a psali, a české knihy sami mezi seban 
k. p. w Bardijowě, Fraltáku, Lewoči, Žiliné atd. tisknauti dali^ 
Za císaře Rodolfa II i Matiáše mezi Čechy a Slowáky 
mnohem uiM spojení bylo, nežli kdy jindy; p'od Ferdinan-* 
dem n množstwí českých a morawských wyhnancft mezi 
GHowáky se osadiwSe, ještě wíce literatura swau mezi nimi 
rozšířili. Ale nastalé práwě tehdáž i w UhHch wždy téžšC 
swíraní nekatolíků, a wálky s Turky i s Rákócím překazily 
zdárnějšímu zniku jejímu. Nicmiéně wždy muži neteří zna- 
menití^ aspoň w církvfi ewangelické, jako JiH Tranowský 
(t 1637), Štép. PilaHk (f 1675), Dan. Sinapiuš (t po r. 1684), 
Dan. Krman (t 1740), Sam. Hruškowic (+ 1748), a jiných 
wíce, čéskau řečí biblickaú ku krajanům swým mluwili a 
psali. Ano i u katolických Slowáků, ačkoli nic nepsáno^ 
předee ivšak českých knih ascetických a polemických nží^ 
wáno; potom pak, pří zaražení škol normáhrích w zemi, 
pod panowámm Marie Theresie i Josefa U, rozkazem wyš- 
&m také cwičení w dobropísemnosti slowenské podlé gram-^ 
matiky české nařízeno bylo. Kdyby w tom až posud b^o 
se pokračowalo, není pochyby, žeby již Slowáci katolické 
církwe tak dobře češtině aspoň biblické rozuměli, jako ewan* 
geličtí. Ale 1. 1787 někteří faráři okolí Tmawského na- 
wedením Ant. Bernoláka (f 1813), zamyidíli sobě swým 
wlastním nářečím psáti, a sice podlé prai¥idel, která sobě 
sami tudíl ustanowili. KéŽby to aspoň duchem slowanštěj- 
šfm byli učinili! ba kéžby sami jen s wětším prospěchem 
to byli počali! neboť pohříchu až 'posawad nic jiného ne- 
zjednali, než že krajané jejich a následowníci ani swé 
wlastaí^ am české řeči a literatury neznají. Bemolák jen 
jedno podnářečí, a sice Tmawské, w sobě samém wjslice 
obmezené, w písemnost uwedl; od toho wšak mluw^ Slo- 
wáků téměř w každé stolici jinak a jinak se dělí, a protož 
wšeobecná řeč slowenská spisowná práwě nemožná jest. 
Proti tomuto usilowání, odděliti Slowáky od české lite* 
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ratory, welíce dAklmlné zasftdifi se wydawatelé ^Ptraf swět- 
ských lidu slowenskéha w Uhřích^ L 1823 w předmluwě 
0wé *). Zdali ale slowa jejich jadrná i prawdíwá jaký 
užitek ponesau, čas potomní ukáže. Pokud maě známo, ber-- 
nolačina i samým Slowákfim Nitranským neweliee se líbí, 
proto že j ■ podlé úsudku a cílu jejich , ona ušlechtilost a 
důstojnost we formách grammatických jí schází, kt^rau we 
^pisowné řeči wšude pohtedáwáme, tak aby charakterem 
wyšSím nad obecnau mluwu chátry domácí wynikala. Wím 
io ze zkušenosti wlastní, že i katolickým Slowákům wšude 
čeština krásnější býti se widí, nežli slowenčina, ano že ji 
bez nesnáze srozumíwají, zwlástě starší češtině; níimo to 
pfíklad p. J. Holého, předního nyní ispisowatele po Bemo-^ 
láku, sám to ukazuje, že kdekoli o newšedních a wyšších 
předmětech řeč nastáwá, tam i Bemolákowci . sami k češUnč 
utíkati se a slow lidu swému neznámých užíwati musejí. 
Jestliže tedy bemolačina i co do forem swých newábná 
a nejemná, i co do látky nedostatečná jest, nemůže se ono 
stranění než za zbytečné ^ za škodné pokládati. Téměř 
xdá se, jakoby následownící Bemolákom spůsob swůj jen 
pro pohodlí swé bylí zamyslili; prawidia zajisté jejich, ač 
jsauli jaká, která w orthografil á grammatice sami sobě 
stanowili, jsau nejen nedůwodná i nedostatečná, ale i* nedů- 
sledná mezi sebau. A jistě, kdyby do škol swých, podlé 
nařízení někdy -cis. Marie Therésie, cwičení w řeči česko-- 
slowenské byli uwedlí, mnohem wětší podnět a pomoc ke wzdě- 
lanosti národní byliby tím spůsobilí, nežli se w skjitku stalo. 
Slowácí nekatoličtí Augšpurského wyznání, jichžto počet 
as;i půl millionu duší -wynáší, w církwích swých wšude 
pauhé češtiny užíwají, s tím jediným rozdílem, že podlé 
staročeského spůsobu naše r wšudy jako prosté r, dwau- 
hlásku pak au jako ú wyslowují, aniž ý vf éy rozwlačují, 
^istějiw tom mluwíce, nežli Čechowé sami. S rozmáháním 
se wzdělanosti mezí nimi, od časů cis. Josefa, rozmáhala 



») Wiz číslo XII A. 
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se také láská jejich k If leriteře swé mtodíáj — (nebof Která*- 
tura naše tak dobře sloweu^ká jest, jako česká neb moraiv*- 
ská, jelikož od Slowáků někdy tak jako i od Čechů a Mo^ 
rawanů wzděláwána byla^ řeč pak spísownájiž ani u Čechů, 
ani u Morawanů s řečí obecné chátry se nésrownáwá, ano-* 
brž nad ní tak jako nad slowenskau se wznášQ. Pročež se-* 
staupíwše se horliwější mezi těmito Slowáky, zarazili na 
swfij wlastiíí Ráklad I. 1803 ústaw českoslowenské řeči a 
literatury na eirang-.. lyceum w Prei^wce; kterýžto we 
prwních létech bytu swého krásné owoce byl nésti počal, 
a wšak brzy potom pohříchu I zase tak ustal, jakoby ho 
nebylo. Zaráží k témuž cíli 1. 1812 nowé společnosti 
učené mezí Slowáky w Báňském okolí, zívládté přičiněním 
pp. Lowicha i Tabiice, málo posawad prospělo; wSe za 
příčinami wyššími, pocházejícími nejwíce od horlení prodr- 
slowanského Maďarů, kteřížto i do aučóinosti těchto spolků 
záwadně a Škodně sahají, wšemi cestami o to usili^ce, aby 
na zbořeninách Slowanstwa w zemi swé samowládu madar-- 
Sny založili* 

^A toto, často násilné, šíření maďarčiny w Uhřích a 
wtíraní je^í do samých škol siowanskýcfa jest nejtěžší břímě 
w nowějštch časích tfa duchowní Slowáků žiwot uwozowané 
a nejwětší překážka jejich wyšší národní wzdělanosti. Ma- 
ďaři we přepiaté horliwosti swé tím wíce na ně doráž^jí^ 
čím wětšího nebezpečenstwí národnosti swgé od Slowáků 
prý se obáwají, ana prý slowenčina lidu maďarskéhp wšude 
se chytá, i celé kraje maďarské zeslowaňnje; A w^ak to 
pří nich nic není než holá zástěra, welice podobná spů- 
sobu obyčejnému lidí násilných, mlufvití o wlastním nebez- 
pečenstwí tam, kdež nic než swau wůli sami prowozowati 
chtějí; aniž se srownati dá s oněmi slawnostmi pomaďa- 
řených slowettských wesnic, kteréžto časopis maďarský „Tu- 
dományos Gyujtémény^ tak často hlásáwá. 

Může to býti, že slowenčina pro obecný lid maďarský 
zwláštní swé wnady má; kamkoli zajisté Slowák mezi Ma- 
ďary se. whostí, tam i weseiA hov^ornost, qiěwnost a špry- 
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mownoiÉt s nim se usadí apro^Hred lidu neekfiwého am 
ke zpéwu, ani křečL Weaeloiit ale a žert wšude lidi ksobé 
wábíw«; a Maďar, w řeči swé wážné ale neohebné lehce 
dprymowalí neuměje, snadno a rád jNriwykne řeči sauseda 
gw^o, která oku jeho ducfaownimu dirií pole k činnosti 
oiwírá ; aspoA já lo pozorowal sem mezi sedláky obojet- 
niky we stolici Komárské a Tékowské, že mezi s^au oby* 
čejně po slowansku žertowali, po maďardm pak sobe na** 
říkali. A wiak účinek tento není tak weiiký, aby celé kraje 
přenárodniti Sfiohl, aniž já wěřím, žeby w běhu tohoto 'Sto-:> 
letí slowenčina byla mezi Jtfaďary kde se rozšířila; losin i 
nedbalost Slowáků o mateřčinu swau, i ostrá řewniwost 
Maďarů samých překáží. Prawdu psal p. Čaplomč,' prawě^ 
^Kein Volk in Ungam ist geg'en seine Muttersprache so 
gleichgilltig, vrie die Slowaken. Gebildetere- schámen sich 
tnit einander ďowakisch zu sprechen (ó té hanby!), und 
bedienen sidi immer des Lateins oder der deutschen Sprache. 
Diess ist bei Hagyaren,Wlacbeit, Serben weniger der Fall.^ 
Tím se^stáwá, že mnozí odrodilí Slowácí, když jen několik 
jkol přebéhli, hned po aořadech dychtíce, k Maďarům sami 
se plichtí, a jako tam renegati, nejhorší pronásledowniei 
swé wlastní mateřčiny býwají; zemanstwo pak u SÍowákA 
téměř wáudy za maďarské se pokládá, třebas často am 
maďarsky neuntšlo. W takowých okoličnostech snadno jest 
se domysliti, jak bídný žiwot literatura slowenská w Uhřích 
vřede, a jak neprospěšné býti musí snažení BemolákoWců, 
ffeslraniti a osamotiti se tam, kdež již prwé ode wší swět^ 
ské i duchowní moci a pomoci w zemi swé opuštěni jsau. 
Tím wětší šetrnosti a chwály hodná jest ta láska k li-^ 
teratuře českoslowenské, kterauž někteří muži, ušlechtilostí 
ducha swého i wšestrannau wzdělaností nád jiné wynikajíci^ 
skutkem dokazowati nepřéstáwajL Dotekl sem toho již na-- 
hoře, že mezi wšemi národy uherskými, Slowáci k Ajag-^ 
^purskému wyznání se přiznáwajíci, wedlé Němců též cír^ 
kwe, nejwětši ducha přičinliwost jewí; a ti jsau, kteří češtiny 
biblické we chrámích swýcb užíwají, a tudíž ze miá^ již 
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k ní nawedeili býwaji. U prostřed Jich wymJkM spisowalelé 
znamenití, jako Baťtolomaeides , KoUár, Leška, Falkowié, 
Plachý) Rožnay, Šafařík, Tablic atd. kterýchžto zásluhy 
o naSt řeč a literaturu chwalně známy jsau, aniž potomkům 
naiim z paaiéti wyjdau. Známf i jiné ^muže^ kteří buď pro 
wěk, buď i pro jiné okoliénosti ještě tak tnvalého jména, jako 
tito, získati sobe nemohli, a wiak láskau a horiiwostí swau 
pékné naděje do budaucnosti zbuzuJL Na jejich osobní ne- 
zištné přidinliwostí záleží nyní wšeeko^ ta rozhodne, zdali 
národ we krajfaiě swé nejstarší a po. celém oboru zemském 
nejrozšířenější, skrze úsilí nepřejících jemu sausedů we swé 
národní wzdělanosti práwě tam, kde před tisíci lety ponej- 
pnír ji sobě osobowati byl poéal, zamezen a zničen býti, 
aneboli na wzdory wší záwisti wždy jasněji a jasněji zaskwí- 

watí se má. 

Přípisek r. i846. 

Když článek předcházejíc (n 1829) psán byl, nebylo ještě 
ani pomyšlení, žeby literatura slowenská, po škodném otíoia 
rozdwojení, konečně ještě roztrojití se měla: než ivšak co 
rozum za nemožné prohlašuje, skutkem předce často na jewo 
se wywodí. Několik mladších spisowatelů slowenských počali 
wloni, proti Iradě a prosbám wšech swých starších, zakládali 
l^pět nowau literaturu slowenskau, kteraubychom snad, pro 
rozdíl od jiných, jménem ^Tatranské^ oziiaďti mohli, Nepo>^ 
chybujeme nikoli, že k tomu předně wédeni byli aumysiem 
dobrým: chtějíce totiž u wětšiny lidu swého, u stránky kato- 
lických Slowák&w, kteří posawad o řeč a literaturu swau, jak 
českau tak i bemolákowskau , ouvšem nedbali, žíwel a žíwot 
£^lowanský wzkřísiti, aby autoku madarčiny wždy wíce a wíce 
se zmáhajícímu odolati moeen byl. S té strany počlkianí 
jejich, kdyby skutečně jen k cíli wedlo, nemohloby se než 
chwáliti. Ale pohříchu! nezběhlí a nezkušení muži tito na*- 
staupiii cestu, která je i následowníky jejich přímo, do pro* 
pasti a záhuby wede. Jen mladý smysl, který sám w sobě 
sily s celý swět dosti mníti se domníwá, i ani důrazu sil 
odporných měřiti, ani přirozenému běhu wáM líddiých, 
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kam wedau, porozamSti heuinf; mflže mámiti sebe a wrstewce 
swé nadějí zdaru a prospěchu, který dle saudu wšech zku- 
^nějších, pod nastalými wnowě okolnostmi, bohužel! zhola 
nemožný jest. Kdyby jazyk slowenský w některém swém 
nářečí za posledních let byl se stal jazykem sněmůw a 
sjezdůw krajinnýeh, jazykem zákond, auřadá a škol wyšších: 
tofby se mu wždy ještě někdy, ač ne bez welikých nesnází, 
podařiti mohlo, literaturu nowau, která w celé minulosti 
žádného základu nemá, k jakémuž takémuK žiwotu po- 
wznesti. Ale nyní, když slowenské sněmowání a auřado- 
wání zákony nowými takměř zapowězeno jest, když madar- 
čina wítězná i až do těch selských škol auředně wtíralí 
se počíná, když stawowé wyšší w národu bez mála wšickni 
Slowáky opustiwše, k Maďarům přilnuli, národ sám w sobě 
neweliký, na prostřední a nižší tudíž nejwíce chudé třídy 
obmezený, k tomu na několikero podnářečí rozdělený a ne- 
Bwomý, nikdež pewné jednoty^ nikde weřejného sociálního 
žiwota, nikde samostatného centrum pro swé důležitosti 
nenacházející, konečně, opuštěný ode wší pomoci lidské, 
do posledního boje o žiwot a smrt, jako do wíru wše^ 
pohlcujícího, mimo wůli swau zachwácena se cítí: nyní dílo 
takowé zamýšleti^ starým neswomostem nowé podněty dá- 
wati, slabé síly ještě mce rozdrobowati, a tím pro nastalé 
půtky nowé snad i půwodní swůj cíl s očí panštěti, jest — 
ať se co nejmírněji proneseme — blud osudný a žalostný. 
Proti wážnosti a důležitostí položení tak smutného wšecky ty 
řeči, kterými nowá škola se zastírá, nejsau nic než pauhé 
f>edantické žwastání. W tak strastné době nepomohloby 
již nic wíce ke spáse, než prawý enthusiásmus a swomost 
celébo národu, zakládající se i^a wšeobecné chtiwosti k obě- 
tem a k zapření sebe samého i wšech různých interessů 
swých. Enthusiásmus jest láska, ta pak spojuje a nerozlu- 
čuje. Widěti toho bylo příklad u maudřejších Chorwatů, 
kteří proto, že k wůli cel^u odřekli se domácí zwláštnosti 
w nářečí, jasnau mají před sebau budaucnost. I zdali tam 
endiosíasmus jest, kde ani ochotnosti není, přiučiti' se jiá- 
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řečí nejbliž^mn, od dáwna organiolif w2délanéma a w ná- 
rodu wiastním jíž i skulečně rozšířenému ? Kdo na tak lichém 
a křehkém základu, na pauhém pobpdlí několika swých 
krajaM stawí, tomu díla jeho ani bauratí nepotřebí^ ano 
samo sebau se rozpadne. A jak nešťastné jest to blauznění, 
M^chlaubati se zvláštní kmenowostí národní tam,, kde. ná- 
rod co národ ani sebe menších politiekých práw nemá, kde 
na sněmích přírozeid jeho protiwmci zákony jemu zhaubné 
ukládají, proti nimž on weřejně ani jen ceknauti nesmí. 
O jiných neméně wážnýeh a podstatných ohledech i příči-t 
nach, . jinde jíž wyložených, budeme zde mlčeti. Jen jednoho 
se ješt^ dotkneme. Co každý zkušený čiowěk předwídal, 
že nastaupíli Tatranci nowau dráhu swau, horlení swé již 
ne proti Maďarům, jelikož né&miSgí, ale proti Čechům, swým 
nejwěrnějším někdy přátelům obrátí, — to bohužel i dříwe 
nadání již we skutek se obrátilo. Kéž tedy. nesplní se aspoň 
druhé předwídaní, prohlédající k horšímu ještě př^»v:ratu 
nowých těch horlitelů, — přewratu, kterého zřetedlně jme- 
nowati nechceme, abychom ani poskytnutím o něm myšlenky 
winni nebyli. 



Vil. 

B) P o s u d e k. ^^) . 

O českém jazyku spisowném, We prospěch mladým spisowa-^ 

ielóm (sic) i na wýstrahu nedozralým recensentóm. Sepsal 

Frant. Ťmka, W Brně (a w Holomauci) 1831 (a 1832), dwa 

archy w 12, 

Čiowěk ělowěkem jest, že po dokonalosti tattžiti, k ní 
se snažiti, ji we wšech skutcích swých stíhati může. K to- 



>) W Časopise českého Museum 1832, swazku 3, sir. 352—373. Při. 
Dpětowaném wýtisku tomto byl z počátku núá ániyst, wypustiti z ného 
wše, coby snad wíce. k osobém nežli kwéci čeliti se zflfáW: ale 

3 
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am pobttZQJe a wede ho nejen roinni, ale i cH jeho, zřej- 
mě jewíce^ že bůh ku podobenstwí swému jej shr oHI. 

Nái wěk ale nade wšecka minulá století wyznačnje se 
Bwláště tim, že po čem někdy sworným citu i rozuma spol- 
kem téměř bezwědomě a newidomě tanženo ,10 my nyní 
samým rozmnem a s plným wědomím, cestan wyméřeqM 
stíháme. Neníf již úkazu w přírodě ani w duchu, neirf 
ttstawu, nařízení, spráwy neb obyčeje, w církwi ani we 
státu, w obecném žiwotě ani w naukách a w umách, ku 
kterémužby wěk náš nepřikládal míry rozumu, o kterémžby 
zívláštních tbeorií saustawných newymýšlel. Roaýímati, co 
ráz tento charakterický wůbec do sebe prospěšného aneb 
škodného má, bylaby wěc obšíriiéjší, nežli my zde předse- 
bráti můžeme; jiným tedy a k jinému cíli ji zůstawujeme. 

Znajíce i wkořeněnost i rozšířenost tohoto snažení 
rozumowého za našeho wěku, diwiti se nemůžeme, že ono 
i mezi wzdělawateli zpustlé role řeči a literatury české na 
jewo se dáwá. Aniž pak toho. haniti budeme; wíme zajisté, 
jak slušná i potřebná wěc jest nám spisowatelům, cheemelí 
národní řeč a literaturu swau k nowému .žiwotu wzkřísiti, 
abychom rozumně sobě počínali, a we-wšem, co před se 
bereme, napřed s rozumem a se swědomím swým náležitě 
se poradili. Ale kdekoli se rozumuje, tam i snadné býwá 
nedorozumění; a této pak plodné omylů matky se ware- 
wati, ji i w lichém rozumu rauše wypátrati a od sebe wý- 



w prowedenf úmyslu toho naskytly se nám takowé nesnáze^ že sme 
od něho pustiti a konečně spisek celý tak podati museli, jakž pii* 
wodně sepsán byl. Muži zajisté dwa tu jmenowani (Frant. Trnka, 
již r. tf37 zemřelý, a p. Vincenc Žák, Jenž od r^ 1832 již dwojim 
wýdánim .gnunmatiky jazyka ěeského dle smyslu jeho zkrojeného 
na swětlo wystaspil), jewí se nám tu oba ne co skutečné 08ohy,jde 
co nalezatelé a representanti jistých zásad a myšlének, které (po roku 
1832) na čas utuchše, nyní opět tu a tam weřejné proskakowati počí- 
nají; pročež nebylo ani lze odmísiti jména jejích od wěd, které siiimi' 
pCkwodné spojeny jsau. 

SpisottuieL 



35 

byli powiiinost jest naSe, wčrnělí a prospěch swaté wěci 
národní se staráme. 

Takowé nedoroxiunění, bohužel 1 jsi dosti husté roz* 
plodilo se u wiastenců w Morawě, kdežto dwa spisowat^lé 
naSi, obi^ rodilí Čechowé^ míru rozumu swého na spisowný 
jasyk český položiwišea tudíž nad nim mistrowati poéawie, 
nejednoho mladého a jazyka sice, ale i nowoty milowného, 
následowníka sobě získali » a chtějíce řeč i literaturu nagi 
zdokonaliti, již pohříchu I z malého zlého do mnohem bor-* 
čího ji wedau. 

Posawad jeden toliko z těchto pánů, p. Trnka w Olo- 
mauci, ^pohnautky a důwody swé, týkající se wad i nedo-> 
statků českého jazyka spisowného,^ we spisku nahoře jme- 
nowaném, wůbec na sivětlo wydal, — s jakau důkladností; 
níže místněji se ukáže; — druhý pak, p. Ž. w Brně, wždy 
jen saukromným dQpisowám'm, na' wětším díle se zatajením 
jména swého, a ústním se jádřením w obcowání se wlastencí, 
saud swůj, bystřeji wiak a uméleji ^nežli onen, o téže wěci 
wynái^l. I poněwadž nám zde nikoli s osobami, ale s wěci 
samau činiti jest: nebudef dosti, wywrátití jen p. Trnko wy 
důwody, ale slušíf nám i na takowé ohled bráti, které 
důmyslnější, těch wěci skaumatel nawrhnauti by mohL 

Hlawní a základni omyl této nawé $koly w tom záleží, 
že ona.^ — ne slowem sice, ale skutkem — rozum a- theoríi 
za pramen pokládá, ze kteréhož prý nutno jest jazyku čer- 
pati prawidla wzdělání swého: kdežtQ wšak^r jazyk a' weškera 
wzdělanost jeho, ačkoli wzdělanost rozumu následují, wšak 
předce z přírody swé, čili samy w sobě, nejsau skutek 
a dílo rozumu čili theoríe, alebrž dějinného podání (tradicie^. 
Že rozumem netwoří se jazyk, aniž w austrojí swém se 
wzděláwá^ toho důkazem jest wšecka rozmanitost jazyků 
lidských na swětě, z nichžto i nejwzdělanější wždy ještě 
nedokonalí býwají; jinače zajisté, jakož jeden jest rozum 
člowěčí a kategorie jeho wšudy stejné, tak i jedenby musel 
býti jazyk celého pokolení lidského, we w^ech formách 
swjcb stejný a dokonalý. Prwni twořiště jazyka, čili půda^ 

3 * 
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we kteréž on sé půwodně rodí a roste , jest cit národu, 
při powzbuzení potřeb jeho duohownich; tento pak ciťne- 
plyne t důmyslu (a priori), ale ze stawu a z okolností^ 
we kterých se člowěk pokaždé nachází. Jest tedy z pří- 
rody swé ne rozuniowý, ale odjinud podaný, faktický, tradi- 
cionalní; následowně i stwůra jeho, jazyk totížto lidský, 
již od půwodu swého nahodilý, faktický, tradícionalní, a tu- 
díž nejinače než nedokonalý, nepravidelný a wšelijak ne- 
dostatečný býti musí. Jazyk powstáwá a roste práwě tak, 
jako stromowí a kwítí po horách i zahradách; i jakož tam 
člowěk jen to, co příroda sama organickau mocí swau plodí, 
chownti, pořádati a kliditi smí, tak i theorie zde jen to, co 
w lůně národu se puči a kwete, w jeho přísnotě chrániti^ 
tomu howěti, to k dalšímu prawému užíwání chystati po- 
winna jest. Rozum tedy není twůrcenl ani zákonodárcem, 
alebrž jen spráwčím w jazyku; sahali dále, osobujeli sobě 
i tam* wládu konstitutiwnau , kdež jemu nejiná než admini- 
stratiwná přináleží: teďyt odporuje sobě sám, a wykročujíc 
ze swých mezí přirozených, wstupuje do oboru šálenosti. 

Druhý hlawní omyl těchto pánů jest, že tak sobě počí- 
nají, jakoby literatorům- českým teprw činiti bylo „de re- 
publica constítuenda,^ jakoby jazyk český spisowný tepnv 
twořiti a ustanowiti se měl: my pak máme jazyk spisowný 
již ,od několika století utwrzený, a nejen ode wšeeh nej- 
oswícenějších mužů národu našeho ^ ale i ode wlády zem- 
ské, od starodáwna jednoswomě přijatý a podnes užíwaný; 
tak že nám z ohledu tohoto nic nezbýwá, než aneb pří- 
staupiti k němu a držeti se ho, jakýžkoli jest, aneb udě-» 
lati sobě jiný, z brusu nowý jazyk. I neníC pochyby, že 
kdokoli chce a umí, může sobě stwořiti jazyk krásný, bo- 
hatý, libozwučný a wšemožně dokonalý: ale jazyk takowý 
nebude wíce národním, alebrž osobním jazykem toho kdo 
jej sobě udělal. 

Powážímeli kteraukoli podnes ' kWetaucí. řeč a literaturu, 
wšudy poznáme, že to, co jedno nářečí, před druhými na 
důstojenství jazyka spisowného w jakémkoli národu powý- 
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Šilo, nebyla jeho yréiši dokonalost, čili cena wnitfní, ale 
příčina zewnitřní, nahodilá, aneb raději historická: prwéjší 
totiž oswěta kraje, města neb spolku toho ^ kterémuž to 
nářečí wlastně náleželo. I poněwadž oswěta národů oby- 
čejně we hlawních a sídelních městách, na dwořích panow- 
taíků, w nejwylSích aniřadech zemských a t d. počátek 
swůj míwala, odkudž teprw později po celém národu se 
rozšířila: pročež wětším dílem stalo se, jakož to w Anglii^ 
we Francii, w Hispanii a jinde widíme, že jazyk auřadň 
a sídelního města také za jazyk oswěty a wzdělanosti ná^ 
rodní wůbec přijat jest. Kdež pak, jako we Wlaších a 
w Němcích, národ celý od starodáwna we mnohé a malé 
obce neb wlády rozdělen byl, a kdež tedy žádné hlawní 
sídlo w jednotu ho nespojowalo: tam to nářečí přednosti 
té nabylo, které ponejprw we spisích u. celého národu dlauho 
wážených a užíwaných wzděláwáno jest. Takž onde spiso^ 
watelé Florentinští wěku XIV, Zde pak' refonnatoři saští 
wěku XVI nářečí. swá krajinná wzdělawše, jim wšéobecnau 
w národu wážnost a w literatuře wládu spttsobili. Důsto- 
jejAStwí tedy jazyka spisowného dostáwá se obyčejně ne těm 
nářečím, která toho snad nejwíce zasluhují, ale těm, která 
je sobě nejprwé osobí (cedit primům occupanti). Žehrati 
proto na ně, bylaby wěc zpozdilá a prawého wzdělance ne^ 
hodná; chwály zajisté a díky zaslaužili, kdokoli ušlechtilým 
úsilím prwní kwěty literatuře národu swého získali. 

Národ náš, po Čechách^ Morawě a horních Uhřích roz- 
lehlý, mluwí od starodáwna řečí w podstatě swé sice jedi- 
nau, ale, co do známek méně podstatných, na několikero 
nářečí rozdělenau. Nicméně to se při něm nachází, že we 
spisích a we wšech příležitostech wážnějších, od nejstarších 
časů až do, let- nedáwno minulých, wšude jednoho -a téhož 
jazyka užíwaL To, * zwláště co do Čech a Morawy, již po- 
někud i ze drahocenného rukopisu Kralodworského se jewf : 
zpěw zajisté, bez pochyby na Morawě básněný, jenž potření 
Tatarů pod Hostejnowem a zproštění Hany slawí, co do 
forem jazykowých, ničímž se nedělí od těch, kteří Zábojowo 
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a Čestmírowo wítčzstwř hlásají. Nápodobné i nejstarší listi- 
ny, které saudowé zemští w Morawě (z konce XIV wékn) 
nám w jazyku národním pozAstawili, w ničemž se neliší od 
tehdejších Hstin českých. Jednota tedy jazyka spisowného' 
fi Čechů a Morawanů nejen předhusitská alebrž mnohem 
starší jest, nežli wšecky pozůstalé památky naši literatury; 
Slowáci pak, jestli ne dříwe, aspoň od časů husitských, 
kdežto po slowansku psáti počali, wždy také k téže jednoté 
stáli. Neníf arci pochybnosti, že jazyk náš we předním a 
hlaivním městě národu našeho, w Praze totiž, dříire wzdě-* 
láwán byl, nežli kdekoli jinde, a že tedy řeč ta, kteréž my 
odé mnohých století \ve spisích swých užíwáme, půwodné 
česká jest, ne morawská, aniž slowenská : ale bywši ona při*^ 
jata již za nepamétných časů od národu celého, a wzdélá- 
wána od té doby sworným národu celého usilowáním, ztra«* 
tilaf již dáwno krajinný charakter swůj, a stala se spojištěm 
národu i nástrojem vzdělaností jeho na Morawě, Wáhu a 
Hronu tak dobře a prawě, jako na Wltawě a Labi. I jakož 
za našeho wěkn každý Wlach ke swé florentinčině, každý 
Hišpan ke swé „léngua castellana'' se. hlásí; jakožbychom 
každého Němce zá newzdělaného a za zpozdilého pokládali, 
jenž by se proti spisownému jazyku swému z té příčiny zpíral, 
že půwodné hornosaský, ne pak šwábský neb rakaiíský atd 
jest: tak i u nás jen za newědstwí a za swéwolnosťpowa^ 
žowati se musí, kdykoli proti jazykju našemu se namítá, že 
půwodné český jest, ne mořawský aneb slowenšký. ' 

Dobře to wíme, že nářečí naše w Čechách, w Morawě 
a wUhřích asi před pěti stoletími sebe bližší byla, nežli za 
našeho wěku býti se zdají: ale proto žádati, aby čeština 
podobau a twářností swau o pět sét let do starožitnosti na- 
zpět caufla, za nerozumné a za zpozdilé pokládáme. Jako 
starec nadarmo usílowalby se zmladnauti, tak i jazyk náš 
nadarmo bralby na sebe dáwno odložené raucho swé; národ- 
by hp w té weteši ani nepoznal, ani za swůj nepřiwítaL 
Každému jazyku pokračowati jest s wěkem a s duchem lid- 
ským, nikoli pak ustaupatí nazpět; pudíf ho., pokfidkoli žiw 
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jjMj jtetý splyw díolnof ti a přídin newidomých, COi, cof sflau 
wécí (la force des choses) se nazýwá. Nepřeme, že w tomto 
přeodíwání jazyk náš tytýž i wýborné, ba drahocenné raného 
■laré za nowý lehký klůcek proméml: ale i tento nyní již 
náleží k celku a kjednoté jeho kroje, péknéjdího wždy jeitd 
a dokon^Iejiíha, nežli se pánfim4émto zdáti chce. 

Než kdykoli o wzdéláwání a, zdokonalowánf jazyka řed ' 
jest, dwojnásobný ohled •brMi se musí: na materii totiž, a na 
formu jazyka, dili na slowa^ jakožto látku, a na lewnitřní 
iklad neb wazbu jejieh. Co do materie^ každý jazyk iimf 
jest nekóne<ind zdokonalitedlný, práwě tak, jako weikeren 
obor poznání našeho, jehožto on zrcadlem jest; pokračuje 
tedy zároweň s myšlením lidským, a ukládati jemu meze, bylo- 
by tolik, jako Hkati wůbec duchu skaumajícímu: „potm^ a 
nic dále!^ Zásoba slow ŠíH a mění se nápodobné obyčejům,* 
mrawAm-a wzdélanosti národní; stará ponéM a slowa padají 
w zapomenutí, nowá nabýwají wážnosli'a lásky. Ale co do 
forem jázykowých Jest to jinače. Tyto nejsau nádoby poněti 
£ili myšlének, ale jen wazadla i líčidla těchto nádob, kterážto 
ne důmyslem, ale dějinným podáním, umluwitosti aneb oby** 
čejem se ustanowují ; měníwají se pak jen potud, pokud ještě 
jazyk a ii,teratura národní jistého znam^tého stupně wzdé- 
lanosti, čili tak nazwané klassi^osti, nedosáhly. Takto ku 
ph frančina níěnila se we formách swých až do wěku krále 
Lttdwíka XIV; od té doby ale ustálila se we wSeniy co se 
grammatiky týče, postupujíc a wzděláwajíc se jen w lexikál*' 
nim ohledu; takwlaština ode skladu swého grammatického, 
jakowéhož od. tak nazwanýdi cinquecentistů na dwoře lle«* 
dtcéjském we XVI století nabyla, od té doby wíoe se ne« 
uchyluje; angličina setrwáwá w témže zewnitřním kroji, do 
kteréhi(>ž za králowny Anny oblečena ))yla; němčina w po« 
lowici XVIII století, . co do forem swých, poněkud se ustá- 
lila. W každé tedy wzdéíanější řeči a literatuře nastáwá dříwe 
neb později epocha, která proměnám jazykowých forem, dotud 
nestálých, konec ukládajíc, stálé prawidlo čili kanan jejich 
twoří, jímžto celé potomstwo bez odporu a bez roaq[Mku se řídí* 
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Mimoň takowý, třebas i sebe nedotonalejM, každámft 
yředce národu wzdélanénui welice důležitý jest. Jeho šelH 
$ pilností, kdoko(i oswícenýni aneb udeným alaatí cbce; se« 
iitrowého |Mik aneb za aedMka pokládá se, kdo se od nék^ 
uchyluje. Přehled forem jazykowých podlé kanofiu takowého, 
(to jest grammatika), býwá wšude 'mezi prwními knihami, 
kleré se mládeži do rukau dáwajf; ona ji nejdéle, až do let 
dospělých, zaměstnéwá, jí nejwice* práce a úsilí zawaluje. 
Ba kanoou takowému poifrobuje se i nejhrdější republikán 
ochotně; a tíejwelebnějjli schftzka zákonodárci wparlameata 
anglickém audům swým mnohé jiné poklesky snáze promine, 
nežli prohřešení se proti.prawidlim jazykowým. I af si potom 
hlubší zpytatelé sebe patméji ukazují nedokonalost ba často 
i qemotornost prawidel těchto — což ukázati wšude arct 
•snadno jest: — národ předce . theoretickými d&wody jejich 
již mýliti se nedá, nýbrž ani jich wíce neslyší. Git zajisté 
národní s formami kanónem takowým předepsanými tak auzce 
se spojuje, že již každé od něho se uchylowání jej uráží. 
Tak ku př. Voltaire sám nejbystřejší satyrau stíhal a tříbil 
nemotornost wšelikých forem jazyka franského ; ale proto jim 
we spisech swých wýhost dáti a jiné rozumnější na jich místo 
postawiti,. jakkoli drZý byl, předce se neopowážil. "Gítílť za- 
jisté, že nešetřením správnosti grammatícké «awinilby se 
proti národramu citu slušnosti dili zdwořilo^i; a jako zdwo- 
říkist zákony swé ne z rozumu, ale z podání čili z umln- 
witosti čerpá^ tak, že i jazyk we formách swých nenásleduje 
prawidel rozumowých, ale zwyku mezí wzdělanci přijatého 
a wůbec panujícího. 1 mluwme my co mluwme -proti této 
neoblomné jednostranných forem wládě : na konec předce wy- 
zna^ musíme, že ona, kdekoli zawedena jest, za štěstí jazyka 
i literatury pokládati se musí. Neboť jen skrze takowau wládu 
nabýwá jazyk swé powšéchnosti ^jednoty, kteréž obě k jeho 
stálému a zdámému-prokwetání newyhnutédlně potřebný jsau; 
j^n ona mocna jest národ, rozdělený we wšeliké státy a obce, 
spojiti opět w jednotu duchowní širokau, welebnau, a co do 
národní oswětý nejblahočínnéjší. 
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I jazyk český měnil se posAwad, co do mi^leríe swé, 
w každém wéku, a měniti 9e bude, pokud národ mi z počtii 
Bárodů ne£mízí:ale co do forem grammaftickýcb, uložena jest 
proměnám jeho na konci XVI staletí meze, kteréž od té doby 
překročiti neraěi a nemá. Kdo a jakjemu ty meze uložil, 
na t<mi nemnoho záleží; dostif jest, že w ten čas, když nejen 
wláda zemská a nejwyšší aiifadowé, ale i wšecko, co u nás 
oswíčeným slolo, po česku Jednali, mluwili a psali; že prar- 
wím tehdáž meze tyto, a w nich napetomni grammatický 
kanón řeči naší, jednoswomým wzdělaných Čechů, MóraíWanů 
a Slowáků přičiněním. ustanoweny a přijaty jsau. Kwět, sice 
ten řeči a literatury, slíbowawší tak ušlechtilé owoce, zničen 
dříwe* nadáni wálkau třidcettletau: ale národ, ačkoli w bytu 
swém národním ztenčený a znuzilý, nezahynul předce, mo- 
brž po drahném času opět okříwati počal. Pokladowé řeči 
a literatury^ kterých záwistiwý čas nám dopřál, jsau jeffimé 
dědictwí národnosti naší; žef nám jich tedy jako palladium 
bytu swého národního chowati a šetiríti .sluší, každému jest 
na jewě. I nepřestalif od té doby nikdy k dědictwí tomu 
hlásiti se wěmí synowé wlasti, na něm, jako na swaté kot- 
wioi, poslední naději swau zakládajíce; ano dáf bůh, že na- 
děje ta konečně jich^nesklame, jestliže jen upřímpě^ wěm& 
a swomě sobě počínati budau. — 

W nejnowějším čase tiaprw. p. Tjmka i druh jeho p. Ž. 
tu radu dáwiýí národu našemu, aby odřekna se onoho 4<h 
diotwí a kanónu řeči w něm pozůstaveného, budto nowý sobě 
kanón utwořil> aneb dokonce žádnému kanónu wíce znlku 
nedal. Mwodowé wšickni, kterékoli k obraně swé přednášejí, 
do těchto dwan/sad zahmauti se dají: nejprwé, že dosa- 
vadní kanón řeči české jest nedokonalý; druhé, že prýMo* 
rawanům a.Slowákům se nelíbí. Nawrhujíf tedy^ abychcmi 
nedokonalosti ony z jazyka i ze spisů wywrhňauce, formy, 
řeči morawské a slowenské do češtiny přimísili, a tím nowau 
i Morawanům * a Slowákům phjemnau mluwu sobě utwořili. 
I slošít již místněji uwažowati jak wady a nehody od nich 
kárané, tak i léky, kterýmiž je zhojiti a naprawiti chtějí. 
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Vnmí p. T. hned oa počáUm tfisa ivého: j^istotné 
každým mně ffiswidtí, že spisownf jaifk má hfú wiemožné 
dokonalým , a že orfitoat , rozeznanliwofl i dfrinroswiil^oat 
jedině json wěrné drnikr prawej dokonaloatí jeko ; nade* 
do¥mě (O apisowná řed bnď obsahem wýborností wyiatýck 
ze ponářeč (mej aobé nejbližftcb.'' — Jaká w tédilo sadieh 
logika, jaká ttalednoat OkonaeqaaicO jeal, to a< někdo man- 
dlejší, nežli já jsem, wysfcanmá; já zajisté nic toko newidím. 
Ifež dejme tomn, což asp<^ ze spisu jeho wAbec wyplýwati 
se zdá, že p. T. takto roznmowati cht<9: 

„Cokoli w nářeéích morawAém a slowenském napo-* 
mábá určitosti, rozeznanliwostí a dobrozwučnosti jazyka 
éeskébo, jest obsahem wýborností wyiUitých z nářečí jdio 
ntjbližáích; 

„Morawsko-slowenské formy jsau to, co w nich napo- 
máhá určitosti , rozeznanliwostí a dobrozwučnosti jazyka 
českého :<" 
„Tedy formy ty jsau obsahem wýborností' atd.*^ . 

Dále: 
„Kterýkoli jazyk má býti wdemožně dokonalým, bndi£ 
obsahem wýborností wyňatých z nářečí jeho nejUižiích; 
„Český jazyk má býti wšemožně dokonalým:^ 
„Tedy bnd obsahem wýborností wyňatý/ch z nářečí jeho 
nejblížíích (t. morawských a slowenskýchO'* 
Odkudž jemu následující rozsudek podsadný plyne: 
„Přijmeli spisowný jazyk český. moraws{Lo-slowenské 
formy řeči, získá sobě tím obsah wšech wýborností zná-* 
řečí sebe nejbliždích; 

„Ziikáli pak sobě obsah wšech těchto wýborností, bude 
wiemožně dokonalým:^ — 

„Tedy pHjmeli spisowný jazyk český morawskoHdowenh 

ské formy řeči, bude wšemožně dokonalým.^ -^ 

To tedy zdá se býti celé tajemstwí p. Tmkowy logiky; 

on wiziž, zdali sem je práwě ubódl. Aspoň^ jestli sem co 

pochybil, má to wina není. Ale kolik tu lichých úsudkAI 

Předně, co jsau morawsko-slowenské formy řeči? Pan 
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Trnka nikdež se o tom zřetedlné neprotiesl, — jakož pak 
wfibec ani logická melhoda, ani ponětí Eřetedlná we spisu 
jeho se nejewí; — já pak, ačkoli jsem rodilý Morawan, jenž 
wícé nežli dwanáete let žíwotii swého mezí Slowáky sem 
stráwil, předce wSak ani wltstné morawských, ani slowen«* 
ských forem řeči, alěbrž tam jen ka př« walaské neb ha-* 
nácké, ta tmawské^ turčanské, šaryské, zemplinské, trpáckiá 
atď. znám. Nářečí morawského, jenžbý totiž po celé Morawé 
panowalo, tak málo tadím>se najde, jako i slowenského, n 
wšech totižto- Slowáků stejné nžíwaného. Které tedy z těeh 
forem, od sebe rozdílných, do spisowné čežtiny přijímati se 
mají ? walftskéll, či hanácké ? a jestli kv př. hanácké, proč 
tie raději turčanské neb šaryské? ftekne snad p. T., aby se 
přijaly ty, které jsan nejurčitější a nejlibozwočnější: ale 
kdo to rozsaudí, když kolik hlaw, tolik asi rozdílných o tom 
smyslů wznikne? P. Tmkowi ku př. formy čmióy myslió 
we třetí osobě počtu množného nejlépe se líbí (str. 6); 
jiným čiM^ myslid; jiným zase ůtmjou^ mytíeJQu, a opět 
jiným MMJFa, mysUja lépe líbiti se budau: kdo ten spor 
inezi nimi rozhodne? Budeme-li šeMti theorie, podlé kteréž 
ku př. e a o libozwučnější jsau, nežli y a ti, nemůžeme než 
hanácké nářečí za nejlibozwučnéjží mezi wšemi nahoře do« 
tčenými pokládati, poněwadž ono jf w e, a ti w o měníwá: 
proč ale ani národ, ani wzdďanější Hanák sám, ba (podlé 
str. 5) ani p. Trnka si ho neoMibuje? 

Dále, CO' asi myslí p. T. pode jménem „obsahu wýbor- 
ností wyAatých z nářečí morawských a slowenských?^ zdali 
jen to, čeho na str. 4— -7, pak zase na str. 30 — 31 dotýká, 
t. j. některé formy jednotliwých slow, pak deklinací a kon- 
jugací jejich? To( bezpochyby tuze mírně, ba nízce oná* 
řečích těchto smýžlí. Ját aspoň za to mám, že taezi Mora* 
wany ^ Slowáký mnohem wíce wýbomostí w řeči jejich 
krajinné a domácí, zwláště co do rázných slow a spůsobů 
mluwení, se chowá ; kteréžto kéžbychom jen lépe znali, aby«*- 
4;hom jimi, kdež toho potřebí, jazyk swůj spisowný ^krásili 
mehlil On jistě pomoc tu rád a wděčné příjme kewzdělání 
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swému co do matme; we fortnách ale pomoc takowá ne- 
bude mu whod, ledaby se uwolil, proměniti charakter a kanón 
swůj, 6ili, což jedno jest, nebýti wíqo jazykem českým. 

Že jazyk český we m(iohém ohledu, nedokonalý jesl^ 
kdo^ rozumný tého newěděl? kdo zapíral? Wždyf jest jazyk 
lidský, ne angelský; apolvaha jeho. w tom onic horší není, 
neiU ^ných wychwálmýefa jazyků starých i nowých, kteří 
také wady a nedostatky swé měli, mají a míti budan. Wšak 
Iřebasby jeanu i pp. T. a Ž. radau swau spomphli, a wšecky 
ty česko-morawsko-slowenské wýbornosti w něm podlé li- 
bosti swé zamalgamowali , onby proto ještě wždy {iředce 
nedokonalým zůstal. Ale zdá se, že my w cechách nedo- 
konalost jazyka swého jinau měrau měříme, nežli tito páni; 
síoeby p. Ž. jistě byl nepsal, že „škoda, nám odstaupením 
od for^n ti/tca, ulicu^ a t. p. spůsobená, nemůže nižádným 
spůsobem nahraděna býti,^ — a p. T. sám by nade hroz- 
nými a newyhnutedlnýmí dwojsmysly, jakowý jest ku příkl. 
wé sadě yipoíli dále, co tipoéli,^ (st. 6) tak hrubě nenaříkal. 

Druhý hlawní důwod jejich jest, že prý spísowný jazyk 
náš aiii Morawanům, ani Slowákům se nelíbí. Ale wždyf 
líbil se jím po celá století, před bitwau Bělohorskau i po 
ní. Na Morawě od starodáwna nejiným než českým jazykem . 
Stt^mowáno , týmž jaa^ykem u cúdy Olomucké i Brněnské 
řečnowáno, sauzeno i do desk zemských psáno; zřízení zem- 
ská, nálezowé, dopisowé auřadní w témže jazyku se konali; 
mezi wzdělanci jak w obcowání, tak i dowěrných psaních 
panowala čistá, prawá čeština; ba kanón řečí naší, o kte- 
rémž nahoře mluweno, ne w Čechách, ale . w Morawě se 
utwořil, nejprw grammatikau na Náměšti před třemi sty lety 
tišténau, potom wzorným slohem wýtečnéhe Blahoslawa, pak 
newyrownanau biblí Kralickau, a posléze hlawní okrasau teh- 
dejší literatury naší, spisy totižto Jana Amosa Komenského. 
Prawí p. Ž., že staří Morawané, češtiny tak na místě domá- 
cích nářečí swých užíwajíce, sami sebe zapírali, že „w tom 
mnoho, až příliš mnoho Čechům obětowali:^ ale kdo pak 
to přílišné sebe zapření u nich wyhledáwal? kdo jim tu obět 
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ukládal? Wždyf TiehroEÍlo řeči ani Uleratuře naší wXVI 9to-* 
- letl nebezpečenství nižádné; oni pak, có činili, ,od népainéti 
wždy dobrowolně činili, ani newédauce, žeby tím sami sebe 
zapírali neb obětowali. Aneb tedy staří Morawané, tak smý- 
šlejíce, nerozumní a Idaupí byli, nynější pak, od nich bb 
uchylujíce, jsau maudří, aneb naopak. Ale není to p>rawda, 
. že nynější oswícení Morawané kanón řeči české, nám w XVI 
wěku podaný, zamítají: ještěť nedáwno páni stawowé slaw- 
ného markrabstwí tohoto na swé akademii zwláštní stolici 
učitelskau založili, k učení spráwnosti we formách jazyko*; 
wých, ne morawských — nebo těch-wlastně není, — ani 
w českých takoM^ých, jakowé na trhu Pražském aneb po sil- 
nicích slýcháme, — ale we formách češtiny spisewné, wzdě- 
lanému swětu známé. Nýbrž ani sprostý lid morawský protí 
formám spisowného jazyka našeho se nezpauzí; ano jistá jest 
,wěc, že kdyby kazatelé slowa božího jemu ne po čedLtt,«le 
ku př. Walaohům po walaskn, Hanákům po hanácku kázali, 
posluchači jejich sami tau neslušností by se uráželi. Tedyf 
jen někteří hl^ubálkowéw jazyku na Morawé, nikoli pak 
národ Morawský, proti ušlechtilé češtině naší zanewřeli. 

Jsauf arci muži na Mor^wě maudří a ctihodní, j^ž* 
s „tau nowau češtinau,^ kteráž totižto we mnohých plodech 
nejnowější literatuty naší jích dochází, nijak spřízniti. se ne- 
mohau; tof jsau luilowníci řeči a spisů Komenského, Wele- 
slawíny a jiných starých spisowatelů našich. Žehrají! oni ne 
na grammatický charakter jazyka českého^ ale na zanedbá- 
wání staré jeho čistoty, na zatmělost slohu, na hojnost nowě- 
kutých nezdárných slow, na' přílišné germanisowání, puriso- 
wání a neologisowání w nowých knihách českých. Jich s tanto 
„cizomluwností^ w jazyku našem nikdy nesmíříme, třebas- 
bychom ji stokráte, jakž p. Ť. (Str.. 7) se Jíbí, „cuzurnluw- 
nostú^ překreslili. Než toho ani netřeba ; wšak i my s nimi 
se snášíme, rowně jako i oni želejíce a lítost majíce nad ne- 
spráwným a nečeským slohem wětšího dílu nowých spiso- 
watelů našich, ačkoli proto wšeho, co píši a wydáwají, ne* 
zamítám^, wědauce, že oni wětším dílem toho nečiní ze swé- 
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*wole, Ale inause a z newédomosti, z nedostatku lepií xnimoilí 
^2yka; Pročež wěrní a apříroaí wkafónci neméliby jieli, kde 
Uaudí, hned odsiusowati a zalracowatí, ale raději wSemožné se 
přičiňowatt, aby jim k l^U jazyka známoati iH>slauženo bylo. 
Co ae pak české ,řeči a literatury u bratří Slowákft 
týče, to předewito dwd strany rozeznati wttaíme: Slowáky 
toltf to katolické a ^wangfelieké. Ewangeličtí Slowáci, jenž 
nyní po celých Uhřích asi tH sta církwí počítají,*) jíž 
od nejstarších časů wždy čisté bíbUcké češtiny jak pří služ-*- 
bách božích, tak i we knihách swých wůbec uil^íwali a až 
posawad užíwají; unidi i tehdáž řeč naáe zdárné se wzdé*^ 
láwala, když u Čechť málo kdo maudrý jí sobě wšímal (t. 
po tHde^eté wálce), čemuž za důkaz i sama jména Tra-r 
ttowského, Masníka, Pilařika, Krmana, Hruškowice, Doležala 
a j. w. slaužiti mohau; oni r. 1803 zwláštní ůstaw pro česko- 
dowenskau řeč a literaturo w PreSpurce zřídili; mezi nimi 
i w nejnowějšich časíeh některá přední swětla této řeči a 
literatury se zjewila. Kdyby kazatelé jejich, opowrhauce f ečr 
mU biblidiau, lidu sivému sprostě po slowensku kázati chtéli, 
není pochyby, žeby jemu samému tím nemalé pohoršení ^pů-, 
s^bili, Z ohledu jich tedy holá neprawda jest, žeby proti naší 
starodáwní biblické češtině jakau nechuH cítili. Co se ale 
Slowáků katolických dotýče, ti až po Ant Bernoláka (1787) 
žádné literatury národní neměli, ani sobě newšímaU; potom 
pak , když přičiněním a náwodem tohoto ;nuže' ze swé ier 
thargie probuzení jsau, cestau swau bez ohledu na Čechy a 
na Morawany kráčeti počali. I jakož naše, literatura, ne- 
měwši od nich nikdy předtím pomoci, odstaupením jich vi^last-; 
ně ničeho neztratila: tak již nyní ani nadíti se nelze,. žeby 
jakýmkoli spůsobem je k sobě přiwinula,newládnauc kauzedl- 



*) Nejwétší díl protestantů Augšpurského vrj^znání w Uhřích jsau ro- 
dilí Slowáci, helwetského pak wyznání jsau- rodilí Maďaři. ProČef 
také u sprostého lidu tamže ono často slowenským liáboženstwím 
(Thót vallás), toto madtrským (Magyar. vallás)), katolické pak latin- 
dkým (deek) «luje. 
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nfm nCompeBb intrare.^ N<ebof domniwileli se páni, že ba* 
demelí my jen psáti „naša ulica," atd*, Slowáei tito (t. lid 
slawenský neučený) hned naše knihy kupowati a čítati budau, 
M wéru iurttbě se mýlíte. Co ten lid od češtipy odwodí, 
♦ nejsatt jen formy její grammatické (ty zajisté, jakožto zdwo- 
Klejší á wybrandenějšt, .SIowcMm wětším dftem se líbí), ale 
mnohem wíce materie lexikální, slowa loKž a ponřti jim ile^ 
anámá i neobyčejná. Mluwímť já ze mnohonásobného zku- 
šení swého; a protož těm, kdo jinače saudí, za prawdu dáti 
nemohu. Obalujíce my tedy snad slowa i ponětí pauze česká 
do rauoha sloweaského jakéhokoli, nic tím u Slowáků plat- 
B^o nezískáme; odřeknemeli se pak nad to i slow českýeh^ 
sa slowenské^ nastanef nám, za nejistý zisk, odjinud ztráta 
weliká i oenabraditedlná, že tím s^wé publikum české ^ od 
sebe odwrátíme. Ale diwná wěc jest, že yvy nám radíte, 
abychom my s Bemolákowci kapitulowali, oni pák nic owiem 
s námi činiti míti nechtějí. Aneb žádalli Bemolák i s násle-*- 
downiky swými od Čechů kdy něco toho,, co Ýfy nawrhu<* 
jeté? slíbowalli kdy, za takowau odiotnost, a službu naší, 
přilnauti cele k literatuře české? a byfby i slibowal, bylli 
sám s to, aby celý nár#d po sobě. k Čechům potáhl, — 
národ, jenž i slo\^enských spisů a slow jeho na mále sobě 
wšímá?-^ Nám již nic nezbýwá, než nechati Bernolákowoe, 
a( co ' počali dokonají ; wSak tuším, že i oni, dříwe oeMi 
wěk mine, sami škodau swau zmaudřejí. « 

Pan Ž. mnohými ďowy do. Čechů sobě stěžiye, že prý 
Morawanům a Slowákům w ničegiž se propůjčiti, ale kážíce 
swornost, sami Jí wsfiríc jiti, žádajíce oběti a zapření sebe, 
sami nic obětowati, w ničem -se zapírati nechtějí; wšak prý 
zjinačiti někelSk prawopisných a mluwnických zwyků českých 
není od českého jazyka docela odcházeti, není nowý na- 
prosto sobě jazyk spteowný twořiti , ale Jest zbawiti ho 
pout, které ho kjedinej krajině wižou,^ jest dáti mu odéWf 
we kterémžby široko daleko lásky a chwály nabyl a t. d. 
Že slowa tato na omylu založena jaau, a žeby jazyk nád 
w oděwu tom nowém širší lásky jneaabyl , již tasím z to- 
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ho, co sem nahoře přednesl, patrné se jeml; aspoň jiité 
jest, že éímby sobe u jedněch lásku získal, tímby jí 
u druhách ztratil. 

O nic lepšího důkladu nemá to pojištění, že těmi i^- 
koliká proměnami jazyk český prý se nezmění. Kdyby pp.« 
T. a Ž. nežádali než oprawy několika jednotliwých slow, 
snad neprawidelné twořených, tomuby se wždy nějak wy- 
howěti mohlo: ale jest wěe zjewná, že chtějí zjínaéení 
jistých zákonů grammatických , a tudíž revisí celého s&e^ 
wnitřního austroji češtiny^ ku příóině radikální oprawy jeho 
podlé prawidel rozumowých. Nebof kdož tomu nerozumí, 
kdož toho newidí, že wezmeli se češtině dosawadní kanón 
její, opustili ona jednau pole zákonnosti swé positiwné, že 
potom náwrhů k nowé zákonnosti její ani míry ani počtu, 
aniž konce nebude? Pan Ž^ spokojí se arci. snaďjen něko-* 
líka reformami; panT. ale, jenž trochu jinače smýšlí, přidá 
k nim několik jiných; pan X% aby za nimi nezůstal, po- 
kusí se stejným práwem zase o jiné, na kte^é Ž. a T. ani 
nemyslili; pan Y*, jemuž myšlénky panů Ž., T. a X* méně 
se líbiti budau, nežli jeho wlastní, powstane z týohže důle-, 
žiiých*^ příčin proti nim, a- z brui^i nowé reformací jazyka 
i prawopisu českého učiti bude; a kdož potom zabrání 
panu Z*, aby se neohlásil a nedokazowal obšírně, že to 
wšedio, co páni Ž., T., X.* a Y,* nawřhují, nedostatečné a 
nedokonalé jest, alebrž že na jiné důwtipnější ozdoby pro 
milau — ubobau češtinu pomysliti ^e musí? I poněwadž 
čáka jest, že každý z těchto pánů swé učedlníky a ňášlap- 
níky najde, kteříž tyto až příliš rozmanité krásy s nowými . 
přídawky do swých básní, pojednání, powídek a překladů 
wkládati budau, — nebof pohříchu! máme wždy wíce- spi- 
se watelů, kteří celé publikum, nežli kteří samí sebe češtině 
učiti chtějí, -r nenít pochyby, že se pak brzy dočkáme 
iěch časů, kdežto již nejen grammatiky,* ale i jiných sebe 
krásnějších a učenějších knih českých,- leda pro male, po- 
třebí nebude. 

Žeby pak spisowatelé čeští z pauhé hrdosti a z jakési 
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dflctatorské pánowitosti Morawanům a Slowákfim w mčemž 
se propůjčiti nechtěli, w tom naprosto křiwda se jim čmf; 
Wždyf ne ten, kdo zákonům zdáwna panujícím wolně se podro*^ 
buje, alebrž kda sám nowé zákony wymýšlí a jiným ukládá, na 
diktátora sobě hraje. Spisowiiá čeština jest spoleéné jméoí 
národu našeho celého, zálež^ící nejen z bohemismů, ale i 
z morawismů a slowakismů; myf nežádáme, aby se psalo, 
jak se u nás mluwí: won,wopice^ mlíko, soud, dobrey, do^ 
brýho a t. d., nýbrž jak toho biblí Kralická, dílo moraw* 
ské, wzomý příklad dala, a jak Slowáci sami posawad 
činiti welelř; takéf wždy se srdečnau radostí u sebe wítáme 
a chwálime, cokoli zdárného a národu wůbec prospěšného 
nám ode bratří na Morawě a w Uhřích se podáwá. Ale 
že žádostem panů Ž. a T. u sebe místa nedáwáme, tohof 
máme^ kromě nadepsaných, i jiné welice důležité příčiny. 
Nebo byfby i wšickni známější si»30watelé naši, proti pře- 
swědčení sice swému, ale z lásky k těmto páifům, aneb, jak 
oni prawí, z lásky k Morawanům a Howákům-, naučení totd 
přijali : proto nabodiloby se wždy hojně jiných, nejen w Če- 
chách, ale i w Ifforawě a we Slowensku, — ^ o národu, quem 
penes arbítrium est et jus, at nic i^edíme — kteříž tím 
wětším úsilím proti nim by se zasazowalí, tak žebyohom- 
nikdy 'konce hádek a swárů těch dočkati se nemohli. Wímef , 
již, co chatrná * opráWká prawopisu českého z ohledu. na i * 
a y ode patnácti let nám nepřízně, swád a různic apůso- 
bila; zkusili sme,ktárak nélipřímí krajané « wášniwí ne- 
přátelé o nás- roznášeli a rozpisQwali, že necktějíce jíž' toHk 
ypsilonů jako před tím psáti, bůh wí jaké nebezpečné ai»- 
klady proti obci^ wládě, mrawům a náboženstwí strojíme; 
widělí sitie, kterak obecné dobré literatury naší těmi roz- 
broji obmeškáno jest, a wlastencowé jedni nad tím mrzu- 
tost^neb zármutek, jiní dokonej oškliwost pocítili takže jíž 
delšího aučastenstwí w ní míti neáitělí. A jakož tam, pro- , 
měniwše my jen dwě neb tri literky w písmě, od ošemet- 
lyků nařknuti sme byl|, že krajaoy swé zpolšliti a zruštiti 
chceme: taKi owšem zde, nusíce wůfeeč formy ^osKčných 

4 
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nářečí dohronmly, ad ne s wětšíin dňwodem, ale 8 wélši 
prawďě podobností bylíhychom obwijlowáni, že národy slo- 
wanské netoliko wjazykowéw ohledu sjednotití usilujeme — 
Konečně je^ proto myšlénkám častopsaaých pán4 
howěti nemůžeme, ponéw^adž již čas jest, požehnati na 
suby nefconečnáooLU tomu mezi námi granunatikowání, a obi* 
tatí «se s předměty ku prawému oswíciení národu směrují- 
cími. Bohužel! zdědili sme ode praotců, ^wých ja^yk hojný 
a spanilý, ale pole naéí literatury ode dwau set let zpustly 
ladem leží: my pak jako pitomí a po$etilí wždy jen onen 
Iříbíme a brausíme, nedbajíce, zdali mezitím toto, zpustlé 
BŮstáwajíc, i onoho snad s sebau do záhuby newede* Ná-? 
rod nái§ tauží po čtení mysl oswěcujíeím a city šlechtícím; 
sami wzdélanějéí urozenci obéfao pohlawí počínají spomí*- 
nati na wlastenskau řeč 9 literaturu a hledati jí: my pak 
i^máme jim hned ničeho podati, leda coby je odstrašiti 
mohlo — grammatická i puristická exercitia — hádky o lite- 
rách a slabikách — jen aby se^ doirršila radost nepřátel 

. našich a skutkem se potvrdilo, co tak důtkliwě hlásají, že 
ušlechtilý, star/)slawný jazyk náš již prý jen rádlem a — 
pedantstwím páchne I . — 

Než wrafme se od toho bolestného rozjímání opět ke 
spisu p. Tmkowu, ukrátíce již řeči. Horlí pan T. (str. 

' 30—32) Jak wůbec proti některým prawidlům prawopisu 
českého, tak zwláště proti dwojhlásce (?) ati, domníwaje 
se, že před Bratřími nikdež * určitéfto prawopisu českého 
nebylo, a že to au na miste ou jen skrze knihtiskařstwí 
německé do češtiny se wlaudilo , an prý ^německý jazyk 
welmi pésobil na český, a německé cm vve Sasku, Prusku,* 
Slezku posawáde co au slýchati:^ ale newí ten dobrý 
muž, co mluwí. Před Bratřími již dáwno M. Jan z Husince 
prawopis ^áš nynější nejen skutkem a příkladem swým, 
ale i zwláštním o té wěoi pojednáním, důkladně a důsledně 
ustanowíl; Bratří pak sami nic než dáwní naučení předka 
sivého w písmě, ač neauplně, obnowili. Co se pak ^han^ 
něho au do týče, i to dříwe w Čechách se zjewilo, nežli 
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tiskařstwí, a sice W takowém wěku, kde čechowé 'mnohem 
wět§í wplyW na Němce, nežli Němci na Čechy měli. We 
druhé totižto polowici XV století počali Čechowé dlauhé 
hlásky swé ý ^ ú rozwáděli we dwauhlásky aý a au, ralu- 
wíce od té doby á píšíce ku př. mlayn, hayk na místě 
mlýUy býk^ a saud, sloup na místě súd^ slúp a t. d. {loku 
1477 psal jíž Racek z Kocowa , pán na Horaždějowicích 
y^íDO tákowaych bezecntíych lidech, kteřťí swau čest a swau 
icieru křesťanskou rukau dánierk slíbili o tomu dosň neu- 
Činili;^ a WáclaW Hájek z Libočan byl r. 1541 mezi po- 
isledními^ kteří ještě formy jako waystraha, milay, daý a t. 
p. psali. Od té doby ale toto ay, jakožto hrubé z písma 
dokonce (snad že wplywem Morawanů) wyhoštěno bywši, 
we mluwě domácí české w ey se proměnilo ; ono pak 
ái« zůstalo sice w písmě, ale w Čechách již jako oti, 
w Morawě pak a wě SlOwensku jako ú čteno bylo i po- 
dnes býwá. 

Že pak p. T., opowěděw tválku dbsawadním formám 
jazyka českého , předce w nejwětší částce spisu swéhb 
Cstr. 7—29 a 38 — 41) jen na spisowalele české še obořil, 
káraje chyby spisowatelfi a ne jazyka: to jest také jedná 
z nedůsledtiostí jeho, pošlých tak hojně z nedostatku zdra- 
wé logiky. Pokud mně známo, žádný ze spisowatelů ód 
něho stíhaných slohu swého ještě za wzor neb za příklad 
dokonalé češtiny nepokládal; wšickní znají se k tomu, že 
k wýbornosti staré češtiny, podlé rozdílných pówah wěku 
našeho, jen wíce neb méně blížiti se lze. Chtělli tedy pan 
T. sprawedliwým a důsledným býti, mělf swé střely ku př. 
proti biblí Kralické a ^podobným spisům našim metati. Ale 
p. T. těchto drajiých památek tuším sobě nelibuje ani nečte : 
6ice bylby, poučiw se w nich, tak často nekanil, čemu ne- 
rozuměl, a sady zlé tytýž i w horší nezkorrigowal. 

Jaké naproti ^omu spráwnt^ti w nowém tom spůsobťi ' 
fířání očekáwati sluší, jen rtěkteří příkladowé náhodau wy- 
braní af dokáží. Pan T. deklinuje wgeník. plur. najbliíšick 
nářečí (37), přibuznějšich ponúřeé (7) a příbuzných po-' 

4» 
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nářečí (42) ; — nom. plur. dobrodéáa (6), gen. plur. skío- 
notoáň (5), časotcán (6), a sase ttcrdého MAončaUj wték- 
kému zakončem (7^^ — proč ne zakančeňáy %akonceáú?— 
posobícého cmumluwnosff a následující (proč ne -tcé) cuuh 
mluwy (7); — ponářečich, přúlawách (44); — řeč mája 
(33) a naděje (43); — Jepiého (5) a lepšího (41); — 
sauslowców (43), — tedy nom. síngul. souslowec? — n^oti- 
častm ho druhu dówémému (44); — kaidému %áleienq, 
ieby (aby) jeho spisy četli (33) a t d. a t. d. 

Ostatně spisek ten dwauarchowý, tištěný we dwau 
městách a we dwau létech, také dwojí aučel má:joprawiti 
totiž spisowný jazyk český, a potrestati spolu neznámého 
recensenta „pořekadel Slowáckých^ p. Trnkau wydaných, 
jenž w Časopisu musejmm na r, 1831 (swaz. II str. 234 a 
235) opowážil se prawiti, že řeč, kteréž p. T. w té knize 
užíwal, není ani česká, ani morawská, ani slowenská, ále 
řeč p. Trnkowa (což sice i pan Trnka str. 33. uznáwá), 
a že takowá směsice wšech nářečí jen za strašáka se hodí. 
Tento, jak p. T. wykládá, nedozrálý (1), Ižiwý (34), oše- 
metný (36), soběhrdý (37), a bůh sám wí jak ohawný recen- 
sent, — jsem já ; i musímf jíž za tak hrozné hříchy slušný trest 
swůj nésti. Jen co se toho strašáka dotýče, af p. T. mi do- 
wolí, wěc tu'aspoň příkladem powyswětliti. Co šatstwo a jeho 
kroj tělu lidskému, to jsau formy grammatické jazyku; oboje 
čerpají zákony swé ne z rozumu a z theorií o dokonalosti, 
ale ze zwyku a z podání. Kdyby již ku př. pan Trnka, 
wzaw na sebe širák a halenu slowenskau, šátek s okružím 
podlé mody, na ně staročeské smolnice, pak pantalony 
a krpce, aneb jinau směsici krojů, ježtoby dokonalejší by]a, 
wstaupil do slušné společnosti — a české publikum jest 
jistě slušná společnost — zač pak asi by ho lidé hned-na 
pohled měli? 

Ale dosti již té řeči, fi wíce než dosti. Ať p. Trnka 
za odpowěd na posudek tento, na mne a na přátely mé 
budaucně třebas dwacetiarchowým spisem utkne a dorazí; 
af pan Ž. darů pěkných, od boha sobě propůjčených, opět 
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třebas i ku parodií těchto slow mých užije: my již k tomu 
ke wšemu mlčeti, a znajíce í těžké nedostatky literatury 
naší, i swaté powinnosti swé k národu, čas swůj na plat- 
nější wěci, nežli na grammatícké, neologické i těm podobné 
okusy a hádky, wynakládati budeme. 
W Praze, 16 září 1832. 

vra. 

Josef Junfgmann. 

(Wyilauž. c. kr. prefekt na Staroměstském' akad. gymn. w Praze, nar. 
w Čechách 1. 1773. 

O rů^néni českého spisoumého jazyka, 
W časopise Českého Museum 1832. Swazek U str. ^165—181. 

Jestliže literatura česká, od některého desítiletí u pro- 
střed mnohých překážek wznikající, žiwotem poněkud obje- 
weným wlastence upřímně smýšlejícího obradowala : nemůže 
jinak býti, než že spňsobau a twárností, kterau této doby 
na se bráti počíná, téhož wlastence mysl zarmucuje, a na- 
dějí w něm o swém dalším wzniku a zkwětání na welikém 
díle udušuje. Ta smutná twámost její jest bezpotřebné od 
jazyka w písmě posawad užíwaného odstupowání a jeho 
na jiné a jiné podnářečí roždrobowání. Pohledněme na nej- 
nowější staw literatury české a obojí wadu poznáme. 

Počítá ona sice mnohé upřímné a přičinliwé milowníky, 
pokusila se za našich časů dosti šťastně o wyšší umění 
a rozličné druhy básnictwí, a na sebe pozor nejedněch dří- 
majících wlastencůw obrátila: ale dwě sobě odporné strany 
mezí spisowateli dalšímu wzniku jejímu nemálo škoditi se 
widí'. Jedna sobě jistau dobu minulostí, kterau zlatým 
wěkem nafzwatí ráčila , za nejwrchnějši a nejdokonalejší 
obraz wšeho psáni wystawila, a nesnášeliwě i urputně má 
se k těm, kteří jen o wlas od wedaucí tam cesty se uchy- 
lují, byť to i s naprawením a uhlazením té welike silnice 
díti se mělo. Těm každý nedostatek a omyl zlatého jejich 
wěku rowně tak swatým jest, jako spráwnost a dokonalost 
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jeho jazyka. Oni wšecku literaturu i we zpéwích i w ne- 
wázané řeči w auzké meze slohu skoro jediného histori- 
ckého tésnají, pro strach, aby se od wýborn^ch Welesla- 
wínfl a Komenských neušinuli, raději ničeho nepíšíce, k čemu, 
by těchto klassický jazyk nestačowaU Od nich nelze če- 
kati, aby nám českau logiku, fysiku, metafysiku poduli, neb 
chrám jiných wyšších wědomostí kdy otewřeli, nemohauce 
klíčů k tomu we swém Weleslawínowi nalézti. Jakkoli ale 
tito starowérci literaturu w pokroku jejím nemálo zdržují, 
a ji jako Niobu w nepohniltedlný kámen obrátiti usilují: 
pjredce wšak, kdyby se jim toliko, čehoj^ owšem dalecí jsau,. 
podařilo Weleslawínů a Komenských w prawdě dostihnauti, 
zapříti nelze, žeby wždy tak ještě weliký národu a litera- 
tuře jeho užitek přinášeli. Nemělby český národ spisů we 
třídě saustawných wěd a wyššího básnictwí, ale historickými 
a z prosta poučujícími knihami by oplýwati mohl. Dobře 
tedy oni o zachowání přesnosti a čistoty jazyka se snažují, 
toliko w tom chybujíce, že o wyšší wzdělání jeho málo 
se starají. 

Daleko škodnější literatuře, naší jest. druhá strana těch, 
kteří od došlého nás spůsobu psáni nepotřebně odstupují, 
anebo dokonce nowá nářečí w písemní jazyk uwozují. K prw- 
ním počítáme ty, kteří českému jazyku mezi cizozemci od- 
wykli, nebo jemu se ze staré lifc^ratujry nenaučili (ano, 
mnozí wíce knih českých: n/9psa|ý n^^ přečtU),. neb konečně 
scestným hlaub^ním vv{astnímj^ ne]?. nedoi;o^uměnými odskau- 
matelů dobrých- ja:řyk,a prone^enýnfji slowy s^ zawedU. Těm 
ani zwuk českého jazyka líbiti se^ ani JQhp sklad I chuti 
déle býti nechce. Najd^uljL . kde; w němjBckém neb jii>ém 
jazyku nějaké dwojsmyslné a, k básnické hříčce schopné 
slowo, nebo máli jiný který, jim známý jazyk dwě saujmejmé 
neb šťastně podobnosti rozlišující, aebo konečně jim zda- 
jící se býti zwučné npb lahodné slowo, tu již nad chudo- 
bau a neohebností, nad twrdostí domácího swého jazyka, 
bědujíce, jej na cizí b^do přetkáwají, nowá slowa zamyšlují,- 
stará stahují neb natahují^ samohláskami protýkují, cizí 
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smysl a zwuk jhn wnaciijí, a tak bohdá jhiý, bohatší, Ifl^o- 
zwttčnéjší dialekt z nuzpého, hral]|ého materského utworaji 
K tomu z wětšího dílu přistupuje neznámost jeho prawídel, 
která to působí, že w užíwání, změňowáiií, odwozowání 
a skloňí^ání slow scestně a práwé opak pokračují, a tak 
pohoršem' jazyka i čtenářů wšemožně dowršújí. *) 

K drnbým, kteří konečiiě od českého jazyka docela 
odcházejíce, nowý naprostQ sobe jazyk písemní t^oří, po« 
čisti musíme některé z pánů Morawanů a Slpwanůw Uher- 
ských. Byia tó naděje utěšená, te ušeí^ miUionů ^bratře- 
nýeh Slowanů, našeho písemního jdzyka užíwajících, litera- 
tura swým časem weliké a wzácné plody ponese, w kteréž 
naději nás našeho Palkowiče, Tablice, KoUára, Šafaříka, 
Gallaše a jiných přičinliwá horliwost posilowala : a wfiak ze 
sladkého sna té weliké naděje nás nemile prokudilo nowější 
na Morawě i w Uhřích usilowání, tuto nitraiičinu, tamto 
jakaus walasko-hanácko*českau míchaninu w písemní jazyk 
powýšiti. Sželse duchu slowanskému toho samoWraždného 
úsilí! — Jiní národové, mající daleko rozdílnější dialekty, 
nežli my, honosí se jediným písemním > jazykem , w něm 
palladium národní bytnosti pokládajíce, jemu káždau obět 
Cádi přinášejíce. Aí ňedíme nic o Anglii, Francii, Itálii, 
Hispanii, kdež nejedni jazykowé domácí wšeobecne písemní 
řeči swé. celé práwo postaupili, obraťme pohled swůj toliko 
na nejbližší nám Němce. Komu neznáma jest mnohoná- 
sobná rozličnost dialektů jejich nízké a wysoké, saské, 
šwabské, braniborské, rakauské, 'baworské, w každém kraji^ 
w každém okolí jiné a jiné němčiny, a předce jeden písemní 
jazyk wšecky jakkoli od sebe se lišící šfastně spojuje. 



*) Není nesnadrio u nowých spísowatelů chyby nalézti, jako : on, am 
(jenž); Mstoj (předmět, wěc); kdyi přišel, tah řekl; odporučiti 
(einpfehlen) ;mn« nic tobé nic (mir nichts dir nichts); od něj (od 
něho); smutnili (místo smutněli, sie trauerten); stháii (desant), 
tttormá, dro^ poiústdwá (besteht), Hnu (místo wstýČím) a mnoho 
' jiných, na jichž wyloweni by jediný lowec nestačil. 
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^ai^or ne baM^orsky, Šwab ne š\^absky, RakuSan ne rakau-' 
sky, ale každý z nich německy, to jest we wy§ší spúowné 
^i^ěiné píše, čte a wzděláwá se. Jaký tu prospéch wšem 
irůbec á každému zwláště, jaký samému jazyku jejich užitek, 
z tolika pramenů w jednu welíkau a wše potopující řeku 
«e stékajícímu! — My pak, nářečími mnohem k sobě než 
oni bližší, k nenabyté literatury a wzdělání obecaého škodě 
a zkáze, k žalostí wšech o naše powšechné dobré upřímně 
smýšlejících wlastentíů, k newýslowné radosti našich ne- 
přátel a jazyka slowan^kébo hubitelů, samí se roztrhujeme, 
slabíme a zničení konečně sobě připrawujeme. Pňjďeli to 
dále, budeme míti brzo knížky w řražském. Domažlickém, 
Krkonošském, Olomuckém, Turčanském, a kdo wí w jakém 
pod-podnářečí, w každém něco, we wšech nic! — 

Český j«zyk od 14 století až do 17 doma i ^wné 
wáženým, w okolních zemích dobře známým, na Morawě 
wůbec a na mnoze i mezi Slezany a Slowáky we psáni 
užíwaným byl Drahé zůstatky jeho dáwní wzdělaností jsau 
nejpewnější a nejlepší základ nowě wznikající w těchto nyní 
dotčených wlastech lileratíiry. Žijící jazyk dle běhu při- 
rozeného ustawičným proměnám podroben jest, kteréž pro- 
měny podlé místa, a okolností wšude jinau twárnost majf| 
Psáti, jak se kde mluwí, byloby jazyk národní na nesčíslné 
dialekty rozdrobowati. Máli národní literatura nějakau jed- 
notu a ^iiitřní ukončenost míti, potřebí jest, aby jazyk co 
nástroj její na obecných a určitých psawidlech založen byl. 
Takowá prawidla poskytuje obyčejně sídelní neb jiné hlawní 
město , z kteréhož jako ze srdce slušný mrawu a mluwy 
spůsob do těla ostatní wlastí wychází. Přestalli ale domácí 
jazyk w témž samém městě býti' nástrojem občanského 
žiwota, a jinému swé práwo postaupil, tu již nemá míry 
a prawidla, leda w samém sobě a w literatuře swé, kterých 
spustili se, w nesčíslné a záhubné nowoty a změny a kone- 
čně w mrzké barbarstwí ubíhá. Doswědčuje toho prostřed-^ 
nich wěků latina, kteréž z kalu hlubokďio nebylo jinak po- 
moci; než auplným ku klassičnosti starořímšké nawrácením. 
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Nebude snad mezi Čechy nikoho, kdoby staráu litera- 
turu naši za hlawní školu jazyka písemného nepowažowal; 
rozumím pak zde netoliko celý její běh od pnvních počátků 
nám powédomých až* do 18 století, ale obzwIáSté spisy 16 
wéku, a mezi těmi na prwním místě biblí Kralickau, ten po- 
klad neoceněný národu naáeho, kterýž jako pramen a zákon 
písemního jazyka w Čechách, na Morawě i w Uhřích powažo- 
wán býti může, a za to od mauérého jesuity Matěje Šteyra prá- 
wem powažowán byl. *) Užili téhož pisání spůsobu wšickni 
lep§í spisowatelé, zwláště zaslaužilý Faustin Procházka, wy- 
dawatel písem swatých, tak že jeho biblí, co se jazyka týče, 
tomu k||o Kralické nemá, její místo na wětším díle zastau- 
piti může. Pilné čtení biblí této, ano kterékoli jiné, (wšecliy 
jsau dobře česky psány, wšecky siáwa Českého národu) jest 
spisowatelům českým wywěšený praporec, ku kterému kdo 
nepfíšáhl, snadno cizím zběračům a podwodníkům, to jest 
pokažeňosti neb místní zwláštnosti jazyka mateřského, neb 
'dokonce zwuku a prawidlům jazyků cizokrajných sebe swé- 
sti, a zběhem od písemného jazyka naSeho učiniti dopustí. 

Dwa muži, jimiž se literatura naše práwem wychlaubá, 
co hlubší skaumatelé nářečí slowanských, wynesli o českém 
jazyku s strany jeho libozwučnosti nepřízniwější, než sme 
posud slýchali, úsudek, **) jehož přísnost dílem na prawdé 
založená jest, dílem jejich sluchu slowenčině jim přirozené 
obwyklému připsána býti musí. Jsau to myšlénky filosofů 
badajících, které tím jií důležitými se stáwají, že dobrau i 
zlau stranu jazyka odkrýwajíce, k bližšímu poznání jeho 
UAVOzují, , pošetilé pak ono domnění, žeby jazyk náš na 
chlumu wší dokonalosti a Jílassičné nedotkliwosti již stál, 
léčí, w' posuzowání cizích jazyků nás nestrannými činí, a 



*) Wiz nahoře na str. 5. * ' 

♦*) Wiz KoUara mysfénky o libozwucnosti řeči wftbec, obzwláslě česko- 
slowanské, Krok I c' 32. Geschichte der slawischeň Spraihe ond 
Lítenitar von Paul Jos. Šafařík. Ofen 1826. S. 298. 
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konečné ťu welikan prawdu opět na paaiét uwádéji, že jako 
nic we swětě, tak ani lidský jazyk, nám jakkoli milý a pěkný, 
naproslo dokonalým nalezen býti nemůže. Podobně Wie-* 
land, Gothe, Schiller a jiní nejlepší spisowjitelé němečtí dn 
twixlosti,. neohebnosti, neltbozwučnosti německého jazyka 
tautíli ,. ale wždy jak oni sami, tak jiní, totéž uznáwající, 
německy psáti nepiřestali. Nikomu zajisté dní Němci, aby za- 
plawený literau e swůj jazyk #d ní wycídil, ani Francauzowi 
aby se s^ého eu Štítil, na mysl newstaupila. Sám milý náš 
Šafařík, w Stuartce, Oblacích a jiných spisech pauze českého 
dialektu užíwal, a wýborný Kollar w nejpěknějším díle swém 
čistau fóťmu českau chwalitebně zachowal. Oba zajis|js skut-* 
kem dokázali, že ačkoli nedostatek jistý českého písemního 
jazyka poznáwají, nicméně sobě jeho wáží, a jeho drtem 
opak obrátiti nikoli nechtí* Ale 

Dowtipnost poněwadž Uaženéjší nad amu bidnau 

Myslil, a odháněl maudré. z llelikona poély 

Demokritus: welij^ý díl nedbá střihati nehty, 

Ni bradu, míst se árii saukromnýish a střeže lázní. 

(Macháček w přel. Horacia o uměni básn. v. 29^.) 

Jsau, prawime, kdož sobě attičnost našeho jazyka zhnusili, 
jimž se již naše spispwné méliy piji, tázi^ píši, za prosté meluj 
piju, tážUyptšu^ hned zhola nelíbí, jimž běhánie, leženie, holu- 
bictty pleco, dioučúy příjemněji zní nežli naše běhání^ lezení, 
holubice, , plece, děwčé; oni českému písemnímu jazyku. co 
nějaké /irážce wyhýbati sfe, a nowý, každý dle swé obme- 
zené známosti, jiný a jiný twořiti, a raději rusizowati, po-v 
lonizowati, bemolakowati než bohemizowati za prospěšné 
uznali; ač tím dokazují, že ani českého ani ostatních dia- 
lektů slowanských důkladně neumějí. Majíf wšecka nářečí 
slowanská, jako wšickni nám powědomí we swětě jazykowé 
fen běh. sobě přirozený, aby se wíce méně w užrwání vo- 
kálů časem zjemňowali, a od nižších k wyšším postiípowali. 
Ta chwálená od nich boeotičnost nenaleze se nikde na pro- 
sto, sám Slowák již dáwno nemluwí srco^ ele srče, Rus prawí 
íDoda místo ívóda, Korytan ménUi, rimti místo^ minúit, W- 
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f^ti; rowně jako latrníci. itli, za staré olU, maxmu» za mc^ 
ammus atd. užíwáli. Počali někteří stan u nás též m}7j(ft, 
sledjuji a p. psáti, ale jazyk nás i w tom s^wyšowání ústa- 
nowil sobě jisté meze, a tak wysoko w^taiipiti se zpěčowal. 

Tímto zwydowáiiím hlásek a skracowáním některých 
dwojhlásek český písemní jazyk mezi slowanskými má páně- 
kud podobnost aUickému mezi hellenskými. Attický proto za 
nejčistější, nejtenší, nejhladší, "'nejdokonalejší mezi swými 
bratry powažowán byl: pročby tedy českému to k potupě bylo, 
co onomu ke chwále slaužflo? Zajisté, až jedriáu slowanští 
jazykowé wůbec známější jdk swětu, tak samým Slowanňm 
učiněni budau, wyhlazenost^ a bych tak řekl attickost jazyka 
českého písemního sprawedliwěji než nyní u samých Čechů 
se ocení. Komu se nelíbí wyšší samohláska po měkké sau- 
blásce, oswěděuje toliko, že se ještě nespříznil s literaturau 
a řečí spisownau česfcau, a nawyklý jest obecnému wyslo- 
wení, w němž tu i onde ješt& mnoho starodáwního, hrulh- 
šího rázu a takořka boeotismu panuje. Čtenáře biblického 
zajisté ona obecná múnjau^ ukáSíau, chcau wíce urážejí, než 
kdy koho naše milujiy nkd&ť, chti neb chtéji uraziti mohau. 
Aie jasnost," prý, toho někdy žádá! — Jasnost? Což biblí 
bratrská nebo Procházkowa není , dosti jasná? Neníli miluji 
a miluji dosti rozdílné? A byf^nebylo, kde který jazyk we 
swětě bez dwojsmyslností? ať nedíme, že i dwojsmyslnosti 
básník innohokrát wýborně užiti umí, prosaista ale zběhlý 
jí se snadno wyhne. 

Nawrženo, aby český (spisowný) jazyk něco swého 
prawidla upustil, a ke slowenčině i morawčiné přiblížiti se 
hleděl. Tu opět tázati bychom se mohli, oběma-li ? a jestli jen 
slowenčině, kterému podnářečí ? Než dejme, že jen jednomu, 
Nitranskému, jakožto nejwíce v^^znikajícímu, Má-li to býti 
rozumíno^ s strany materie, t. j, užíwáníslow tam obyčej- 
ných, jak to činil Tablic, Palkowič a jiní spisowatelé oněch, 
wlastí, rádi se w tom snášíme, a jistíme, Ip již w prawdé 
mnohá jejích slowce u nás práwa měšbn^ého nabýwají, 
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jako inačný, značiti, jařmo a j. (bodejž bychom toliko i 
spolu maďarských, jako lopoto a j., nepřijímali f) Rozumílí 
se ale zewnithií spůsoba čili forma jazyka, tu nelze po- 
chopiti, jakby dwě* odporné sobě spůsoby sjednoceny býti 
mohly; kterak na příklad spolu chcau i chti^ chodiá i chodí 
říkati? čili jen chcau a chodiá*^ a proč ne raději chtí ^ 
cAorff, ježto zajisté wyhlazenější a jako zdworilejší jest. Při- 
jímání slow jinoslowenskýclr^ budiž jen střídmé, nářečí naše 
spisowní obohacuje, zdokonaluje; přijímání ale forem jino- 
krajných je ruší a zničuje , i připrawuje nás o mnohem 
wětší prospěch, kterýž nám stará literatura česká přináší. 
Škoda nám odstaupením od ní spůsobená nemůže nižádným 
jiným užitkem nahrazena býti. Nezdej se wám bratří mo- 
rawští a pannonští tato strannost, jestli jaká, nesprawedliwá : 
kdybyste wy měli literaturu od wěků ustanowenau, naší 
podobnau, my pak žádném neb neznamenité, zajisté rádi 
bychom se, swau pustíce, waší sprawowali, abychom měli 
něco jistého , stálého , -příručného , wěděli^ nač spoléhati, 
z čeho se učiti, čím se říditi. Wy chtějíce česky psáti, máte 
dle čeho, my, chtíce psáti slowensky neb morawsky, ne- 
máme neb nic, neb aspoň příliš málo, a nerádibychom swé 
již ustanowené, stoletími utwrzené a jako poswěcené lite- 
ratury a písemního jazyka ^o. nejistý zisk nowě powstá- 
wající literatury jiné panštěli, anižbychom toho pro rozšíře- 
nost a wkořeněnost té naší snadno učiniti mohli, ano wy, 
uwozujíce teprw literaturu , snadněji tu neb onu uwesti 
můžete. Aniž wstaupej wám na mysl, jakobychom my swým 
pánhým domácím jazykem psali, wy pak cizím wám nezná- 
mým psáti měli; jest zajisté spisowný jazyk český, jakowýž 
w biblických a jiných starých českých spisech se nalézá, 
a kterýž my sobě za obraz dobrého spůsobu psáni wysta- 
wujeme , owšem sprostému českému bližší než hanáckéniu, 
nitranskému neb jinému we wlastech wašich, ^ a wšak i od 
našeho sprostého, zwláště wezmeqieli ohled na rozličné 
kraje českého É^álowstwí, znamenitě rozdílný, ^ak, že kdo 
se jemu z písem a knih nenaučil jím psáti nikoli mocen 
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není; ano každý prostonárodní spísowatel, litery se čtením 
starých knih českých pilně nezanáší, břidilem hnusným ostá- 
wá, a sláwy nezapomenutedlného Kraraeriusa nikdy nedo- 
sáhne. Widíte tedy, že se my rowné jako wy spisownému 
jazyku českému ne pauze od matek, ale na wětším díle 
z knih a z literatury starší učiti musíme, a w té wěci před 
wámí ač něco, a wšak nemnoho, na před máme. 

Biblí Kralická w Morawě powstala, Komenský, Žerotin, 
Ctibor a mnozí jiní w staré české literatuře co hwězdy 
prwní welikosti se skwějící — Morawané; Tranowský — 
Slezák; Čerňanský, Doležal, Hruškowic, Semían a mnozí 
jiní spráwně česky píšÍ9Í — Slowáci byli, Morawě a SIo- 
wensku pannonskému náležejí i nyní žijící mnozí z nejlepších 
spisowatelů českoslowánských, jichž jména w historii lite- 
ratury české po wěky skwíti se budau. Odkud, ptáme se, 
. tito wšíckni ušlechtilí Morawané a Slowáci naučili se tak 
dobře česky, že lépéji než tisícowé rozených Čechů píší ? 
Ne odjinud, než odkud ostatní částka česky píšících naších 
wlastenců: ze staré literatury české a z nowých některých 
spisů, podlé příkladu onéno zhotowenýčh. ' 

Odstup to od nás, abychom nejnowější snahu o jazyk 
a literaturu slowenskau dobré paměti Bernoláka a we šlé- 
pěje jeho nastupujících wýborných mužůw h.anětí měli; my 
raději upřímně z toho se těšíme, že u jednowěmých bratrů 
našich w Slowensku, wtom slowútném,prwního křesfanstwa 
sídle, odkudž ono swé paprsky i na českau zemi prostíralo, 
konině jednau láska k národnímu jazyku a literatuře do-^ 
máčí se probudila; diwíme se řeko wné mysli, stálosti a wy- 
trwání jednoho muže, kterýž u swých krajanů, w nepřízni- 
wých okobiostech sám literaturu zbudily a ji obšírným a na 
ten čas welmi dokonalým slowníkem obdarowtd; s podi- 
wemm hledíme na toho muže , který snad prwní we swé 
wlasti o wyšší básnictwí se pokusiti ; směl, a hned Hora-f, 
cowu lyru w půwodních ódách uchopil, hned za Virgilem, 
Ovidem i Homerem chwalně pokračowal, a pustiw se sám 
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o sn^m wesde . na epické moře nowého zlatého rauna, Swa- 
toplukiady .šťastně do^plowal; ctřtoé w prawdé ony muže, 
kteří welikomyslnan podporau nowé té literatury, slalí se 
dobrodinci nesmrtelnými swého národu, jichž péči i písmo 
gwaté slowensky mluwíci krajané jejich dlužní jsau. Wšecka 
ta jejieh přičiněním wydaná i budaucně wydáwaná díla jsau 
obohacowání literatury a nowý zdroj čili pramen pro skauma- 
tele slowenského jazyka, z pěhož obzwláštně my Čecfaowé, 
co nejbližšího nám, hojně čerpati můžeme. A wšak kdyby 
pracowitý Bernolák byl českau literaturu důkladně poznal, 
o její rozšířowání se zasadil, a podobné pomocníky a ochra*- 
nitele ilalezU jistě by rannějšímu a množšímu owoci on i 
krajané jeho se radowali; a kdyby wšecka ta díla, jejich 
snaženstwím spůsobená, české raucho měla, třeba . látka 
slowní . ta sama zůstala, jaký tu byl by přírostek literatuře 
nám někdy s nimi obecné! za sto nalezlo by se tisíc čte-, 
nářů, a tak by desetkráte wíc užitku ten pracně štípený 
strom wynášel. Jejích knihy potěšowalyby celé čtenářstwo 
české i morawské, a tak odměnně jedněch druhé; byl by 
wšechněm třem jeden jazyk písemní , zásobau wšech tří 
kmenů obohacowaný, bylaby j^edna literatura we wšech tří- 
dách umění snážeji wzrůstati a zkwětati mohaucí ; kdežto 
každá literatura o sobě nedostatek spisowatelů i čtenářů 
newybnutedlně trpěti, a tak každá zWláště nedužiwěti, a na 
wzdoru jednotliwým obětem a snažnostem Wždy- s chudobau 
jestli ne zkázau zápasiti musí. O kéž tento hlas z upřímného 
'slowanského srdce pochodící nebude hlas wolajícího ná poušti ! 
Kéž ti dobří muži wěc tu pomyšlení swého zď hodnau uznají 
a k napraweiií té škody wšeobecné 1 ftejwétší obět přiíiesaii, 
zapření sebe! — Na ten čas owšem nezůstáwá něž pokra- 
čovati w začatém spůsobu; ale kdyby we školáclí české 
čtení aspOft*wedle slowenského uwedli, kdyby aspoň jednu 
s iiámi oíthografií zwoKH, kdyby spisowaftelé jejich české 
knihy pilně čítali, a přednášením na kázáních a špi$b\^áníni 
w knihách pomaličku nářečí našemu i sebe i swé posluchače 
» čtenáře nawykali, není pochybnosti, že by w krátce tak 
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^ialeklu českého užíwati mohli, jako Bawoři, Raku^né a 
jú(U germánští národowé wysoké swé némčiny nžíivají. ^> 

JeSjě několiko slow k wám, rozmilí wiastenci čeští, 
pxonesti staršímu příteli suvému dowolte. Řekne některý 
z wás: Kterak ty, nedávinQO jsi hajiteMm klassičnosti sta«* 
rého wěku odporowal **), pravopis Dobrowského přijal i 
zastáwal, mnohá, zlatému wěku neznámá slowa w čeština 
uwedl, a tak dosti daleko od starého spisownélio jazyka od- 
ftaupiw, již nyní obracíš, a nám to zrazuješ, cos sám wplné 
míře činil, wralas otewřel, a již by je rád zawřel po lehku. 
Směl-li ty co» w jazyku oprawowati, smíme i my. — Dosti, 
milý brachu I. Práwě to, že nejsem jeden ze zarputilých klas* 
sičnosti starowěké zastawatelů, a dokonalosti i swrchowa-p 
' nosti její w té míře nepřipau^tím, aby ničeho wíce k ní 
přičiněno býti nemohlo, a ona ke wšemu wédění a umění 
lidskému na' wěky n^ěkůw stačowala, práwě to, daufám, 
mně wětší u tebe, wíru zjedná, a slowům mým nějakau wáhu 



^) Kdo rozumí slowenské bíblí^ porozumí snadno i Česk^ ; Wízme toho 
příklad z příslowí k. X, kterýž tuto z . biblí 1829 w Ostríhomé 
wyslé klademe prawopisem Českým, že liter slowenských nemáme. 



Šlowensky, 
f) Syn múdrý obweseli^e otca; syn 
alé blázniwý zármutek jest mat- 
ky swéy. 

2. Nic nepomahfýii poklady ne- 
sprawedliwé, sprawedlnost ale^ 
wysloboduje od smrti. 

3. Nedopustí Pán, aby hladom sá- 
zena boia důsa sprawedlíwébo, 
a žádo|^ bezbožnýcii podwrátí. 

4. Núdzu prinása leniwá ruka, ruka 
ale pracowiiých obohacige jich. 

5. Múdrý kdo shromažďuje w žat- 
we ; kdo ale dríchnie w lete, je 
syn zahanbena atd. 



Česky (dle' Procházky). 

1. Syn maudrý obweseluje otce ; 
ale syn blázniwý zármutkem jest 
matce swé. . 

2. Nic neprospíw^jí pokladowé bez- 
božnosti: ale sprawedlnost wy- 
swobozuje od smrti. 

3. Nebude sužowati Hospodin hla- 
dem duše sprawedH wého , a 
úklady bezbožných jH)dwráti. 

4. Nauzi. působila ruka nlewujki; 
ruka pak pracowitých zbohacuje 

jej. ^ . 

5. Kdo shromažďuje we žni, jest 
syn maudrý : ale kdož w lété 
chrápe, jest syn zahanbení atd. 



*) W. Beleuchtung der orthog. Stpeitfrage. Prag 1829. 
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přidati .může. Jiná jest klassíčnost swrchowaná a cele do- 
konalá, kteréž nikde we swělě není nalézti, leda w mysli 
člowěka, jiná pak nedokonalá, swé stupně mající, kterau 
wždy ještě lepšiti, wýšiti, dokonalejšiti možná. Wšecky ony 
nowotý, kterých sme obhajowali, wztahují se nejprwé na 
zlepšení práwopisu Dobrowským nawržené, kteréž w samém 
saustawu prawopisném tak nazwaného zlatého wěku swdj 
základ má, jetio nezawrhnje, alebrž potwrzuje a dokonaliti se 
snaží, čehož protiwníci té malé a nepatrné změny pocho- 
piti nechtí neb nemohau. 

Než ať prawdu wyznám, ačkoH tu malau opxawu práwo- 
pisu za dobrau a k dokonalení mluwníku českého welmi 
užitečnau býti saudím, nicméně příliš mnoho na ní sobě ne- 
zakládám , i myslím , jte literatura naše bez ní po sta let 
trwawši, wždy déle tak ještě by trwatí a množiti se mohla; 
ale nyní, ano wětší díl spisowatelů wlastenských ji přijal, 
jí se déle zpěčowati za swéhlawé a nechwalné držím. Dů- 
ležitější jest druhé, totiž přijímání slow zlatému našemu 
wěku Q^znániých, o čemž jinde *^ dosti obšírně powědíno. 
Proti tomu, 'jestli jen mírné a ne bez potřeby, wlastně ni- 
žádný nowočeský spisowatel mluwiti nemůže, ano nikoho 
není, kdoby té . winy, jestli jaká, na, sobě nenesl. Následuji 
rád Horáce prawícího: 

Když potřeba káže . 
Neznámé wěci Čerstwými w jewo dáwati názw)'. 
Smysliti, podkasaným cot neslýcháno Cetheg&m, 
8e dowolí, a to práwo se dti, užiwešli ho miniě, 

(Macháček íD přel^tť. 136,) 

ále k mysli sobě beru též slowa, kterými -u Aula Gellia 
(kn. 1 kap. X) Favorin filosof káral jinocha starožitně mlu- 
wícího: „(Jurius-, prý, aFabricíus a Corruncanus, naši starší 
wlastenci, a starší jich oni trojčátní Horaciowé srozumitedlně . 
a jasně- k swým (sausedům) mluwili, aniž pak Aurunkůw, 
Sikanůw a Pelasgůw, kteříž, prawí se, prwní Itálie obywatelé 



*) W. Beleuchtnng n. s. w. Pak Slowesnost 1845. str. 22 atd. 
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byli, alebrž swého wěku slowy howorili; ty pak, jakoby 
s matkau Ewandrowau roz^áwél, řeči od mnoha let zašlé 
užíwáš, chtěje, aby, co prawíš, nikdo newéděl a nerozuměl !^ 
W paměti mám i tam uwedená slowa Caesarowa: „Jako 
úskalí, tak chraťl se neslýchaného a neobyčejného slowa 1^ — 
Prawopisnau oprawau tak nepatrnau, jako jest Dobrow- 
ského, a přijetím některých, předkům naSim neužíwaných, 
ale dobrých a potřebnýdh slow, wnitřní powaha a zewnitřní 
twámost a jako známka jazyka nikoii se neruší: ale ru^í 
se, jak brzo proti analogii řeči slowce skloňujeme, přetwo- 
řujeme, skládáme, odwozujeme, wážeme. Zde jest auraz, 
tómu> prawý Čechu, .wyhni se; aby ale wyhnanti uměl, 
oswojuj sobě -potřebnau známost spisowného jazyka, kteréř 
ti ani domácí, ani.tržištné sprosté mluwení w auplnosti a 
klassičnosti podati nemůže, ale jediné čtení pilné starých 
knih českých zjednati s to jest. Zde naše škola, zde jednota 
literatumí, k té stůjme pewně, a tak w jakýchkoli okol- 
nostech wždy nějakému zrůstu a zniku literatury a nejdraž- 
šího nám jazyka národního jisJ;é radowati se budeme. Swor- 
ností malé wěci rostau, nesworností weliké se rozpadají. 

IX. 

Pawel Josef Šafařík. > • 

(Kustos c. kr. bibliotéky w Praze, nar. w uherském Slowenskn 1. 1795.) 

Slawnému Sboru Musejnímu, umíniwšímu sebrati a wy- 
, datl wážnější posud známé hlasy o potřebě a důležitosti 
jednoty spisowného jazyka w Čechách > Morawě a na Slo»- 
wensku w Ubřích, z příčiny, by při wznikající nowotě a růz- 
není se některých slovenských spisowatelůw weřejný důkaz 
swého smýšlení a swé ausilné snahy o zachowání posa- 
wadních swazkůw podal, wídélo se za sljišné, aby 4am, kde 
hlasowé tolikerých mužůw, Čechůw, Morawanůw i Slowákůw, 
w sauzwučný celek spojeni budau, i mého hlasu, jakožto 
rodilého Slowáka, pohřešowáno nebylo. Cítě se we blaub 

5 
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duše powinnostmí šetrností*, wážnosti a wděénosU k Slaw- 
néinu Sboru Musejnímu, co k jedinému na ten čas wefejně 
a řádné zřízenému, z lůna národu českoslowenského wy- 
kwětlému, nejwyšší wůlí přemilostiwého našeho Zemépána 
stwrzenéniu, tudíž ku péči a bdění nad prospěchem gři- 
rozeného jazyka i literatury jeho mrawně i zákonně powo- 
lanému ústawu, neproměnně zawázána, a nemaje příčiny, 
pročbych se smýšlením swým o wěci té tak důležité, mraw- 
ného i dušewného blaha dwau bratrských národůw, česko- 
morawsjiého a slovenského, tak blízce se týkající, smýšlením 
již i dříwe w rozličných spisech ode mne na jewo daným, 
před swětem tajil : pospíchám wyplniti žádost Slawného Sboru 
Musejního , snaže se záwříti summu a jádro přeswědčení , 
swého w newelikém počtu nelíčených slow, abych čtenáři 
těchto listůw w rozepři, w níž jen rozumnými důwody a 
střízHwým, saudným rozbíráním předmětu, aikoli chytrým 
nastrojoyv^áním lapawých zálud anebo blauzniwým rozwášňo- 
wáním zápalčiwých myslí prawdě k wítězstwí dopomoci lze, 
ač jestli jí wůbec k tomu dopomoci lze, mnohomluwností 
obtížen nebyl. 

. Předewším ,^ pro odstranění wšelikého nedorozuměiíí, 
wýslowně ohraditi se musín), že cíl těchto mých řádkůw 
není ten, abych se do wšestranného rozwíjení důwodůw pro 
jednotu spišowného našeho jazyka a do ausilného zmítání 
důkazftw potřeby začatých, na uherském Slowensku nowot 
hluboce a široce pauštěl, nýbrž pauze a jediné tjen, abych 
přeswědčení swé w této národní záležitosti, dle žádosti od 
Slawného Sboru Musejního na mne wzložené, w čiré uprím- . 
nosti a bez obalu před swětem oswědčil, k dostiučinění 
oné částce našeho obecenstwa, kteréž na jeho poznání 
něco záleží. Pročež cokoli zde ode mne přes tyto wy- 
tčené meze a tak proneseno bude, žehy z toho na půwod 
a hlawní důwody mého smýšlení s wětší nebo menší jisto^ 
tau zawíráno býti mohlo, budiž jen za wedlejší přídělek, za 
mimowolný pohled na okolnosti, nikoli za podstatu wěci, 
uwažowáno; ježto konečně předce o této bez dotýkání se 
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oftéch jasné a srozuinitedlně mlttwiti nelze. Abych pak do 
pocbrobného rozbírání důwod&w pro jednotu a proti nowotě 
zanmysině se zabral, k tomu teď u mne, byť i wůle a chuti 
dosti bylo, ani žádaucího dostihu není, ani mi to w nastá- 
wající příčině, buď ohledem na obecenstwo naSe, buď ohle- 
dem na půwody wzešiých na Siowensku nowot , newyhmi- 
tedlně potřebné býti se widíi Ona zajisté éástfca obecenstwa, 
jíž na poznání důwodůw mého přeswédčení něco záleží, na^ 
lezné je w knize této téměř we wiSech článcích, nejauplněji 
w důkladných pojednáních ctihodných mužůw Jungmann^, 
Palackého a KoUára, obsažené: Jejich důwodowé jsau w pod- 
statě a jádru i moji, nowých k niiíl bych sotwy přičiniti 
uměl, a pauhé přelíwáni jich *db jiných forem byloby jeň 
maření času. Koho oni nepřeswědčí, pro toho slabý můj 
hlas ztracen jest. Rowněž ani o to pokusiti se zde nemohu, 
abych auplným wyložením swých důwodůw půwody po-* 
dešlých těch nowot na ťllowensku od jejich předsewzetí od- 
razil á ku přijetí mého smýšlení naklonil: wímf dobře, že 
mezi zásadami, z nichž jejích a mé smýšlení o této národní 
záležitosti wyplýwá, swrchowaný odpor panuje, jehož bez 
proměny celého člowéka wyrownati nelze, a že duch* jejich 
w takowé. mně nedostupné absolutní wýšce theoreticko- 
spekulatiwního rozumowání- horuje , s které jím wšecky mé 
w nížinách obecného žiwota a wšední zkušenosti, střízliwým 
uwažowáním běhu lidských wěcí nabyté myšlénky, domněnky 
a úsudky o jazyku a literatuře nejii^áč než staroswětské, 
wsední, maloMfážné aneb naprosto neplatné zdáti se musejí. 
Kde naděje dosažení na odporowateli rozumnými důwody 
lepšího, dle mého zdání, přeswědčioí naprosto zmařena jest, 
tam pro pne polemika nižádného půwabu nemá : neboť u mne, 
jakož jinde, tak i zde, neběží o prowedeni swé pře proM 
osobám, k nimž já wždy a wšudy slušnau úctu u sebe cho- 
wám, třebas o přiměřenosti uchopených, od nich k wytce- 
nému cíli prostředkůw nestejně s nimi smýšlím^ nýbrž pau- 
ze p wěc samu, o prospěch a blaho milého národu našeho. 
Daúfám pak, že mi tohoto mého weřejného oswědčenř a pří 

5 * 
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tom zamnyslného sebe w tak těsných mezích zawření ani 
oni sami, ani ostatní obecenstwo^ nezazU. Kde se wěc, jtko 
zde, společného wSech tří ratolestí jednoho kmene jměni, 
t. jazyka a literatury jejich, týká, s nímž jedna strana již 
w skutku libowolně, odstupujíc od jednoty a celku, naklá- 
dati začíná : tam jiné straně lítost swau nad tím, co se děje, 
a spolu žádost, aby to k dobrému konci obrácena bylo, ne- 
auhonnými slowy projewíti za neprawé pokládáno býti ne- 
může. Protráwiw wětší a lepší částku žiwota swého w na- 
ukách slowanských, prost jsa wěkem i danau mi od wšemi- 
lostiwébo boha powahau wšech wazeb, do nichž obyčejné 
křehkostí a wášně duAia lidského pojímají, nedadauce mu 
jasným zrakem^ proniknauti ' do samého pramene prawdy 
i dobra, od jidkžiwa při o))írání se jak wibec s naukami, 
tak zwláště s naukami slowanskými, wždy wíce wzděláwání 
a zdokonalování swého ducha, nežli poučowání a mistro- 
wání jiných, na zřeteli maje, owšem pak wšeho wtírání a 
wnucowání swých myšlének a úsudkůw jiným, nestejně se 
mnau smýSlejícmi, wzdálen jsa, kojím se poněkud tau nadějí, 
že mi ani nowí odstaupenci na Slowensku, anif přátelé po- 
sawadní jednoty za marnost a wšetečnost pokládati nebudau, 
podámli jim zde wýpadek mého o wěci té přemyšlowání 
w možné stručnosti a prostotě, bez umělého, pracného 
shledáwání a wyličowání důwodůw. 

Bylo a jest mé pewné přeswědčení, že w celém pro- 
storu zemí lidem slowanským obydlených bd českého' Rudo- 
hoří až k městům Bardíjowu a Humennému nad řekau 
Labarcí w Uhřich, a n^říč od hor Erkonoší až k Duíiaji 
nad mastem Komárnem, t. w Čechách, Morawě a w uher- 
ském Slowensku, panuje jedna a táž řeč slowanská, půwodně 
a na auswitu naší historie dokonale jediná, nyní wšak, 
wplywem rozmanitých okolností w dlauhém prodlení času, na 
dwě hiawní nářečí, na české s této strany Tater čili w Če- 
chách, w Morawě a rakauském Slezku, a na slowenské s oné 
sírany Tater čili w sewemích Uhřich, s mnohými téměř ne- 
poznáte do sebe přecházejícími podřečími, rozdělené. Nejjistěj- 
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íím důkazem toho jest wzéjemná šrozumitedlnost obecné 
mluwy u lidu w těchto třech wlastech přebýwajícího. Mezi 
wšemi slowanskými národy a národky, co jich na swěté 
jest, zajisté přirozený Čech a Mórawan pHrbzenénvi Slo- 
wákowi, a naopak tento oněm, nejsnáze povozmní, tdí že 
jedni s druhými, každý we swém nářečí, bez wdiké obtíže 
obcowati mohau, owšem mnohem snáze, nežli buď Čech 
s Lužičanem, bud ^lowák s Polákem, ačkoli i tito jejich 
sausédé a dle jazyka Uízcí příbuzní jsau. Tato prawda jest 
tal^ naočitá i makawá, že ji jen ona, owšem teď i mezi 
námi ňeřídká skepsis, před niž nižádná tak jmenowaným 
zdrawým rozuměn poznaná prawda platnosti nemá, w po* 
chybnost bráti může. Z této nezáporné stejností ředí, co 
do podstaty a hlawních znakůw, wším práwem zawírati lze 
na stejnost půwodu lidu slowaaského w Čechádi, Horawě 
a uherském Slowensku; z ní též se wyswěthije auzké ona 
politické spojení jmenówaných tří wětwí , w němž je na 
samém auswitu naší historie nalézáme. Morawa a uherské 
Slowenško náležely w celém běhu dewátého století, a ne- 
pochybně již i dříwe, k jedné weliké obci, mající společné 
paaowníky; později, po násilném odtržem' Slowenska od 
Morawy nowými přistěhowanci, Maďary, přiwinula se Morawa 
k Čechům, wstaupiwši s nimU <iO s nejbližšími bratry swými, 
w nejužší a trwanliwé politické swazky« Domácnost^ mra- 
wy, náboženstwí, dušewná wzdělanost stejným u wšech tíí 
wětwí, na wzdor wšem politickým proměnám, postupowaly 
krokem, podlé wfilywu působících na ně moci a žiwlůw, buď 
zdárně a wesele napřed, buď smutně a neřestně nazpět 
Nesmrtedlní hlasatelé náboženstwí křestani&éhe a prwní učení 
wzdělawatelé jazyka slowanského, Cyrill a MeAod se spo- 
lečníky swými, Klementem, Naumem, Angelarem, Sáwaa, 
Wawřincem a trorazdem, rodilým Morawaném, rozsfwali 
Mahoplodné símě božských nauk stejným časem a rownau péčí 
we wšech třech krajinách, we Slowenska» Morawě a cechách, 
za jedinau a nerozdílnau, sobě od boha a nejwyšší nfocnosti 
zemské, jak swětské.tak xhichowní, ke w^děláwám swěřenau 
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wínici je majíce. Po jejich sinrti, po aupadku bohosliriteb 
slowanských w téchto zemích, rozšířil se, zwláště působe- 
ním sw. Wojtěcha, obřad církwe latinské stejnočasně w Če- 
chách, w Morawč a we Slowensku, nikoli wšak w nepro- 
středně ke Slowensku přiléhajícím Rusinsku w sewerowýchod- 
ních Uhřích; což důkazem jest, že Slowáci w oné době 
z ohledu jazyka, nirawůvv, obyčejůw, citůw a smýšlení, slo- 
wem, celého dušewného žiwota swého, mnohem užšímř swazky 
spojeni byli s Cechy, ačkoli powzdálenéjšími, neboť Mora- 
wau od nich oddělenými, nežli s Rusíny, ačkoli neprostředně 
s nimi sausedícimi. J^ení pochyby, že swazkowé tito zůstali 
i w následujících stoletích ne|;^erušeni, ačkoli nám o stawu 
a běhu oswěty u Slowáků z té doby téměř žádných jistých 
swědectwí nepozůstalo. Na snadě jest, že založení iiniwer- 
šity Pražské k upewnění této dušewné jeditoty znamenitě 
přispělo, a že swětlo w tomto nowém semeništi rožžené 
Jíáří swau i krásné, • weselé a žiwné krajiny na Slowensku 
w Uhřích oswěcowalo. Působení M. Jana Husi a staupencůw 
jelio, w Čechách začaté, zasahowalo w dalším rozwití swém 
hluboko až do jádra Slowenska: učení jeho nalezlo mezi 
Slowáky mnoho príwržencůw, husitští Čechowé, doma wi- 
chřicemi wálek a jinými pohromami stíháni jsauce, osazo- 
w«íi se hromadně a zakládali swé sbory mezi Slowákyj 
jakožto mezi nejbližšími příbuznými a bratry swými. S^wěkem 
Husowým počínají se nejs^tar^í písemné památky Slowákůw 
w Uhřích, a od té d#by až do nynějška wázal wšecky tři 
wětwe jednoho kmene , Čechy , Mórawariy a Slowáky (až 
na některé nepatrné wýjimky Sotákůw a Bernoláka i posob- 
níkůw jeho), jedefl a týž spisowný jazyk. Nepřimeť se, že 
podstatný ráz tohoto spisowného jazyka, co do grammati- 
ckých forem, wza^ jest z mluwy na půdě české, jmenowitě 
w starosiawné králowské, naukomilo^né Praze a w okolí 
jejím běžné, ježto to z přirozených příčin, dle příkla(}u wšech 
přes wíce zemí a krajin rozšířených jazykůw jinak býti ne- 
mohlo:* než* to^s pewným přeswědčením twrditi můžeme, že 
onen uměle wybraušený, ohebný, piheušlechtilý, zwučný, 
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bohatý, milý a milostný splsowný jazyk, který >ve spisech 
Bratří Českých a Morawských, jmenowitě w Biblí Kralické 
(w níž i Slowák Jesenský pracowal), we formálním ohledu 
chlumu swé dokonalosti došel, a jemuž ten» kdo jej blíže 
a auplněji poznal, nikdy dosti obdiwowati se a w něm se 
nakochati nemůže, nebyl plod pracowitosti pauhých Čechůw, 
nýbrž wýkwět dušewného ausilí nejwýtečuéjších duchůw 
wšech Vtí ratolestí jednoho štěpu^ Čechůw, Morawanůw i 
Slowákůw. Kdokoli příběhůw českoslowanské literatury od 
časůw Husa až do nynějška auplněji powědom jest, tohoť 
tajno býti nemůže, že na nedílném poli společné literatury 
w dotčené dlauhé době rowně horlíwě a s rowným pro- 
spěchem pracowali Čechowé, Morawané a Slowáci, a že jak 
o wybraušení, ušlechtění a zdokonalení spisowného jazyka, 
tak i o obohacení a zwelebení literatury wšickni tři, wpo* 
méru swého postawení k celku co do počtu a síly, stejné 
zásluhy mají. Komuf, w dějinách literatury naší zběhlému, 
nejsau' známa jména učených Slowákůw, Benedikta z Nedožer, 
Tranowskélfo, Kalínky, Pilaříka, Hrabce, Masnicia, Jacobaet, 
Semiana, Čerňanského a jiných? Bylať doba, jmenowitě w 
druhé polowici sedmnáctého a prwní osmnáctého století, kdežto 
spisowný jazyk českoslowenský w cechách a Morawě po- 
hromami krwawých wálek na čas přidušený, we Slowenslpi, 
kdež méně překážek a tíhot na něj doráijelo, tím spanileji 
prokwítal a .hojné owoce nesl, jakž 'toho čistě a spráwně 
psaní spisowé Kťmana, Béla, bratrůw Bahylůw, Ambrosia, 
' Hrušhowice, Doležala a mnohých jiných doswědčují. Ještě na 
začátku nynějšího století objewila scw tak jmenowaném in- 
stitutu literatury slgwenské w Prešpurku zdwojená snaha 
oswícených, blaha celého swého národu milowných Slowákůw 
w nejspanilejším swětíe; péčí přédstawených ústawu- tomuto 
mužůw, zwláště učeného a wysoce zaslaužilého Jiřího Palko- 
irtče, wydáií jest nemalý počet knih, w čele jejich Písmo 
Swaté a Wýklad nówého Zákona, obyčejným spisowným ja- 
zykem naším tak wzomě a spráwně, že směle tiejlepším kni- 
hám^ téhož času od č^chůw ptsaným po boku postaweny.býti 
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mohau. Z krátká, od času prwniho swětla, kteréž na historii 
českoslowenského národu padá, až do přítomné doby nachá^ 
zíme wšecky tří ratolesti jednoho a téhož štěpu w literárním 
ohledu co nejaužejt spojené: jeden spisowný jazyk wázal je 
wšecky tři dohromady nerozlu^ě, jedna pokladnice slowes^ 
ného sboží, do níž každý podlé míry swé majetnosti a síly 
wklady swd přinášel, a z níž na wzájem každý dušewnau 
potrawu wáiii , byla wšem obecná. Muselat jistě jednota 
tato založena býti na hlubokém a péwném základu, kteráž 
w běhu tisíce let odolala wšem zewnitř na ni dorážejícím 
fřekážkám, i samému politickému oddělení Slowenska od 
Morawy a Čech; nikoli na chautce a zvfili jednotlivých osob$ 
náčelníkůw národní literatury, nýbrž na půwodní nejMiž^ 
pokipeiirnosti wšěch tří wětwí národu českoslowenského, lui 
podstatné srownalosti tělesné i dušewné powahy jejich, na 
stejnosti jazyka, mrawtw a obyěej&w^ na sauhlasností snah a 
potřeb, na wzájemné wšech M^ýhodé, slowem na nutnosti a 
newyhniitedlnosti wěci samé. Jednota tato měla swé pojištění 
i# citu celého národu českoslowenského a w t>swědoměni 
wšech ušlechtilejších, wzdělanějších a oswícenějšich jeho 
duší:. Čech w Morawě a.Morawan w Čechách ani podlé zá* 
konůw zemských ani podlé zwyku nebyl za cizince powažo- 
wýn, a ačkoli Slowáci od Morawairftw a Čechůw nejen ob-* 
čanskau spráwau, jako po^awad, alebrž dosti dlauhý čas i wlá- 
dau a panowníky odděleni byli, wšak proto předce w skutku, 
a žiwotu samém, úsudkem lidu, zdrawým citem sé řídícího, 
nikdy Slowák na Morawě a w Čechách, a naopak cech a 
Horawan we Slowensku, co do jazyka a národnosti za cizince 
držán nebyl. Bylli na tomto poli wýšéj^o národního žiwota 
w poměru jedněch k^ druhým jaký rozdíl, bylt on z powahy 
wěd jřirozeně wyplynulý, newynucený, žádnému ujmu ne- 
činící: byl to poměr^ jakýž mezi staršími a mladšími, silnějšími 
a slabšími, bohatšími a chudšími bratry býwá; Slowáci jmené* 
witě windi se, náwzdor kladeným jim doma rozličnými okol- 
nostmi, zwfášlě odrůzněním se obecné mluwy, wzdáleností 
sídel a rozdílností občanské spráwy, plekážkám, wždy do- 
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wěrně a přítulně k Čechům a Morawanům, dobře cítíce, ž& 
áuševfné blaho jejích, že pokroky w národní oswětě a litera-* 
túře od setrwánf jejích w posawadní jednotě záwisl, a že 
kwapné^ násilné wytržení se z lůna spoledné wšeeh tří matky, 
jedné w běhu tisíce let odchowané písemné řeči, jedné w běhu 
půlpáta století Jiashromažděné literatury, jim welikým nebez- 
pečenstwím při malé naději hrozí, t. ztrfttau jistého, přitom^ 
ného a bohatého dědictwí při odkázání k nejistému, chudému 
wýdělku w daleké, newyzpytné budaucnosti. Ze lid slowen- 
ský w Uhřích při tomto setrwání duchowních spráwcůw a 
u^Sitelůw jeho w literární jednotě s cechy a Morawany 
ohledem na přiměřmié poti^ebám jeho rozumné, mrawné a 
nábožné wzdělání nic neztratil, že za přineseni w obět do-* 
máčí swé (Hi pokrajinské mhiwy ku prospěchu obecného 
spišowného jazyka přiměřené odměny docházel, toho tuším 
žádný n^ředpojatý 2natel powahy a stawu jak jeho lak i 
jiných národůw zapírati nebude: neboť nelze práwem twr*- 
diti, žeby lid slowenský proto, poněwadž wzdělanci a oswě* 
cowatelé jeho w jednotě ápisowného jazyka a literatury 
s Čechy a McNrawany setrwáwali, byl w rozumném, mraw- 
ttém a nábožném wzdělání swém patmau ujmu trpěl, a buď 
surowějším a wýtržnějším, bud otrlejším a leniwějším se 
stal , nežli lid okolních národůw slpwanských i neslowan* 
ských, u nichž spisowný jazyk odé domácí, wšední mluwy 
. méně anebo dokonoe nic se nerůzní, a jež zde jmenowati 
zbytečné, poněwadž je Slowácí před očima mají. 

Nelze owšem zapírati, aniž já toho zde zahalowati a 
zatajowati míním , žé toto setrwáwání Slowákůw s cechy 
,w jednotě spišowného jazyka a literatury- stáwalo se wběhu 
času wždy těžším a těžším, že jmenowitě spisowatelům nt 
SloweQsku ži^cím bylo wždy krušněji a pracněji držeti se 
z ohledu grammatické spráwtiosti a wytřelosti slohu na 
roWni se spisowateli w Morawě a Čechách žijícími^ a že 
čtení nowějších knih českých, zwláště z oboru Wyššíčh 
nauk a umění ^ nebylo za našich dnůw Slowákům již tak 
lehké, snadné a přistupné> jako zft dnůw naších otcůw a 
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praotcůw. PMčiny tohoto nepohodlí byly a jsaa posawad 
přerozličné: mezi těmi hlawhí, dle mého zdání, tyto tři. 
Předně zmáhající se wždy wětší a wétší rozdíl mezi obec- 
nau mlíiwau lidu českého a morawského s jedné a lidu slo- 
wenského w Uhřích s drahé strany. Mluwa lidu českého a 
moraivského postupowala téměř stejným krokem, é malými 
wýjimkami, za proměnami jazyka spisowného, nikdy jeho 
příliš se newzdalujíc: mluwa naproti lidu slowenského w 
Uhřích, zachowawši na mnoze, zwláště co dó samohlásek, 
starší formy jazyka, než při tom spolu rozpadši se w hor- 
natých těch sídlech, beze střediště národního žiwota, w pře- 
weliký počet pokrajinských, sobě dosti nepodobných pod- 
řečí, uchýlila se tím ^patrně od prawidelných forem jazyka 
spisowného. Toto wšak odchýlení nepostaupilo tak dalece, 
žeby tím, t. pro pauhau rozdílnost fqrem, jazyk spisowný 
byl se stál lidu slowenskému naprosto nesrozumitedlný; ne- 
wěřím zajisté, žeby lidu slowenskému spisowné formy „ftci- 
*í7c, lidé, duse^ atd. pro rozdíl samohlásek byly temnější 
nežli obecně užíwané y^košela, lude nebo ludja, duša^ atd. — 
Za druhé, powaha, kterau nowější spisowný jazyk w Če- 
chách, po obnowení národní literatury, na se wzal, bylá od 
powahy staršího spisownéhQ jazyka, jakýž nám zwláště Čeští 
a Morawští Bratří we spisech swých byli pozflstawili, patrně 
rozdílná. Čechowé, probudiwěe se z dlauhého spaní a wi- 
dauce sebe w národní literatuře daleko w zadu za jinými 
národy, zwláště Němci, chwálali klopotem nahraditi toho, 
co w dlauhém prodlení času bylo zameškáno. Spisowáno 
tu a překládáno mnoho z pátrá a bez přípraw, slowy sice 
českými, než w duchu začasté nečeském, neslowánském. 
Potřeby našeho času, spůsob a směr celé nowější . západo- 
ewropejské wzdělanosti donutily je wystaupiti bez rozpaku 
z těsného, příliš obmezeného oboru nauk a umění, w němž 
předkowé naši žili a pracowali, sáhnauti k naukám a wědám 
potud u nás w národním jazyku newzděláwaným, ku přírodo- 
zpytu, chemii, mathematice čisté a upotřebené, síloskumu, 
hwězdoslowi, lékařstwí, pýtwě, dušeslowí atd., slowem wzdě- 
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táwatí literaturu wšestranné. Twojreno tu mnoho nowých 
slow a názwůw, aniž to jinace, aé měloli co psáno býti 
(a psáno býti muselo), díti se mohlo. Poklady staré lite- 
ratury nemohly najediiau wyhledány, ocízeny, ke spiráwě a 
obohacení jazyka wydány, brána ku poznání ostatních wzdě- 
lanéjších slowanských nářečí, polského, ruského a illyrskéfao, 
a ku> pHbírání z nich potřebné k wyplňowání mezer domá- 
cího jazyka látky nemohla naspěch otewřena býti. Slowáci 
nebywše we swém položení připuzeni k tak náhlému wy- 
kroéení z mezí prostonárodní literatury do oboru saustaw- 
ných nauk a wěd , zůstali pHsnéji na tak řečeném bibli- 
ckém slohu Ipíti^ kterýž se jim na ten čas ke wšem jejich 
potřebám postačowati zdál, a tím se odcizili wědecké čiK 
nauko wé stránce nowéjší české literatury. Než ani toto 
nepohodlí newystaupilo na takowý stupeň, aby neuchranné 
k rozdwojení literatury wésti muselo. W Čechách snaha o 
čistotu a spráwnost, o půwodní, přirozený, a af tak dím 
slowanštéjší ráz spisowného jazyka pronikla brzo duše wšech 
wýtečnéjších spisowatelůw, a tnvá s nezáporným prospěchem 
až podnes". Slowákům bylo jen dočekati času, jenžby je při- 
pudil. wystaupiti samočinně do širšího oboru nauk, aby se 
přeswědčifi, že biblielcý jazyk a sloh, ač nám co do forem 
nebdstupným prawidlem a zákonem jest, nicméně co do 
látky ke wzdéláwání swětských nauk, jakého náš wěk a 
staw ewropejské oswétyžádá, naskrze nepostačuje. Pomoe 
z jejich strany, wystawením wzorftw dobrého naučného 
slohu s jiného stanowišté, poskytnutá , mohlaby w tom 
ohledu Čechům jen ku prospěchu býti, chráníc jich před 
strannosími a krajnostmi, a bylaby jistě wždy wděčně a 
uznale přijata. — Za třetí přispěl k rozšíření mezery w po- 
hodlném užíwání jednoho a téhož spisowného jazyka mezi 
Čechy a SloAváky nedostatek národních škol' na Slowensku 
• a potřebných k wyučowání mládeže knih. W Čechách a na 
Morawě, ačkoli přirozený jazyk z wyšších škol a z auřadůw 
zemských pomalu vytlačen byl, wšak předce péče o lidné 
a spráwué wštěpowání jeho wzrůstajícímu pokolení jak doma 
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tak i we ďtoléch nikdy tak hluboce neklesla, jako we Slo-* 
wen^ku. Nacházelif se wždycky horliwí a oswíceni muži, 
kteHž we známosti jeho wlastenskau mládež na nižších i 
wyšších, swětských i duchowních školách, jestli ne weřejné 
aspoň saokromné, cwičiwali; na několika wyšších ústawecli, 
na universitě Pražské zřízeny dobročinnau wládáu a přiči- 
něm'm stawůw stolice českého jazyka a literatury , ^piso- 
wány a wydáwány w přehojném počtu potřebné naučné 
knihy, náwody k prawočteni a prawopsání, grammatiky, 
slovníky, phraseologie, chrestomathie čili čítanky a jiné 
proprawy ke slohu a slowesnosti, z nichž mnohé, zwlášté 
w nowéjších časích na swětlo wyšlé, wýtečností jak obsahu 
tak i formy znamenitě wynikají. U Siowákůw o rozšiřowání 
spisowného českoslowaňského jazyka jak wé školách tok i 
doma, pomocí dobrých naučných knih, od stárodáwňa menší 
a místy i časy do konce nižádná péče: činnost institutu a 
stolice řeči a literatury slowenské w Prešpurku nikdy se 
nerozwila stále, důsledně a bez přítrže, jiné podobné, liej- 
wíce saukromné ústawy na ^rymnasiích a lyceích, sotwy po- 
ivstawšé, zanikaly napořád beze sledu a trwanliwého aučínku, 
naučných knih o jazyku našem, s obzwláštním ohledem na 
Slowáky sepsaných, malý počef, a nadto i těch, ježto po- 
hotowě byly, nedosti užito. Než tento nedostatek dobraU a 
pewnau wůlí, stálosti a wytrwalostí,. ;sjednocenim aumyslůw 
e uchopením se přiměřených prostředkůw, zé wšech nejsnáze 
odstraněn býti mohl. Potřebí bylo zasaditi se především o 
potřebné, methodicky wypracowané- naučné knížky a uwe* 
dění jich do škol, o upewnění stolice literatury slowenské 
w Prešpurku, a jestli možné o založení jiné podobné někde 
falaub w lůně Slowenska. Bez důkladného, ausiln^ho wy- 
učowání a přiučowáni se není možné zmocniti, se dokonale 
kteréhokoli spisowného jazyka, zachowáwati we pikáni jeho 
čistotu , spráwnost a newýhnutedlnati ke srozumitedlnosti • 
jednotu grammatických forem, budiž on posléze- jakýkoli, 
starý nebo nowý, z temene Tater nebo Krkonoší, z řečiště 
Wáhu nebo Morawy neboli Wltawy wážený. Pročež ani 
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f|ld/ ani jiné podobné na užíwání posawadtíího spisowného 
jcasyka we Slowensku ležící tíhoty^ jakožto háhodné a snadno 
odslranitedlné, nemohly mne nikdy přiwesti k tomu pře-* 
swédčení, žeby kwapné a násihié odtržení se Slowikůw od * 
Čechůw we spisowném jazyku a literatuře byl krok nutností 
wécí požadowaný^ > prostředek k zachowání a napomožení 
jejich duiewného blaha newyhnutedlně potřebný. Bylat doba. 
. ješté za času mého přebýwání w Uhřích, kdežto myšlénka, 
kterakým spůsobem by spisowatelé slowenští ohledem na 
jazyk potřebám lidu swého, w nynějším stawu wzdělanosti 
jeho, nejlépe a s nejjistějším prospěchem wyhowěti mohli, 
nemálo ^anjimala duši mau. Mnoho tehdáž mezi mnau a pří- 
telem Kotlářem o předmětu tom i dopisně i austně rozjí- 
máno a přemítáno. Wyznám se, že se mi i tehdáž zdálo, 
i nyní zdá, žeby« spisowatelé slowenští, bez ujmy jednoty 
Uterámí, na zájkladu zděděného spisowného, jmenowitě bib-> 
lichého a u ewangelikůw ispolu liturgického jazyka, mohli 
dále pokračowatí zwláštní, poněkud od Čechůw rozdilnau 
cesiaú, tak aby, šetříce podlé možnosti přijatých od staro* 
dáwna grammatických forem a neměníce prawopisu, w lexi- 
kálním a w jistém smyslu i syntaktickém ohledu >dili w látce 
jazyka wíce na krajany swé Slowáky nežli na Čechy ohled 
měli, užíwajíce slow a mluwení spftsobAw domácích, tam 
kde Čech swé zwláštní, jim neznámé, anebo méně srozu- 
mitedlné má. Učinili to poněkud již nejedni spisovatelé 
slawendtí starších i nowějších časůw, jmenowitě Rybay, 
Bartholomaetdes, Feješ, Čaplowič, Fejérpataky, i sám KoUár 
w posledních swých, s obzwláštním ohledem na Slowáky 
wydaných spisech, w čítance, kázáních atd., ježto patrné 
Táz a barwu swého slowenského půwodu na sobě nesau; a 
mohloby se, po dobrém wěci uwážení a wšestranném wy- 
áetření, zwláště we spisech wýhradně pro obecný lid slo- 
wenský určených, snad o krok nebo dwa i dále jíti, wždy 
až potud, pokudby se tím žádaucí jednota nerušila, spisowé 
od Slowákůw pocházející Čechům a od těchto oněm, pra 
rozdíl prawopisu i grammatíckých forem, naprosto nesrozu* 
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mUedlnými a nepřístupními n^ráwiiH. Tím spAsobem by 
ratura slow onská w Uhříeh působila zwláštní oddíl w ceiley, 
nejsauci z něho wyňata, nýbrž w něm> co duha w duze^ co 

• kruh we kruhu, obsažena. Obé strany by se wzájeinne po- 
dělowaly swými zwláštními, každé z nich půwadně náleží- 
cími poklady ; Slowácí by sobě nezawřeli přístupu k wol- 
nému a snadnému užíwáni neocent^ých památek staročeské 
literatury, Čechowé by ze slowenských spisůw čerpali hoj- 
nost slow a prdpowědí^ k dalšímu obohacowání a šiechléní 
spisownéfao jazyka a zwláště k zapuzowání německýcli spů- 
sobůw mluwení welice prospěšných. Tof by byla blahodějná 
obn€U>a a jistý zisk, nikoli odwážný, násilný přewrat a jis*lá 
#;oda. 

Že za takowau přiměřenau , mímau , oběma stranám 
prospěšnau a tudíž wítanau obnowu onii» minulého roku w 
uherském Slowensku wzéslau, vv Nowinách a Orlu na odiw 

Vystawenau novvolu w jazyku a prawopisu uznati nemohu, 
o tom před čtenáři wěci powědomými mnohými slowy sířiti 
se netřeba. Jest to, dle mého pewného přeswědčení, ko- 
nečný a swrchowaný přewrat, kterýž, budeli důsledně a 
auplně proweden a ujmeli se u nynějších i budaucích spi-^ 
sowatelůw slowenských, nejen posawadní jednotu spisowr 
ného jazyka mezi Čechy a Morawany s jedné a mezi Slo- 
wáky s druhé strany dokonce wyzdwihne, ale i přítomnost 
a budaucnost Slowékůw w dušew ném a literárním ohledu 
od jejich minulosti docela odsekne. Podř.ečí, za základ no- 
wého spisowného jazyka obrané, i u samého lidu slowen- 
ského na malé pole obmezené, prawopis, podlé abstraktních 
zásad, bez ohledu na etymologii a na obdobu prawopisůw 
vzdělanějších nářečí slowanských skrojený, wše to jewí- 
patrně snahu a zaumyslné zrušení celého posawadního lite- 
rárního stawení we Slowensku, tak aby kámen na' kameni 
neariistal, a nowá budowa, nowý ehrátn oswěty . pra Slowáky, 
w půwodním samorostlém slohu, jestli ne docela bez ohledu 
na ostatní wětwe kmene slowanského (čehož posuzowati 
nemohu)^ aspoň bez ohledu na nejbližší příbuzné, Čechy a 
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Morawany, wystawen býti niobl. Wyznám se, že w celé 
historii literatury wzdélanějších slowanských národ&w^ tak 
kwapného, násilného a rozsáhlého přewratu, tak odwážného 
skoku od bílého k černému neznám, jako tento jest. Mezi 
příklady, které se z historie literatury ruské, srbské, illyrské 

. atd. uwozowati mohau, a mezi tímto jest wieliký, podstatný 
rozdíl. Rusowé i před Petrem psáwali rusky a píší dodnes 
jazykem z cfrkewníbo i domácího nářečí uměle slitým, Srbowé 
i před Ohradowičem psáwali srbsky (dle swčdectwí listin,* 
zákonůw|^topísůw atd.} a nezhostili se až dodnes' wplywi^ 
cirkewního nářečí; prawopis u obau jen po Částkách obno- 
wowán, beze zrušení základůw etymol(^ie; u Chorwatůw 
nejnowéji pauze prawopis nepatrnau obměnau některých 
písmen sjednodušen, spisowný jazyk naproti tomu na starší, 

.širší, pewDiější, positíwní a historický podstawek čili zá- 
klad uwedeji; u wšech tří národůw při předsewzatých ob- 
nowách sauwislost přítomnosti s minulostí wíce šetřena, u , 
wšech tří jiné ke hledání nowých lepších cest pobídky, jiné 
wýpadky. Kdyby Slowáci byli lid polodiwoký, nedáwna na 
wíru křesfanskau obrácený, mrawne i rozumně docela ne- 
wzdělaný, s jinými sausedními národy w žádném swazku 
pokrewenstwí a příbuznosti nestojící, asi jako Arnautowé 
w Turecku aneb^ Awarowé w Kaukasu, ■ kdyby byli národ 
wéliký a politicky samostatný, aneb aspoň položením swým 
na nějakém ostrowě w oceánu wply wu ostatních je obkli- 
čujících národůw méně podrobený, méně bych se tomu, co 
počato jest, diwil: než Slowáci nejsau začátečníci na dráze 
žiwota civilisowaných národůw, nebyli posawad zbaweni 
swětla a pomoci domácí národní literatury, nejsau prosti 
starých, swatých swazkůw s nejbližší swau krwí, k níž by 
J0, co n^adší bratry ke starším^ jednak powinnosti wděč- 
nosti a uznalosti, jednak hlas opatrností, w této tak pro 
přítomný i budaucí blahobyt wšech tří wětwí rozhodné době 
aužeji^ než kdy«wázati měli. Diwní, nepochopitedlní osu- 
dowé Slow^nstwí! Když českoslowenská řeč w Čechách 
a Morawě chřadla a hynula, w druhé polowici sedmnáctého 
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a prwní osnuiiclého století, Slowáei se jí horliwě a s weli* 
kým prospěchem Hjímali, pSíce spráwnéji, než samí Čechové: 
nyní, když ^Mtina weseleji než kdy prokwetá, národnost 
a literatnra rychlejším a zdařilejším krokem, nežli jsme sami 
jbšté pfed nedáwnem daii&ti směli» ku předu se beran, nyní 
se Slowáei, bez dostatečných příčin, mermomocí od Čechůw 
odtrhují! Daremné jest ujišfowáirf, že tím přijmutím nowého 
spisowttého jazyka a založením nowé literatury na Slowensku 
staré swazky lásky mezi bratrskými národy, staré poměry 
fiterámí wzájemnosti ujmu trpěti nebudau, že.st^Be každý 
na swé půdě a wzděláwajíce ji o záwod, tím snáze, nebof. 
bez záwistí a řewniwosti, wýtečnými plody umu wzájenmě 
se pódělowati a jimi ze spolka žiwiti moci budeme. O prw- 
ním nepochybuji, nebo láska jest mocnost přírody, silnější 
naďe wšecky odbojné a jí odporné mocnosti swěta; taf ani 
we krwi ušlechtilejších synůw Slowenska, Morawy a čedi 
ttkdy newyphladne, byt i wíce bylo podnětůw neshod a růz- 
nic, nežli jich skutečně jest: o druhém nik-terakž přeswěd- 
čiti se nemohu. Budauf jistě i budaucně jednotliwí učení 
mezí Slowáky, kupující a čítající lepšíknihy , české a mezi 
Čechy slowenské, asi jako ted polské nebo illyrské nebo 
ruské, ale jich počet bu^e welmi skrowný: o wzájemnosti 
w literatuře, jakáž posud byla, bez jednoty apisowného jazy- 
ka, napotom ani řeč býti nemůže. Bez aumysln^o, dů- 
kladného cwičem' se w spísowném českoslowenském jazyku* 
bez horliwého, stálého zasazowání se o jednotu literatury, 
w témž smyslu a směru jako posawad , odcizí se Slowácí 
brzo docela jak staršímu s|»isownému slohu, tak i nowější 
literatuře české; Čechowé a Morawané k nowě oblíbenému 
podřečí a prawopisu slowenskémn nikdy nepřiwyknau. Me- 
zera mezi jazyky a literaturami obau stran (ač budeli dwau 
literatur) bude brzo tak weliká, že jí wíce nic newyplní. 
Předstíráno, že mimořádný staw, w němž se Slowáci w Uhřích 
nalézají, že nowě powstalé poměry mezi nimi a ostatními 
národy uchopení se nowého, mimořádného prostředku k za- 
chowání jich před zahynutím neúchylně požadují. Pauštím 
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rád, že nowý stáw wécí nowé, zdwojené péče b zacfao^ 
wánf lida slowenského při zděd^é národností^ po^dowal : 
než myslím , že mohl k důraznějšímu působení na 3rdce 
i mysl lida slowenského obrán býti prostíredek mnohem při- 

' měřenějš^ mnohem lahodnéjlí, méně škodný, méně nebez*- 
pečný, nežli ten jest, jehož se-ttchopeno. Nelze po praw- 
dě twrditi, žeby plodowé wýtečnějších spisowatelůw w Čechác* 
a Slowensku, pauze pro powahu spisowhého jazyka, byli na 
čilejší duše we Slowensku docela bea působení zůstaH : 
půwodowé wzešlých těch nowot wědíf sami nejlépe (tak se 
' aspoň dowěřujeme), kterým spisům za swé probuzení k ná^ 
rodnímu citu a smýšlení, za swé zachowáuí Slowanslwii 

- díky pawinni jsau, Bemolákowě-li grammatice, čilf některým 
jiným knihám. Byloli potřebí sestaupiti o' několik stupňůw 
níže a prohledali ku potřebám obecného lidu slowenského^ 
mohla k tomu nalezena býti cesta prostřední, ode mne již 
nahoře podotěená, s wyhnutím se nepřirozeným, násUným 
a tudy nebezpečným a škodným krajnostem. Prawenol 
owšem, že otírání toho prostředku, zwolení této cesty iŘňo 
se ke wšeobecné žádosti samého lidu slowenského. Newíiii^ 
byl-li i^kutečné) dříwe nežli se k dílu přikročilo, O to lid, 
byli-li dospďí a k hlasowání w tak důležité wěd wnitíné 
powoianí audowé jeho řádně tázáni: podlé toho, co o ne- 
spokojenosti iňnohých spanilomyslných, národu swému wěr^ 
ité oddaných Slowákůw s tauto nowotau,- o odporu^ ^ kte-^ 
rým se ona i u samého obecného lidu w nejedfiěch okolích 
uherské wlasti potkáwé, i nás wzdálených došlo a posud 
dochází, slušně byeh o wšeobe^osti oné žádosti pochybo*^ 
wal: než budiž naposledy z ohledu té Sádosti jakkoli, pH 
rozhodnutí takowýdi záhadek, jako přítomná jest, netak 
množstwí, jako raději jdkosi hlasůw platiti má a musí.* 
Neboť jakož nemohau nemocní lékařům předpisowati spů^ 
^sobu léčení, dítky ťodičůrn a učitelům spůsobu wychowá- 
wáni a wýučowání, tak ani obecný lid Wzděláwatelům swým 
nemůže nařizowati cest a prostředkůw k dosažení dušewné 
wzdělanosti Iř oswětyj dušewného blahobytu st^ého: tím 

6 
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by zajisté w§diká přednost wybraušenosti rozumu nad při* 
rozenau hrubostí jdio, oswiceností nad temností, stowem 
wzdělanosti nad surowostí naprosto zapřena a zrušena byla. 
Než poněwadž sem předešle několikráte se dotekl, že 
se mi začatá nowota nepřirozená, š&odná a nebezpečná býti 
widí, musím ještě o tom něco porozwinutěji a určitěji se 
wyjádřiti. Nepřirozená se mi ta nowota widí, poněwadž 
newyplýwá z nynějšího stawu rozumowé oswěty a duSewné 
wzdďanosti Slowákůw co pauhé pokračowání^co nowý, wyšší 
stupeň její, nýbrž pochází pauze z théor^ekých, spekula* 
tiwních zásad, snažících se bezohledně a mermomocí wkořeniti 
se do žiwota, jich neznajícího a proti nim se zpauzejíciho, ne- 
q»oléhá nsf positiwném, historickém základu, nýbrž pauze. lia 
ideálním, samolibě podstrčeném podstawku, newíže budau(>- 
uost s minulostí, nýbrž je naprosto přetrhuje, newede zwol- 
ným, mírným, powážným krckem dále a napřed, nýbrž welí 
se wraoeti, s opomítnutím wšeho, co posud jinými cestami 
a prostředky na poli literární oswěty pracně nabyto, k ša- 
manu prwopóčátku — od Iliady k abecedě. Čest a chwála 
obecné mluwě lidu slowenského w horním Powaží a w celém 
Slowensku, kde ona na swém místě jest (já sám sem prosto- 
národní písně slowenské již roku 1814 sbíraly později spří-s 
tělem KoUárem wydal): než i jazyk iiáš spisowný,*společnatt 
snahau ušlechtilejších duchůw trojwčtwého našeho kmene 
w běhu půlpátasteletí zdokonaliený a obohacený, jazyk, jenž 
milé Slowáky w dlauhém prodlení času, w neustálém kolo- 
tání osudůw, w přenebezpečných^ na ně se z- rozličných 
stran walících wichřieích dudewnau krmí krmil a před mraw- 
ným spuštěním i odnárodnéním se uhájil, není powrhel : jest 
on faktickau mocností, jest reálním swětem, máť i on swá 
prálva, jichž bezeškodně přerušowati, máť swé ostny, jichž 
bezbolestně dotýkati se nelze, platíf i o něm, co o římském 
paiiowníku: mi male si palper€,\recalcitrat undique tuttís. 
Žeby nynější občanské čili politické položení Slowákůw, 
žehy stupeň jejich rozumné i mrawné oswěty. tak kwapného 
wykročení z posawaddí dráhy, odřeknutí se wšeho společně 



m 



s Čechy a Horawany pracně nabytého dédíctwí, zlK^eni 
celého starého stawení až do samých základůw a podjetí 
se onowau budowu požadowal, žeby. nemožné bylo prosto-* 
nároidni literatury mezí Slowáky w posawadním spisowném 
jazyku docíliti, o tom se přeswědčiti nranohu. .Nebylyf ani 
posawadní přiměřeně k potřebám (ftemIPůw psané knihy' bez 
dobrého wplywu na lid slowenský. Že jich málo bylo, tím 
není spisowný jíizyk winen, nýbrž okolnosti docela jiné a 
rozdílné. Prostonárodnost nezáleží podstatně a newyhnutedlné 
w užíwání toho nebo ont)ho obecné mluwě bližního podřeéí, 
nýbrž we wěcech, ponětích, myšlénkách a spůsobu jich 
přednášení čili we slohu : kdyby zajisté tak bylo, a prosto- 
národnost pauze w sprosté řeči záležela, nemohlbý meklen** 
burský, hanowerský, šwabský', šwejcarskýj baworský, ra- 
kauský, ^lowem, německý sedlák tak běse wši nesnáze a 
s takowým prospěchem knihy pro něj w písemném ja2yku 
německém wydáwané čítati, s jakým je, dle wšeobecné zku- 
šenosti, každodenně čítá.* Nedím nic o tom, že literatura, ^ v 
která, chceli jiňáč toho jména hodná býti, potřebám wiech 
tříd celého národu, wyšších i nižších, stejně howéti musí, 
nemá .a nemůže býti pauze prostonárodní. — O škodliwosti, 
wzešlé nowoty jak ohledem na posawadní celek čiU troj- 
ratolestný kmen, tak i ohledem na odštěpující se wětew, 
abych ipříliš řeč šířil, nebude, tuším, ♦žádijý rozumný a ne- 
předpojatý posuzowatel wěci, o níž se jedná, ode mne žá- 
dati : widaucímu sama se naskýtá, newidaucímu wlaslní swé 
a swých. bratří rány a strastí, bolesti a neřestí zaumyslně 
odhalowati a ukazoiyati, wěc jesl^^přetrijká a wděkti prázdná. 
Síly wšech tří wělwí československého jiárodu, w tom jeho 
stawu, w kterém se skutečně nachází, i dohromady wzaté, 
přirownámeli je k silám jiných národůw jak slowanských 
tak i nesAowanských, n. př. ruského, polského, německého^ 
francauského^ anglick^o atd., jsau ke wšestrannému wzdé- 
láwání a obohacowání literatury dosti slabé; wšelíké, i sebe 
men^í rozdrobowání a trhání jich nemfiže býti ohledem na 
celek i částky jeho neškodné. Tím kwapným^ násilným od- 

6 * 
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éesirafím se sloweitské wétwe od kmene obnaží se na tomto 
weliká, hluboké rsina, kteráž, byf i w prodleni času se za-« 
eelila, a byt i odtržené wětwi se lidálo wpustíti do swé 
půdy kořeny nowébo samostatného žiwota (o čemž welmi 
pochybujeme), jízwa předce, a to patrná, wždy zůstane. 
Což horčilio : jakož každS swéwolné á jednostranné wytaho- 
wání se z poswátných swazkňw pokrewenstwí, podlé při- 
rozené powahy lidské, nemůže zůstati bez rozkwašem' aa-^ 
myslůw a ivzbuzení wášní, wedaueích od swomosti, snáše^ 
liwosti a lásky záhým přeskokem k neswornosti, nesnáše-^ 
liwosti a nenáwisti , tak i zde předwídati, anobrž již na 
samém zadátku cítiti lze, že urputné zasazowáni se o 
prowedenf začaté nowoty powede k rozepřem a bádkám, 
k roEhořčeiií aumyslftw, k řezničení wá$ní, jichž, jakož 
začátek obyčejné lehfcy a malowážný, tak konec wždycky 
smutoý a záhubný býwá. Nebol ze semene neswomosti, 
nesnáSeli^osti, hněwu, slowem z wášní, nikdy a nikde plo4 
dobrý, srdci i mysli k duhu^jdauci", uroditi se a dospěti ne- 
může. Naleznauf se blauzniwí a blázniwí učedlníci, ješto pů- 
jdau dále, nežli mistři chtějí a welí; nezůstanef, ano nezů- 
;itáwáf již nyní, bez kac^owání češtiny a čechůw. bez 
kaceřowání oněch Slowákůw , kteříž od otcůw a matek 
swých w té wíře wychowáni bywge, že Čechowé, Morawané 
a Slowáci jedna krew, jedna weliká rodina jsau, že sipkowný 
jgich jazyk společné wšech tří jmění, společné dědictwí jest 
(což prý dle nowého učení některých Slowákůw.powěra, 
ba hříšné smýšlení býti má), w ní také setrwati a zemříti 
chtějí. — Než není na této z rozdrobení sil, z rozdrážděni 
myslí a wzbuzení wášní powátalé, jakkoli makawé a weliké 
škodě dosti; budaucnost ještě wětším nebezpečím hrozí. 
Nedim nic o tom, že při známé rozdrobenosti ^lowenského 
nářečí na weHké mhožstwí sebe rozdíhiých podřečí, z nichž 
jednoho péstowati bez ujmy jiných aelze, spory o .praWo-* 
pis agrammatiku w postupu času budau naprosto neúchylný, 
a že tudíž Slowáky snadno to 7)otkati může, co potkalo 
Srby, kteříž již téměř ode třidceti let o prawopts a gram-* 
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matiku ge hašteříce a w tom domnění uwázše, že bex 
aanstawného, podlé íilosoíicko-theoretických zásad skro- 
jeného prawopisu klassických spisowatelůw naskrze míti 
nelze (ačkoli historie nejbohatších literatur, francauské, 
anglické, německé a wlaské, opak toho dokazuje), od še-f 
šulin k jádru^ od formy k wěcí, od písmen ke spisům, o<| 
slow k slo\resnosti (literatuře) níkterakž probrati se. ne-* 
mohau*); nehoda tato, ač weliká a škodná, wždy by Byla 



ie tato bázeň nen( zamyšlená a marná, kdokoli protra sobě očí a 
přizdwihna trocbu oponu o néco hlaub do praudu Času, do dílny 
.iimfiw našich, do směru tajných jejich chautek a libflstek, nahlídne, 
snadno připustí. Není dosti, že nedáwno Slawnému Sboru Musejnínra 
náwrh z bnisu nowéhb spisowného českého jazyka, wíce polito* 
wání než amíchu hodný dftkaz poblaudílé mysli^ předložen byl, jil 
prý zase jiné podobné wejce se klnje; není dosti, že brzo po při* 
jatém a stwrzeném Jak w kr. České Učené Společnosti tak i we 
Sboni Musejním prawopisu, opět a opět nejen nowýmí prawopisy, ale i 
nowými abecedami obdarowáni sme byli , tak že teď wšeho wšudy 
sedmero rozličných prawopisfiw w Čechách a Slowenskn stejno* 
Časné w oběhu a užíwání máme (těch, w nichž posawad jen surni 
wynálezci se kochajf, ani nepočítajíc), a již zase o přistřihowání 
dwojí nowé abecedy, jedné whlawním a sídelním, druhé w jiném po- 
kritjínském městě, powěst přeskakuje. Wěru newím, čím to jest, klet« 
baulf swrženého od praotcAw našich Peruna, čili mstíwostí newrlého 
nad lehkomyslností a marností naší Demiurga, přistwořiivšiho nám 
kradmo, k dolíčení jména našeho, od nás často zapíraného, zwláŠtiií 
písmenko- a slowotv^omý orfan, že' jakož druhdy Ixion z muČ- 
ného,'SÍrnatého, suchoparného kola na čistý wzdueh, tak my z kal- 
ného, maj^éko, dnchomomého wíru písmenkowáni a $lowiěhov>áni 
na wýsluní $hwe$no$ii nikdy i^íkterakž wyplesti se nemftžeme. Již 
nás Čechaslowany jeden Adaoi trochu Ic^vpě ceny titulem filologi- 
ckého národu poctil; daufejme, že nás druhý Adam brzo ráznéjším 
a wýznamnějším titulem idtecedářského národu poctí. Blaze potomr 
kftm našim ! Spisůw z ducha pošlých a k duebu jdancích, wýlew&w 
swobodných duší žiwot do Wobodných duší wléwigícícb, kwětfiw 
idei a semenišf ideí, zrcadel odwéčaého dobra, odwěčné krásy a 
prawdy, těchto jisker btožstwí, podnětáw k welikým aumysl&m — 
spisdw oswéci^ících nebeským bleskem temné, nízké, blátiwé 
stezky duší sklíčených, duší pod břemenem žiwota ahrbělých, duší 



: 86 

jen doíasná, podřízená ; nebezpečí, s kterýmž fo nówé po- 
čínání dle mého zdání spojeno jest, mnohem jest wétší a 
podstatnější, totiž to, že Slowáci, odciziwše se w krátee, 
tím kwapným wymknutím se ze společného kruhu wzděla- 
nosti, posawadnímu i budaucímu písemnému českému jazyku, 
posawadm' i budaucí české literatui'e, a nemajíce ke wzdě- 
láwání wlastní, samostatné, wšem potřebám národu dosti činící 
literatury dostatečných sil, po mnohém ausilném a bezkořist- 
ném namáhání wyjdau z boje na prázno, k dalšímu wedení 
swé wéci, pro wysílení, slabi, k nawrácení se ke starým pra- 
menům wzdélanosti a oswěty, pro přetržení starých swazkůw 
a zanedbání spísowného jazyka, neschopni. Což pak jest, což 
je dowěrau naplňuje, že se předsewzetí jejich podaří, že se 
podařiti musí? Wyznám se, že pohled na minulost a přítom- 
nost u mne té tak sanguinické naděje nebudí, že naopak mne 
jakausi tesknotau a starostí naplňuje. Spísowné jazyky a 
literatury se nikde , ani w nejpříznivějších okolnostech, 
tak nakwap ' improwisowati, podlé abstraktních theoretických 
byť sebe vznešenějších zásad do žiwota wnutiti nedají; 
nadto pak méně u Slowákůw, jichžto zeměpiisňé položeni, 
odrůzněná horami sídla, bez hlawního, rozptýlené audy po^ 
měkud spojujícího města,' rozdrobený na mnohá podřečí ja/.yk, 
nízký staw wyššího průmyslu a tudíž mi^teríalního blahobytu, 
poměry k ostatním národům, zwláště k Mtidarům, nedostatek 
národních škol a mnohé jiné okolnosti takowému odwáž- 



k nížinám zemé, pracným wýdélkům^ rarzkýto ziskům, trámpotnéipa 
žiwoření připiatých — spisfiw otwírajícfcfi zasnaucímu radostí. okA 
hluboký, neobmezený rozhled po neskončené říši <nmik a wěd,. po 
říši swétla — těch spis&w jim owsem příliš mnoho po sobě nepo- 
zůstawime ; než což o to ? My jim místo wšeho toho pozftstawíme 
takowé nepřebrané sklady starých i nowých abeced , starých i 
nowých prawopisfiw, starých i nowých spisowných jažykíkw, že jfmi- 
směle nade wšecky jiné wzdělané národy oboru zemského wypí- 
nati se, že jiini bezpracné a bezstarostně žaludky swé až do sko-, 
nání swěta žiwiti moci budau. Jaké štěstí, jaká ěest, jaká sláwa, 
býti nejwétsitni abecedáři na swété! 
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ffému, bezohlednému podjetí se o stwoř^í nowého swéta^ 
neodwislé národní Tatranské wzdélanpsti a literatury^ welice 
nepřízniwy jsau. Medle, jak daleko to přiwedli Sotáci (w 
Zemplinské stolici), kteříž již ^d dewadesáti letyx) spi- 
sowání knih we swém obmezaném domácím podřečí se po- 
kusili? ^Wždyt těch několika od nich wydaných nábožných 
knížek sami ostatní Slowáci ani jeh podlé jména neznají I 
Jak daleko 'to přiwedl Bernolák a následowíiíci jeho, muži 
jinak bez odporu ocení, pitní .a wytrwalí, kteříž již před 
padesáti a wíce lety o powýšení jiného podřečí slowenského 
ke ctí literaturního jazyka s nejwétáím namáháním sil se 
ujali? čest a chwála některým, zwláště básnickým plodům 
ttsilownosti jejich: nej^ při wšem při tom za to máme^ že 
to, co posud na swětlo wyprowodili, ještě není literatura, 
a že i těmi swými spisy, jimž co we swém spůsóbu poda- 
řilým plodům uníu lidského slušné pochwaly odepříti nelze, 
mnohem důrazněji, hlauběji a rozsáhleji by nejen na celý 
náš trojw^twý kmen, nýbrž i na samé ^lowáky byli půso- 
bili, kdyby, držíce se přísněji obecného spisowného jazyka, 
zbytečně byli nenowotili. Pročež, kde nabytí nowé,'buď 
lepši buď aspoň 'Stejně dobré majetnosti w nejistotě a w po- 
chybnosti wězí, tam, opatrnost, bez .níž i sama maudrost 
slepá jest, radí nespauštěti se, pro některá nahodilá, při 
dobré wůli, snaze a wytrwalosti brzo.přemožitedlná nepo- 
,hodlí, starého, společným ausihra otcňw nabytého, w roz- 
manitých času kolejích a pj^ewratech pracně dochowaného, 
k žiwení a šlechtění wšech nás postačitelného dědíctwí. 

Než znamenám, že mne neostřežený běh citůw a my- 
šlének bezděčně daleko za wytčené tomuto psaní meze uná- 
šeti počíná. Naději še, že z toho, cq sem zde bez obalu 
a líčidla, a wšalí sine ira et studio^ powěděl, smýšlení mé 
o wýci, o níž se jedná,, dostatečně wyswítá : že nižádného 
tajno býti nemůže, kterakau teskností a žalostí wzešlá ta 
nowota w řeči a prawopisu na Slowensku w Uhřích, hro- 
zící nám konečným přewratem wšech posawadních swazkůw, 
pon^ěrůw a wztabůw mezi Cechy, Morawany a Slowáky, 
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Sfdce mé skliésje. lYm aukol in&j wy^ěn; ostatní hni 
poručeno rozwaze a rozhodnutí saudaých a nepředpojatých 
Slowiákůw, w jichž rukau a mocí .přítomné i budauci' literní 
wzdělání rodákůw jejich sfro^íwá. Jeáté není wše ztraceno: 
jeiiéj zdáním mým, nawrácení k mírnějáínm a přiměřeněj'* 
šávm^ k dosažení chwalitebn^ho cíle i rychleji i jistěji we~ 
daucímu prostředku, k obzwláštnímu slowenskému, na zá-^ 
kladu biblického jazyka wyatawenému slohu není naprosto 
nemožný! Dejž Bůh, aby nebylo daleké !, Do budeucností 
ovšem neproniká oko smrtedlné: kam se, wětéí částka 
ohecenstwa slowenského nal^oní^ předwídati iielza. Možné, 
že wsecky naše wřelé žádosti a přání o zadiowání jednoty 
bud;au marné a neplatné, že rozdwojení a rozdrobení jest 
neuchranné, neodwratné, že začaté násilné trhání se mimo 
Hftdání bude dowiáeno, že půlpátastaletá welehná budowa 
' spisowného jazyka a literatury na Slowensku bude kwapným 
překotem do kořeň zbořena a nowá nikdy nedostawena: 
tehdáž nám, pamětliwým, že na této zemi a na tomto swětě. 
newždycky wítězstwí dochází to^ což lepšího a spraivedll* 
wějšího jest , nýbrž že naopak často , přečasto lepší wěa 
obětí horší se stáwá, nezbude nio^ než zahaliti ducha* swéha 
do pláště oddání a zwolati & mudrcem litickým: » 

Vwtrix causa Mis plaouii, sed eioia CaUmi! 



Jonáš Z á b o r s k ý. 

(Kalollcký knea w Košicích w Uhřřch.) 

O nomé písemné řeči na Slowensku. 

List ku pánu Kašp. Fejerpatakymu ž Klačan. 

W Časopise Českého Museum 1845, swazku 1, str. 123—127.^ 

Z. pozwání Waši&ho ke wzhiklé u wás společnosti 
Tah^ína^ jakož i z Pmomika letošního sem wyrozuměl, že 
i Wy nowau řeč písemní a literaturu pro* SJowensko zaio- 
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ifti obmyslíte. Než wáak z tofao, ie mé zdiSní o této pře-* 
éůtežité wéci slyšeti chcete, znamenám, že dosawad k no-* 
wému tomulo podniknutí docela odhiodlán nej&te; sprchám 
tedy, myri swau Wám zjeiviti. lítóe, Wy tedy chcete, aby 
Slowáci od češtiny se odtrtili a po slowensku psali; a wšak 
které ze slowenskýoh nářečí ste sobe za písemný jazyk 
zwolili? Jesti to Liptowčina? Trenčandina? Šáryščina? 
Gemerčina? aneb bfih zná jaká ješté >čina? Nepozpáwáteli, 
že kolik. u nás stolic, tolik též rozličných nářečí, z nichžto 
jedno ode druhého tak se liSí, jako wiecky wůbec od če* 
itiay? Kteréž pak z nich na řečpásemnau powýšíte? Odpo-* 
wite, že žádné, a wšak že ze Mšeoh, co dobrého w nich 
se nalézá, Yvywolíte a podržíte. Než wšak které nářečí 
bude wzato 2a základ, a kdo ustanowí, co k n^u z ostat- 
ních nářečí se přidati má? Hle, Bernolák na konci předem 
aého ^století písemnau řeč Slowákům utwořil — Slowák jí 
pak za mateřský swůj jazyk neuznal, a tím různice welká 
powstala^ a Wy teď opět Saínaríi od Judaey odtrhnauti 
a zákhd. nowému rňznení a rozdrobení položiti chcete^ 
Přtteliy jestli ne pro jednotu s Čechy ^ tedy alespoň pro 
jedmotu mepi námi samými čeitíny se spa/ititéH' nesmémel 
Ona jest svazek církewní, který nás posud silně .k sobe 
wázal : jestli ten roztrhneme , powstane zmatek mezi námi, 
z kterého nás již iádná moc newywede. Ejhle, wláda 
naší řeči neužíwá, města centrálního ani akademie ba ani 
nowin nemáme: jakým tedy spůsobem se jedno z rozmani-^ 
tVeh nářečí našich panujícím státi může? A byf se i né*- 
jaké nářečí a jakási mluwnice wšeobecně mezi Slowáky 
uwesti dala, což bude tím získáno ? Staneli se lidu našemu 
slowenský písemný jazyk sro^umitedlněj^n , nežli český ? 
Nikoli, důkazem toho jest Bernolakowská slpwenčina, která 
na případ Šáryšanům a Turčanům méně srozumitedlná jest, 
nežli čeština. Á dejme iomUy Áe bychom i grammcUikální 
swé nářečí swelebili; lexikálně wšak swého wlastntho jazyka 
mťti nebudeme a nemúieme. 

Zásoba šlow sprostého Slowáka obmezena jest toliké 
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na wýznamy předmětů wšedních, mezí nimiž on tiwot swl^ 
tráwí;než wšecka k wyjádření pojemůjvyiších, abstraktnicb 
potřebná slowa, jakož i wýrazy z obora wěd a umění jen 
le špižírny české bráti musí — a tato práwě slowá to jsau, 
na něž neučení Slowáci nejwice sobě stěžují; nebo slowa 
na předměty wšední se wztahující tatáž jsau u Sloi^áků 
jako u Čechů,, s nepatrným toliko rozdílem we formách, 
pročež jim Slowák tak dobře jako Čech nebo Morawan po- 
rozumí. — Ustanowte tedy dnes slowenský písemný jazyk, 
a i hned uwidíte, že se tím ani o wlas Slowákům srozu- 
niitedlnějšim nejstanete. Patrným toho důkazem jest Wa^e 
pozwání kTatrínu: kdo česky neumí, Wašemu pozwání za- 
jisté neporozumí; kdož wšak tomuto porozumí, ten by zajisté 
tím snadněji smyslu pozwání toho se domakal, kdyby do- 
brau češtinau psáno bylo. — Založíce jednau swau wlastní, 
byt i w nepatrných formách rozdílnáu feé písemnau, od- 
trhneme na wždy Tatry od Krkonošů, což arci našim ne- , 
přátelům welmi se líbiti bude. Posud, jsme s Čechy spojeni 
poswátným swazkem, biblí totiž českaú (která sama, "kdyby- 
chom ji oceniti znali, zasluhuje, abychom jednoty s Čechy 
nerušili), dosawad kážeme jazykem českým, učíme se — 
aspoň katechismu — česky ^ čímž řeč česká tak do krwe 
našim Slowákům přešla, že i nejsprostší z nich jí nejen 
rozumí, nýbrž i když statečAěji mluwíti chce, bohemiziye. 
Jestli wšak swatá uctí^rost k češtině porušena bude, a řeč 
tato z našich kněh, chrámů a škol zrnití : tehdy jazyk náš 
w té samé poměře státi bude k řeči české, w které nyní 
se na př. k polskému jazyku nalézá; jednotliwci se snad 
w naší krajině naleznau, kteří knihám českým porozumějí; 
a wšak onoho žiwého spojení , jako nyní, wíce- mezi námi 
nebude. Čech pak sobě zajisté málo wšímati bude literaturky 
a řeči nowozplozené Slowákůw, on{ radéjí se ruskému iťeb 
polskému jazyku přiučí; a tak pole jak české tak i naší slo- 
wenské literatury, bez toho již zlosti úzké, tím ještě wíce 
obmezeno bude. Na to wšak odpowíte: Češí dosawáde> 
z jakési newšimawosti se welmi málo čtením knih na Slo- 
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wensku wySlých obírají, u nás wšak knihy w Čechách ti- 
itěné též jen zřídka se čtau. Než wšak pomněte na to, 
že daremné jest naše reptání na newšímawost Čechfl, nebo 
co w prawdě wýtečného u nás na swětlo wyjde, to zajisté 
Češí čtau f); že pak po našich kázničkách, katechismech 
a slabikářích nedýchli, i nu z toho se snad mohau wymlu- 
witi. A práwě tato C^ malými wýjimkami) chatrnost našich 
literárních plodůw, která swé příčiny má dílem w bídném 
stawu našich škol a \v nedostatku weřejných knihowen, 
z částky pak we zaumyslném odstrkowání Siowákůw ode 
wšech znamenitéjších úřadft w zemi, práwé lato prawím 
nepatmost našich písemných plodů mělaby nám' chuti ode- 
jmauti k zasazowání se o samostatnau literaturu. Jaká 
to asi bude literatura? Jaká taká, odpowíte, než wšak bude 
naše slowenská, a lid náš ji pilně na swůj užitek obraceti 
bude. Opět weliký klam! Kdo českým knihám nerozumí, 
ten ani slowenským rozuměti nebude, a kdo českých spisů 
čísti .nechce, ten se ke čtení slowenských neodhodlá. Pří-r 
čina, proč welký díl Slbwáků sobě národní literatury ne* 
wšímá, není ta, že w rauše českém se objewuje, nýbrž ha 
tom se zakládá, že sprostší Slowáci M^ůbéc opowrhují to, 
co slowanské jest, poněwádž jim to chleba nedá. Tato 
okolnost se bohužel nemění uwedením nowoslowenské 
literatury; kdo nowým tímto nářečím psáti bude,* wíce čtfe- 
nářů u saukmenowců swých nen)3ilezne, nežli kdyby pauze 
Česky byl psal; ba snad naopak, jelikož proslulá česká 
řeč, které ^obě i králowský dwůr wáží, wšudy sama sebau 
imponuje, kdež naproti tomu slowenské nářečí, wůbec málo 
známé a wážené, usilowánim Slowáků samých se wíce 
á wíce různí a roz<k*obuje. Namáháni ^aše , milí přátelé, 
jestli' od něho* neodstaupíte , podobné následky míti bude, 
jaké X podniknutí Bemoláka powstaly. Tomuto se poda- 



*) Důkazem toho jmu nesmrfedlná díla Kollárowa; s jakýiii zalibením 
^e na příkl. nyní welebné jeho kázně u nás dtau, o tom netřeba 
slow zde sířiti. JR^sd, Ča$. Česk. Mus. 
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řilo, církev katolickau od okowů české mluwnice oswobo*' 
dití, tak že nyní katolický sloweuský kazatel nepotřebuje 
Be nižádné grammatice učiti, nebof $ Turčanem howařt, se 
Zemplinčanem beseduje, a se Šáryšanem Atrfořt — a i Wém 
se bohužel podaH, takowauto swobodu (maadH ji anarchii 
jmenujOy kterážto odpArcňm našim welq[iiwí tána jest, do 
cirkwe evangelické zawésti. Ó bratří! což nám w této 
osudné době třeba, we spolek se hašteřiti a srdce rozkwašo* 
wati, teď, kdebychom měli wšechny síly swé spojiti, bychom 
společné záhubě ušli? Maudřeji byste zajisté jednali, kdy<» 
byste do společné s Čechy špižírny něco snášeli, nežli 
abyste z malicherné jakési chlauby swau wlastní chatrnau 
komůrku stawěti se namáhali. Nebo rcete, zdali kdy Ra« 
kušanům na mysl přišlo, od literatury německé jakožto 
od cizí se odtrhnautí, že nem' psána nářečím rakauskýra, 
nébrž saským? Nehledejte zásluhy w nepotřebných re- 
formách řeči, nýbrž we pěsto^yám' umění a w rozšiřowáni 
wědomostí užitečných we krajinách podtatranských ; pečujte 
zwláště o založení akademie slowenské, kterábý jako senát 
literaturu naši řídila. 

Wězte tedy, že já ke spolku Wašemu nepřistupuji; 
cíl Wáš chwáUm, cestu k němu «le neschwalujii Cíl Wáš 
jest chwalitebný, kompendia wěcy)ro lid slowenský sepsati, 
která by mu srozumitedlnější byla, liežli česká jsau; nebo 
jisto, že Čeohowé ani na starau- ani ixa slov^enskau řeč 
ohledu neberáuce, swými provincialismy řeč zatemňuji, a moc- 
ným wplywem němčiny wždycky se dále od nás uchylují: 
ale my za to, jestli w záhubnau anarchii upadnauti ne- 
chceme, od české biblické řeči odsiaupiti nesmůncy onai jest 
pcUtudium národnost nast. Čím pak wíce budeme Slowáci 
po česku psáti, tím se wíce i žiwlňw slpweáských* do če- 
štiny přeleje. *) 



*y Od«tup to od nás, abychom welecteného pána dopisowatele, jenžto 
listem tímto nemalý wdék wšem wérným Cechoslowanůiii učinil, 
mmh M dotýkati chtéli, než wáak musíme zde projcwiti, že i 
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Slíbených 500 zl. w. č., jakožto základ stipendia pro 
žáky we řečí českaslowenské zběhlejší, jsem již w Prešowé 
složily aby na budaocí rok již owope nesly — nota bene, 
jestli toto wšecko přijato bude. 



XI. 

Ro»mlauu>ánť Čecha a Slowáka o společné literátce slo^ 
wenské iod iV.) 

W Tatrance wyd. od Palkowiče w PreSpurka, díla III, swax. III. 1845. 
í«r. 55—66. 

„Ze Slowákfiw nle nebade, s ČechA a Morawaiifi tél 
nic, iSšlanaali eo mrtwí a ilonky OBanotnělé; spojfli 
le al« aworat w jedao tilo^ bndanlí apola árUtí^ apoln 
f 5MlHti (w litontafe), aměle odolají wiem pohromen 
a antokfim aa Jejich ře6 a národnost ae walícím !<* 

KoOár, 

^Hiea nowého «westi Jesl webni krásné. W tomto 
ale lase, kdo nám nic nemá dflleiitéji{m hýli, Jako so 
proti wiem nowolám brániti, Jest to wěc zapowědiná.** 



Čech, Pozdraw Wás b&h, drahý Slowane I Dáwno již 
taužím po WaSem příchodu, chtěje s Wámi o národních po^ 
krocích důwěmě rozmlauwati. Mnoho dobrého a krásného 
se u Wás nyní zjewuje: prosím zdělte se se'mnau nyní 
krátce některými zpráwami. 



nám Xechům rowné jako Slowákům biblí Česká jestí palladíyni 
jazyka národního ; nebof třeba wiechném, kdož dobře desky psáti 
chtějí, slohem biblí deské se říditi. Prawda, ie i my Čechowé, 
némčinau zawedeni jsauce, píSíce i mluwíce nékdy do bludfiw sa- 
bředáme a chyb se dopauStíme; xdali pak ale čechoslowan, mizící 
néjakau wědomost slohp, w biblí České panigícího, tomu pHswědčf, 
ieby sady podlé lyzoru biblí bratrské složeny byly, "které na příkl. 
takto zněji : „Či powim tpiwaji^ Či itpiuH^ú^ Či Mib či chfjeby toto 
každý rownak rozuměti bude; a okrem toho takowýto rozdíl we 
formách slow jest i w nářečích slowenských.^ - Budiž nám i w této 
národní wčci biblí swatá welebným prawidlem, dle něhož jak Slowáci 
tak i Čeehowé a Morawané wérňé se sprawujme. Ked, Č,Č.M. 
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Slimák. Milé Jest ono ojcamžo^ií, witjNfiž se dobří přá- 
telé spolu sejdau, mnohem ale milejší jestiC la chwíle, 
w níž důwěrní přátelé, spolu ale i prawí wěrní Slowané, 
w aupřímnosti sobě o wěcech celého národu se týkajících 
rozpráwějí. Zajisté žádostiw jsem takowéhdto s Wámi roz- 
mlauwánt, anofby bylo pro nás i zábawným i ponaučným. 

Já přicházeje s luéin našich Tater slowanských, to Wám 
Hci mohu, že se na lučinách těchto mnoho krásných kwí- 
tečku času tohoto wyskytlo, pro mnohé se teď zem *pří- 
prjwuje, mnohé se ppét zasíwají. Nejkrásnější ale jestif 
ona kwětína řeči naší nárpdní slowanské, o jejíž pésto- 
wání, wzdéláwání a rozšiřowání se my nym' wšemožně 
ujímáme. 

Čech. O tomto sme mm)ho již slyšeli i mnoho roz- 
mýšleli: pročež ponechajíce jiných, samému tomuto před- 
mětu zaswěfme tuto chwíli. 

Waše tedy národní práce tam směřuje, aby ta pospo- 
litému lidu u wás obyčejná, hrubá, newzdělaná řeč za spi^ 
sownau řeč powýšena, a ode wšech Slowáků za takowau 
přijata.,byla. 

• Slowák. Owšem tam cílíme a to chceme , á sice pro 
wyšší, důležitější a stkwělý cíl: a ten jest, jako jíž od 
dáwna byl, abychom národ náš, z ohledu wzdělaností a oswí- 
ceností zpátky zůstalý a kleslý pozdwihnauti, k powěďomí 
sebe přiwésti, jej duchowními i tělesnými potřebami zaopa- 
třiti a na ten stupeň mrawní dokonalosti postawiti mohli, 
na»němžby stoje, w řádu čelnějších národů postaweným. se 
býti cítil a znal, ku povinnostem swým náležitě státi mohl, 
a práwa a zákony netoliko přijímal, ale že jich užíti umí, 
i skutkem dokázal. K dosažení cíle tohoto myslíme, že 
řeč národní jest prostředkem nejlepším a . nejbližším. 

Čech. WTiše řeči jsau krásné, nebo se wztahují na 
předmět krásný, ušlechtilý. I coby medle mohlo býti krás- 
nějšího a wzncšenějšího nad práce, nad oběti národu a pro 
národ přinesené, nebo tímto spůsobem se. i jednolliwým, 
i spolkům a obcem i duchu člowěčenstwí dary přinášejí. 
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Aniž jest, cobychom proti národní teči namítati měli. Ča- 
sowé ti, jež aristokratie ducha w sobě chowali, již pomi- 
nuli, ted brána chrámu oswěty a wzdělánosti každému stojí 
otewřena, do níž wstupují nérodowé w swém rauchu a zwy- 
ku, w swé od boha jim dané řeči. A tato jest u Slowáků, 
Čechů a Morawanů jedna a táž řeč wzdělaná, w spisích 
a knihách od několika století užíwaná; proto myšléidca 
uwedení onéno obecné,' hrubé, newzdělané jest nejen nowá 
a nenadálá, ale i zbytečná. 

Slowák. tehy Čechowé a Slowáci od dáwných wěků 
až posawad tau wzdělanau řečí byli spisowali^ to každý 
wí, komu literatura naše i jen málo známa jest; widí ale 
i to, že řeč tato spisowná toliko zůstala, aniž hlauběji do 
obecného . žiwota proniknauti mohla; odkudž powstalo, že 
se jen někteří, arci nejwíc učení, nalézají, kteří ji dokonale 
umějí, mezi lidem pak obecným rozdílná od této mluwa panuje. 

ČecL Tomii owšem tak jest, nad čímž se ale diwiti 
nebudemp, powážímeli,'že jako u nás jazyk národní něme- 
ckému, a ž částky latinskému weřejná místa postaupiti mosil, 
tak práwě na Slowensku latina a maďarská řeč na diplo- 
matický stolec powýšena, práwa nad jinými jazyky sobě 
osobowa^, a čím dále meze pairowání swého rozšířila, tím 
w užší místo ,byla slowenčina stísněna. Do domácnosti 
welmi zhusta se maďarská řeč míchala a wtírala. Že se 
někteří předce nalézali, jimž wzděláwání řeči wlast^í na 
srdci lelelo, to ušlechtilé láisce jejich a M^yššímu národnímu 
žiwotu jejich připsati náleží. — Co se lidu pospolitého týká,, 
tento wida pány a předstawené swé, ani cizího jazyka a rau-. 
cba se chytají, .na swůj zapomínají, o sebe a řeči swé 
wzděláwání málo dbal, k čemuž tu i tdm^na smělosti a mno- 
hokráte i na potřebných prostředcích scházelo. I to hle jest 
příčinau toho, že se w řeči Slowáků někteří malí rozdílowé 
nalézají, že se mluwí k. p. welkwo, nebeskwo^ focinánja^ 
to fazkostách, čaša, dusá, prjúd&a a t. d. kteří ale pokro- 
kem času, při tuhém držení s Čechy se umenšiti a odstra- 
nili dají. Tak spatř|ijeme w nářečí dorickém, jakožtd staro-. 
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bylé ředí řecké nejbKžším, že množstwí tak řečených dlau- 
hých samohlásek a twrdých sauhlések, které wyslowení za- 
časté nelibým činily, w joníckém a attickém dialekta hned 
skrze složení dwau samohlásek w jednu, hned skrze pro- 
měnu samohlásky a sauUásky w jiné, ztenčeno a Mmenše** 
no bylo, čímž i nářečí tato měkčejšími a příjemněji znějí- 
cími se stala, k. p. dor. o aXtogy a anuQogy fieyukaitn, (TVQtadfOj 
Jsvg, Jvjte^apí, jon. o íjXtog, rj.imíQog, fiiyaXtjffi^ ^v^i^m, 
ZsvQy (TVfifiaxog. Tak měli Latiníci swé aulai^ iétrai^ ollif 
duellum eic. místo aulae, terrae j illiy bellům. — Němci 
mluwili: Ek forsacho allum Werkum, ich versage allen 
Werken; ek gelobe in God almachtigen Fadaer, ek gelobe 
in halogon Gast, ,ich glaube an Gott, den allmačhtígen 
Vater, ich glaube an den heiligen Geist. — Ještě i Hus 
psal buohy twuoj^ swcje Cswé), muo&, najprw^ vímole (wůle), 
%nbu(m (zubůw), z>achóícaj a t. d. W Kralodworském ruko^. 
pisu podobného dosti jest. Což wše twrzení naše ttpew- 
ňuje. — Spojení ale toto Slowanů západních neJ)^o po- 
wrchní toliko, jak se Wy domníwáte, nýbrž založeno bylo 
na základu welikých příběhů, o čemž, jestli Wám libo, rád-r 
bych něco připomenul. 

Slowák. Račte mluwiti, milerád 'Wás slyšeti bq^u. 

Čech. K tomu potřebí, abychom na historii zřetel swůj 
obrátili. Prwní jasnějšího swětla wzájemné předků našich 
wystaupení uhlédáme w IX století pod Mojmírem, knížetem 
welko-morawským,* který krajiny nynější Morawu, částku 
dnešních Uher, u Dunaje, Wáhu a Hronu, w jednii spojil,, 
z částky proto, aby se proti LudwíkoWi králi německému 
postawiti mohl, z částky aby základ budaucího králow- 
stwí a sláwy položil. Co z ohledu náboženstwí zamýšlel 
a předsebral, to nástupce jeho Rastislaw we druhé pplo- 
wici IX wěku wywedl. Tento* nejen předky naše na wíru 
křesfánskau obrátil, nýbrž nowé toto tičení, pomocí bratří 
Tessalonických, we známé jim řeči, totižto slowanské, zwě;- 
stowati, a swatá písma nowého zákona, jmenowitě ewan- 
gelia a skutky apoštolské, pro ně do řeči ^slowanské. přeložiti 
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dal. Tak i u prostřed křesfanBtwíin poučených, wírau 
we swazek tužší spojených předků naších, českau zemí, 
Horawaa, Dunajem, a až k Matře, a opét wzhůru až k Ta- 
trám, kady krélowstwí welíkéfao Swatopluka sáhalo, — ozý«- 
wala se jedna fef siówenfiká, panowala jedna práwa, jedny 
zwyky a obyčeje. Až když západní říše padla, a Slowa*- 
ná rozrůznéní, k rozHčným kládám se dostali, začala i nár- 
rodní wzájemnosti wazba slábnauti, konečně ale předce roz^ 
trhnuta nebyla. Nebo při uwedení křesfanstwí w králow*- 
atwí uherském nejen Siowáci, ale i Češí a Morawané, ja<- 
kožto zběhlejší, hlawně p&sobili, i řeč s sebau přinesenau,-^ 
a zde též nalezenau, rozšířowali, a jí přede wplywem sau<- 
aedů hájili. Po poplenění země uherské skrze Mongoly 
od Bély IV pozwaní Morawané a Češí zaujali welikau částku 
Slowenska. W XV století přestěhují se tam pronásledowaní 
^ Husité, po kterých následuje Jiskra, jenž š welkými zástu- 
py přicházeje, kraje hořejší zaujímá, fiwé w nich , osazuje, 
žiwot Slowenska probuzuje^ spisy nábožné mezi Slowáky 
rozšiřuje. Tím se stalo, že tito s přijetím nowého učení 
Husitů i řeč jejich si oblíbili, a ke spisowání knih w tétéž 
řeči powzbuzení byli. 

„Od té doby — prawí slowůtný Kollár — .co swětlo 
ewangelium swětu a národu našemu čistěji se zablesklo; 
od té doby, co nesčíslní zástupowé Čechů a Morawanů mezi 
otci našimi se usadili, a w jeden národ se slili: ozýwá se 
čeština w našich chrámích i školách, při pohřbích, až 
i swatbách, w našich nábožných knihádi, zpěwích, modlit^ 
bách a kázáních, tak že ona není u nás nějaký cizí žiwd, 
ale naše wlastní « kwětina.^ CJ^st arci naše wlastní, totiž 
wzdělaná řeč, pěknější, libější.) 

VIT následujícídi č^j^ính powstáwají mužowé na Slowen- 
aku^ a o wzdělání společné literatury společně pracují. 

Slotoák.. Posawad sme, prawda, jednu roli zároweň s 
Čechy a Morawany wzděláwali, ale zboží nabyté zdálo se 
ne naším, ale cizím býti; Hyní chceme již sami něco před- 
éewzíti a wywesti. 

7 . 
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Čech, Žefcy zboží to bylo cizí býwalo, tó, wěřte mi, 
jest pauhé zdání, jakož tak i sám mluwíte, „že se zdálo.^ 
Skutečně bylo ono společné jmění. — O samostatném po- 
čínání jen to přípomenauti náleží, že takowé arci býwá 
někdy welmi důležité a prospěšné, nebo w něm poznají jak 
jednotlíwGÍ^ tak i národowé sebe samy, swé síly a scbop-- 
ností Cquid valeant humen, quid ferre recusent); k tomu 
se ale přízniwé okolnosti wyhledáwají. Jestli pak se wy 
teď od nás odtrhnete, zůstanete sami pro sebe a sobě; 
dobjre rozwažte, budeteli moci samí literaturu swau dosta- 
tečně podpírati, budeteli moci i wšelijaká pokušení, jež wás 
obkličují, i boje, jež wám nastáwají, samí podniknauti? Jistě, 
jistě, kdo w nebezpečenstwí pomoci, byť i sebe menší ne^- 
pfíjímá, ba jí snad pohrdá, ten sebe i jiné do propasti zá- 
huby uwaluje. 

Slowák. Wšecko arci jest ku pomyšlení. Žeby odtfže- 
ním tímto obecenstwo naše umenšeno bylo', zapírati se nedá ; 
nicméně wšak, co utratíme, to se nám skrze bratry naše 
římsko -katolické wynahradí. 

Čech. Ze spojení tohoto, z ohledu literatury, bysme 
se těšili, ale naděje k němu nemáme. Nebo kromě berno- 
lačiny, které že se sausedé waši přidržují a přidržówati se 
budau, jest jisté, nalézají se jisté hlawnější, wám dobře 
známé příčiny, jenž tomu překážejí. Ale byť to i možné bylo, 
předce u wás platnéby bylo to příslowí: Malá woda, malá 
ryba. Národ 6 — Tmi millionů, maje wíce potřeb, wětšího 
ausiií a pružnosti sil, i wíce a wětších mužů poskytnauti 
může, nežli národek nialý, na nejwýš půltřetího milIionu 
lidí obsahující, jakowýby wáš byl. Maudřeji sobě počínají 
w tom jiní národowé, chráníce se podobných zlomků lite- 
rárních a různění. — Dále: Čímby ste usnadnili průchod 
swému počínání? Řeč německá se skoro rozšířila u lidu, 
poněwadž w ní písma swatá,^ Luterem obťiowené nábožen- 
stwí, četl. W XVII wěku byla po Leibnicowi skrze Wolfjři 
nowau saustawau filosoíie do wyšších umění uwedena. U 
Slowanů milowání řečí a národu i w prwní době křesťan- 
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štwí i po rdbrmací láska k mfe obžiwowala: kterau lak 
8ilně pronikající idci chcete w nowé řeči waší do národu 
přelíU? 

Slowák. Na to Wám arci odgowědíti nemohu, ale my- 
slím, že se ona sama swau půwodností a čistotau i libo- 
zwučností poraučeti budp. 

Čech. Tak dle wywedení Waáeho předsewaetí nemož* 
nost i z tohoto ohledu jest zřejmá. Půwodnost , přesnost, 
libozwučnost řeči owáem příjemnau ji činí: než wlastnostrni 
těmito se na přednosti řeči české žádná ujma nestane, nebo 
ty wlastnosti tak dobře se pří ní, aneb ještě wíce nalézají, 
jako i při slowenské Cslowácké), a že se nehodau časů 
něco cizích žíwlů k nám dostalo, zapírati nelze, jakož pak 
Í6 i Wy uznati musíte, že neduhem, tímto, jsauce we stejném 
stýkám' s jinojazyčníky, také postonáwáte. Při čemž powin-- 
noslí naší jest, sjednocenými silami pracowati, aby se řeč 
naše žiwlů těchto nepotřebných, duchu našeho národu škod- 
liwých sprostíla, aby se nepowolaní tito hosté k domácím 
swým wyhostili. Než čím řeč naše literární slowenskau pře- 
vyšuje, jest, že ona po mnohá století w^zděláwána, i s strany 
látky čili slownosti (bohatstwí slow) hojnější, i s strany 
formy k snadnějšímu a ' určitějšímu se pohybowání ducha, 
dokonalejší nežli waše jest. K tomu powstáwá při této nowá 
těžkost z ohledu wolení nářečí (ha podňářečí) do spisů: 
nebo kterým práwem a možností byste spůsob mluwení 
w Liptowě, w Turci, Zwoleně atd, na tu hodnost powýšili, 
tím jistým práwem by ono na řeč polskau se ponášející we 
Spiši , Šáryší , Abaujwaře atd. obyčejně přednost tuto po- 
žadowalo, ba i jiné kraje by se zde hlásiti mohly — quod 
uni jusíum, alteri aequum : — či snad zanecháte každému 
auplné swobody ducha a řeči? Tak arci potom budete i 
bol i bou i bul i buw i 6tí. — nejen pisac, ale i hutoric. 
Až potom poznajuc a widjacy že zmatek powstáwá, budete 
se snad lhostejně chowati, a řeknete : swaže nás do, toho, 
wet zrno my to woru tak nechceli; či se nebudete oby do- 
waCf a neřeknete, že iakjato nowoty trpou před sebe brat 

7 * 



100 

nebulo nadbe? A cože s biblemi, se zpéwníky, s knihami 
modlitebnimi učiníte? kterau řečí budete we školách wy- 
učowati, we chrámích kázati? čí snad počkáte,' až druhé 
pokolení zroste? Lid wáš od přirození nábožný, řeč tu, 
w níž od mládí wyučowán bfwá, w níž wšeeko, co jest 
wyššího, wznešenějšího i slýchá i přijímá, w níž i domácí 
i weřejné služby boží wykonáwá , práwě pro tyto příčiny 
za wyšší a wážnější pokládá, a náboženstwí s celým wy-* 
chowáním za swětější. Wezmeteli mu ale řeč' tuto, jest se 
čeho obáwati, že i wíra, wzájemná láska, nábožnost a jiné 
ctnosti, jimiž se wyznačuje, klesati budau; 

Sloíoák. Nu když si tak málo z plánu našeho slibujete, 
powěztež medle, jakbychom wzdélanosti napomáhati mohli? 

Čech. Tu rady mé •potřebí není, jelikožbych ní tytéž 
prostředky poi:aučel, kteříž se na Slowensku tu i tam na- 
lézají, a na kteréž Wás toliko pozorná učiniti sluší. Pečo- 
wání o školy, a wychowání mládeže; zakládání ústawů a 
spolků, jenž obyčejně znamením stupně žíwota duchowního 
býwají; wydáwání spisů wěku přiměřených, rolnictwí, ho- 
spodářstwí, řemesel, kupectwí i obchodu se týkajících, je- 
jichž čtení a užíwání — ale i kupowání, nebo bez toho 
knížky nemohau wydáwány býti — základemby bylo i du- 
chowního i tělesného užitku a prospěchu: toto wše se cfle 
swého nechybí , nýbrž jistau a bezpečnau wede k němu 
cestau. Kteraužto abyste usnadnili, stůjte w tuhém spojení 
s bratřími swými Čechy a Morawany, w jakowém národ 
náš po celá století, při wýhodách zároweň jako i pohro- 
mách, w štěstí i neštěstí, boží řízení zdržówalo, a k we- 
likým cílům swým w tétéž jednotě určilo, ustanowilo. — 
Co bůh spojil, člowěk nerozlučuji — 
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XII. 

Jan Kollán^ 

(Ewangelieký bI. b. kwwtel w Pešti, aar. w Hoiowdch 1. 1793.) 

A) O československé jednotě to řeči a w literatuře. 
(Píinéslo^. 1823 str. 1-23. Kázaní díl II sXt. 679—682.) 

Jedna z neji^ětších překážek w pokra^owání stawján*- 
ského národu ke wzdělanosjtí jest. jeho mnokonářečnost^ 
aneb rozličnost nářečí a dialektů, kterau snad žádný jiný 
národ tak obtížen a rozkauskowán není. Wyjmauce smíchané 
kmeny w poledních stranách latínsko-slawjanské: Walachň, 
Albanů a Epirotfi, a w sewerních stranách finicko-slawjan^ 
ské: Staro-Prosů, Letů, Litwanů, Kurů; — tedy se mezi 
čistými Slawjany mimo staroslawskau oírkewní řeč ještě 
aspoň sedm žiwých hlawm'ch nářečí nalézá, totiž: ruské, 
polské, české, illyrské, srbské, chorwatské a lužické. Každé 
z téchto rozpadá se opět na dwě ba i čtyry podnářečí wíce neb 
méně od sebe oddálené a zase ňa jiné podpodnářečí se roz« 
štěpující. Af jiné mlčením pomineme, tedy ku příkl. k če- 
skému nářečí čtyři podnářečí přináležejí: samé české, mo* 
rawské, slezácké a slowenské aneb slowácké. W samých 
Čechách Wltawa jinače mluwí a zpíwá, jinače opět Domaž- 
lické okolí; w Uhřích pak mezi Slowáky téměř tolik roz- 
ličných nářečí, kolík stolic a krajů slowenských, která wšak 
wlastněji jména /náročných stínů a odrodů zasluhují, nežU 
oprawdowých nářečí, - nebo wšickni mohau mezi sebau tak 
srozumitedlně mluwiti, jakoby tyto dialekty wšudy doma 
byly, ač práwé na jistá místa obzwláště přiwázány jsau, a 
nejen jednotliwá slowa, ale i barwu celé řeči zjinačují. Ti, 
kteří Bernoláka za wšeobecného mistra slowenčíay w Uhřích 
aznáwají , přijdauce ke Hronu , Tise , Dunaji — mrzeli 
se. musejí, widauce, an každý z těchto hrubé paličky jeho 
grammátice dáwá, místo bol, slyiá, saudá, cwicá — mlu- 
wíce boUf slyija, súdja, cwiqja atd. 
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Tato weiiká rozličnost dá se nejpřtrozenějí wyswětliti 
t geografického položení a sausedění Slowáků dílem s pří- 
buznými, dílem s cizími národy, podporowána pak býwá 
ještě wíce nedostatkem společné literatury a nowým ne- 
šfastným podnikámm některých kautnýeh spisowatelfi, ježto- 
by nízké šarywáry každé dědiny a osady k důstojnosti 
literaturní powýšiti žádali , oné krásné , proklestěné cesty 
nešetříce, která z tohoto ohledu již před nimi leží. Podpbná 
nedorozumění trestají sice dostatečné sama sebe tím, že 
wždycky na zmar přicházejí, wšak i weřejného káraní bodná 
jsau proto; že wzdělanost 3 — 4 millionň lidí o padesát neb i 
sto roků upozditi chtějí, ch^arakter národu nekonečně roa-* 
drobují a oslabuji a wůbec jen daremný zmatek w duchow- 
ním swétě způsobuji. Každý se domníwá, že on nejlépe 
slowensky míuwí a píše , každý potom kaceřuje druhého, 
říkaje zatracowačně, že ten bohemizuje, ten tam maďarizuje, 
a jen málo se takowých nalézá, kteříby se pozdwihli k onomu 
stojišti, s něhož se weškera tato rozmanitost přehlednauti a 
spojiti může. Podlé tohoto nalézáme mezi Slowéky w Uhřích 
následující nářečí: 

1. Slowensko-českéy jfkkožto knihowní řeč, které wšickni 
protestanti A. W. we chrámích, školách a jiných slawněj- 
ších příležitostech užíwají, s několika nepatrnými proměnami 
w přízwttku a wyslowení,.o kterých níže obšírněji. .Bíblie, 
katechismy, zpěwy, modlitby, kázaní w této řeči psány a 
čteny býwají ; onatě slowenským protestantům, a wšak we 
mnohem bližším ohledu, to, co Rfiíiům a Srbům staroslo- 
wanská. W některých krajích se i mluwí, n. p. u morawské 
hranice w Skalici, Holiči, pak w některých wósnícech Malo- 
hontské a Gemerské stolice mezi potomky husitických při- 
stěhowanců, a wšak již welice přetwářena a pomíchána. 

2. Wkutně slawenskéj aneb, jak cizozemci chtějí, sUh 
wácké nářečí; bude bez pochyby nejjistěji k nalezení w oněch 
wysokými Tatrami ohrazených dolinách a rowinách, kam 
cizí jazykowé snadného přístupu neměli, a tak tedy w celé 
Tureanské a Liptowské a z -částky w Orawi»ké, Trenčanské, 
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Nítriinské a Z wotenské stolici. Powaha jeho jest: množstwí 
dwoj- ba I trojzwaček la, «w, on^ ten, iou (lieuč, dieuča); 
množstwí měkkých spoluhlásek: ď, ň, i, tak že se i 6, Ar, 
úy «?, měkce wyslowuje, bába (lautka), kameny rkaso, émy. 
I formau i:materiau blíží se wíce k staroslowimské kyrylici, 
nežli kterékoli jiné nářečí w Uhřích« 

Jeden nowější, ale již welice zmorawený odrodek tphoto 
nářečí w Nitranské stolici počal wzděláwati Bernolák, nalezl 
wšak málo následowníkň a ještě méně pochwaly u rozumněj- 
ších. Trnawští jezuiti « několik katolických kněží: Hoe, 
Walašík, Brestianský, Fandly atd. psali w tomto nářečí 
ňejwíc nábožné a hospodářské knížečky. Nářečí p. HoUého 
liší se značně od Bernoláka we mnohých wěcech. • 

3. Polsko-slowenské nářečí, propletené mnohými pol- 
skými slowy a wýrazy, panuje obzwláště w Šáryšské, Spiš- 
ské a Orawské stolici, a miluje míst<» slowenského d, t, 
šeplawé dz, tz, k. p. místo iděm, buděm luluwí iď&em^ bu- 
džem. Místo hrdý, srdce, prst,, brzo, říká .«. Polákem kardý, 
serce^ palec^ bars; ch wyslowuje jen jako h hyba (chyba), 
dýhaii (dýchati), hudoba (chudoba). I nemálo slow má, 
kterým jiní Slowáci sice rozumějí, jich ale neužívrají, k. p. 
dráha (cesta), dudek (groš), bul^ buli (byl, byli), baňúr 
(hlubina u wodě), dýšc (déšt^, doraz (hned), hwozdik (klí- 
nec) , hutoric (mluwiti) , dzetzko (dítě) , nikeho (nikoho), 
«attmé»í(swědomí), smotric (patřiti), mo/te (mlha), hwizda 
(l^wězda), umarol (umřel), walal (dědina), pulný (plný), 
ioltý (žlutý), zochabíc (nechati), pttam (prosím) atd. 

4. Rusko- čili rutensko-slowenské nářečí promíchané 
rušlinau, jast slyšeti >v blízkostí ruských osadníků w Uhřích 
aneb tak nazwaných Rutenů, w Abaujwárské, Zeraplinské a 
Berěcké stolici. Znak jeho jsau mnohé twrdé spoluhlásky a 
Široké Yok^ly, k. p. robiti zní téměř jako robátá, puem, 
(půjdem), mádc, maiceri (máf^ mateři), hoiscina (hostila) » 
sjlo, sjelico .(košile), aea (hle). Lidé tohoto nářečí nazýwáni 
býwají Sotáci, které jméno, jim samým neznámé, p&wod swAj 
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WEalo, j«k se mnazí domniwají, od ú nich ^čaňta opétowd^ 
ného slowídka: cti^ takj co tak (wie so?) 

5. Srbsko^slowenské nářeéí na pomezích Serbíe^zwláštd^ 
w Báčské stolici a w mnohi^ch jiných srbsko-siowenských 
měéieeh a wasnicecfa, n. p. w Budíne*, w Swatém Ondřeji 
atd. Tu Slováci serbizují a Srbi slowafciziijí swau mluwu 
anebo raději toliko jednotliwá slowa^ , k* p* w slowenských 
ústech slyšno koko místo ako^ brdo (hora), kaše (Kká), 
detDqfka, dewer^ dru>o, mamoíkay mamák, nemá misio neni 
(u nás nemá dobré wody) atd. 

6> Némeck(H8lawenské nářečí, nejwíce w banských mě*^ 
stech, w Šfáwnici, w Kremnici a w jejich okoU; nezná téměř 
^dných měkkých spoluhlásek, tak ie i ď, n, f, wšudy twrdě 
wyslowuje jako d, «, t. Ti, co je mluwějí Jmenují s§ Handr" 
burci, míchajíce aneb do slowenského oděwu oblékajíce 
mnohá německá slowa, k. p. frantnuira, fraucimerka^ hawjar^ 
hámor (der Hammer), bochter (der Wňchter), inajder, 
Iwon (der Lohn), černý iberok (Uiberrock), kijoali, kicis 
(gewiss), richtíky unterhaltowat, hindrowat, fasotoat, bedt" 
nowat (bedienen), fáraf do šachty, tak ta štauchnem ty štena^ 
sřjawnica, ten lufty taká som šwáchowitá'^ musím sa poster^ 
kowat; fraumutra, wo is die rajnička? m der kuckyňa auf 
der polička; tůita, framam, frajlička, kselsofty a mnoho jiných, 
jichž žádný oprawdowý Slowák nikdy nepotřebuje, ba jim 
ani nerozumí. 

7. Madarsko^-slowenské nářečí, obzwláště w dolních 
Uhřích se wjskytující wsausedstwí Maďarů, jakožto wNowO- 
hradské, Pešfanské a Békešské stolici, míchá mnohá maďar- 
ská hned surowá hned zeslowenštěná slowa, aneb ale wy^ 
9lowuje slowenská slowa po maďarsku, k. p. parád místo 
grád (hrad),' bamawý (brnawý), kebel (kbel), bolwan^ 
(blwon), déngbmý (tenký, tenklawý) ; *dále fajia (poko- 
lení), pajta (humno), segiMtko (chuďátko, z maďarského 
Hegény)^ pata9tnik (sedlák), hajéw, t^ankúi, ílelčowy orság, 
kmetow (hřbitow), wároš (město), pajtái (druh), éikéi^ 
gondái, odomái^ hjfntáWy jHhá»^ éárda, fertúl^ karkel, M- 
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k&w^ forgó^ tajtA^ důl (padání dobytka), ió aneb tóto (je- 
zero), roňiawý (otrhaný), éomol dohánu^ hajtáš (na jeden), 
fi^iái^ beiúr, bukreta, iar, kiiasoňka, tU (ne), nimám, tajéau^ 
drieuj wer, eéstioo (pšenica), to chkba, to Myra^ wodlo^ 
ítat (wyasnati), sanowai (litowati), seraamU^ beěelowai, 
hiwetowat^ bwMoňat^ bantowat, engedowai, bisiakneat ntd., 
jakowými madarismy rozpráwky a powěsti slowenské od 
J. Rimawskáio až do sytá hemžejí. 

Wedlé těchto sedmi hlawních nářečí nacházejí se jeSté 
mnohé menáí rozličnosti a přecházky jednoho nářeéí ke dru*- 
hému. TIrí z meh hodná jsaa poznamenání : 

a) Hanácké nářečí okolo PreŠpuriKU, od Hanáků moraw-* 
ských tam přišlé a rozšířené. 

b) Tak řečené trpécké nářečí w Hontě; ti, kdož je mlnwí, 
Trpáci slují od slowce tepno^ které oni chybně trpow 
wyslowují) ser místo sýr, iwo místo co, drekj místo 
dríwe, puný (plný), smuwo (máslo), pwaMti (platiti) 
atd/ říkají. 

c) Tak řečené krekáčské nářečí, w Gemerské stolici, míchá 
wlastním způsobem w slowenská slowa slabiku kre. 
Wiz Belíi Prodromus Hungariae. , 

Z těchto nářečí sáhlo to p()d 3 a 4 číslem nejhlauběji 
do podstaty a čistoty slowenčiny, pak to pod číslem 6, 
nejméně, to pod 5 a. 7. — Kroatowé a Vandalowé (w Že- 
lezné stolici) jsBuce osamělí a odstranění, až posawad na 
slowenčinu nepůsobili, wíce to činila w Uhřích oblíbená 
latina, kterau se tu i obecný člowěk lecjak pochwasláwé 
a swau ma^terčinu římskými drobty schwálně przní, tak -že 
to nic nowého není i za pluhem polowic slowenskýdi pol«- 
wic latiqských slow slyšeti; k. p. atrament, linonár, dowo^ 
lencia^ panukatia^ komendujem soy akkomodowat^ komodný^ 
per 9e, 

Při takowýchto -okoličnostech snadná již bude od- 
powěd na ony za našich časů znowa tříbené otázky: maJíM 
Slowáci we swém wlastním nářečí knihy psáti? aneb ma- 
jíii se k jiným slowanakým nářečiai připojiti? a jmenowMd 
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ku kterému ze sausednlch, k českému, srbskému éi pet- 
skému, an se wšemi třemi rowně hraničí? — Daremný a 
nesnesitedlný jest každý křik těch, kteří říkají: „pišme po 
slowensky, my nejsme Čechowél* Powézte že, milí brstřt^ 
jjik „po slowensky ?"' Tak jako Handrburci, čí tak jako Krekáči, 
či tak jako Trpáci, či tak jako Bernolák, či tak jako p* 
čaplowič; či tak jako Šáryský Potemkin aneb fipisowatel 
šenku pálenčeného? — Která stolice a které nářečíčko 
sobě tu přednost osobowati mize ? Tof by nepochybné každé 
žních i chtělo i smělo : než odtudby pro wzdělanost našefacf 
národu předce nic 'jiného nenásledowalo než to, co tam 
při stawení wěže babylonské. Každý by se rozprcbl na 
swau stranu, napomáhaje toliko rozmnožení jazyků, ne roz- 
umu. Ale dopusťme i to, žehy se w Uhřích jedno sloweur- 
ské nářečí mezi spisowateli ustanowiti mohlo : tedy, jakoby 
w auzkém swém prostranstwí wyrostlo, takby zase o krátký 
čas uwadnauti muselo ; tofby byla jen mizerná zakrnělá by- 
linka pod welikými stromy sausedních Slowanů, kteréby jí 
swými kořeny wláhu a swými ratolestmi swětlo odbíraly, 
tak jako pod dubem literatury německé literní chrastiny 
HoUandů, Danů a Šwedů žniku a zdařilosti nemají. Národní 
literatura tím i spěšnější i šťastnější býwá, čím širší jesjt 
její okršlek a čím wolněji široko daleko na swých křidlách 
od břehů k břehům, od hor k horám létati' může ; tu zajisté 
i wíce podpor a podnětů nalézá, i charakter dostáwá ne- 
jednostranný,, weliký, wznešený, čistolidský, z kterého se 
neobrážejí paprsky wesnio, městeček, ' škol, cechů a besed, 
anobrž' kriyin, národů, člowěčenstwa. Arci to jest zisk pro 
umění ft známosti lidského pokolení, když některý půwodni 
jakkoli skrowný národ swau zwláštní řeč, wzdělanost a 
literaturu má, nebo každý půwodní národ jest nowá strana 
obličeje člowěčenstwa, nowý ostrow na moři duchowhího 
žiwota: ale na jednom a témž ostrowě- opět ostrowy a 
oslrůwky dělati, hračka jest dětinská, malého ducha pro- 
zrazující, jenž se k celosti wywýšiti nemůže. Národ slo- 
wanský jest již krom tob) tak i wnitřně i zewnitřně roz- 
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rauchaný, rozdrápaný, rozerwaný, rozmykaný a rozmrwený, 
že to zrada jest, tyto mrwy ještě až na prach a newídite- 
dlné atomy roztírati, naproti tomu podstatná zásluha, tyto 
roztrhané částečky w jedno spojowati; tu nám obět žád- 
ného nářečí nemusí býti těžká, kde se malau ztrátau we-p 
liký prospěch kaupiti může. ^^ Dunaj vvalaé koráby na swéiň 
hřbetě nese, kde jeho wody w jeden praud shromážděny 
jsau : ale kde se na roztoky dělí, tam sotwa pltě přejedau, 
po písku a wýmolích bředauce. Takte i s národní litera - 
turau. Slowáci w Ubřích ještě ani jen slowenského knih-^- 
Uačítele nemají, a budauli po slowácku psáti, tedy spiso- 
watel ten bude šfastný, který ze swých spisů sto exemplářů 
rozprodá, budauli ale česko«-slowensky psáti, tedy se počet 
ten aspoň roztrojnásobní. 

Srbské a polské nářečí aby Slowáci přijali, jen ten žá- 
dati může, kdo o žádném dostatečné známostí nemá. Slo- 
wáci k Srbům a Polákům tak stojí, jako wětwe k společ- 
nému kořenu a pni, k Čechům ale a k Mora^wanům tak se 
mají, jako ratolesti k ratolestem. Že se we Spiši polsko- 
slowensky, w Banátě srbsko- slówensky mluwí, totě jen 
důkazem toho: že tedy Spiš od Polska a Banát od Srbska 
daleko býti nemusí. Tu prawdu předce jedenkaždý Slowák 
wyzná, že se s cechem a Morawanem mezi wšemi Slowany 
pod sluncem nejsnadněji smlauwati a srozuměti může. 

Aby tedy naši milí Slowáci žádným ani pošeptawačům 
ani křiklaunům w této wěci ucha nepodáwali, od Čechů se 



*) Hoc esBe Slaviae éxítiale fátum videtnr, qnod unus quisque ex sin- 
gulis populís ejusdem oríginis el linguae, tamen se a reliqais et a 
genere primigenio prorsus sejunctum, et otnnem díalectum esse 
linguam, falso putet. Yoltiggi: Ricsosiownik illírskoga ježíka. 
Wien 1803, p. 11. — Národ slawjanský podobný je«t onomu po- 
wěstnému obrazu sw. mučenníka Bartoloměje w katedrálním chrámě 
Mediolanském , jemuž malíř na weškcrém tele nic celého, spoje-^ 
ného a zdrawého nenechal, mimo oči, aby se jesté na wlastní 
rány a bolesti díwati mohl. 
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neodtrhowali, nýbrž na společné literatuře i dále pracowalt, 
to mnohé poraučejí příčiny, které tu na krátce rozwineme: 

1. Slowáci přijidi a užíwájí již od starodáwna české 
přeložení písem swatých, kterážto biblická řeč tak se již 
mezi niiní usadila a rozšířila, že obzwláště na některých 
tofstech pod Tatrau i do obecného a domácího žiwota pře- 
ihif a nejen we chrámích ale i ku psaní listů, kalendářů, 
testamentů, při swatbách ,' Uctěních a t. d. inn&bec potře-- 
bowána býwá. Slowenští sedláci a sedlačky znají biblíckau 
řeč lépe nežli swau wlastní dědínskau. Anobrž sám rozdíl 
mezi českým a slowenským nářečím není tak weltký a pod- 
statný, aby dostatečnau příčinu zawdal k sektám a různicem. 

2. česká literatura stojí nyní již na značném stupni 
dokonalostí. Slowák tedy přijde tu již takořka do hotowé- 
ho, a nebude přinucen sobě teprw ještě jen prwní nejtěžší 
cestu klestiti. Připojili se k Čechům, může za pět roků 
tam přijíti, kamby sobě samému zanechán padesát i wíce 
roků potřebowal , a naposledy předce nic nezískal , než 
několik jinače nežli u Čechů znějících slow a zwuků. Sám 
Slowák ještě naskrze nic w literatuře nenlá, nebo co má, 
to jest wíce českoslowenské než wlastně slowácké. Žíwot 
S|Iowákůw jest bezhistorický, wyjma některé stíny, otupná 
práznost a ducha usmrcující pustota panuje w jejich minu- 
losti., Čí winau? wlastní čili osudu? to zde wše jedno. 
Patřili Slowák dolů aneb za sebe, nikoho newídí: pozdwih- 
neli wzhůru oko aneb wůkol sebe^ tu je od Libušina saudu, 
Kralodworského rukopisu, Weleslawína, Komenského až — 
— — wšecko jeho. Ničeho nám nepotřebí než uwádění 
do škol české biblické řeči, a wšeobecnější jí pilowání. 

3. Mimo t5 jaká památka XV a XVI století wíže je 
s Čechy! jak mnozí Čéchowé připutowawše do Uher, mezi 
Slowáky se usadili, žiwau češtin^ s sebau přinesauce, která 
bez aučinku nezmizela, nýbrž přísestřiwši se ke slowenské 
řečí,- tuto we mnohých krajích a stolicech již swau přítom- 
ností pauhau obohatila, přečistila, wzdělala a stala se 
jakoby předchůdcem budaucí sjednocenosti' obau stránek. 
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' 4. Starobylé literní zůstatky, které nyní w Čechách 
na swětlo wycházejí, takowau podobnost mají s naší řečí, 
žeby^ucho w pokufiení přišlo, je raději slowenskými nežli 

' českými jmenowati, a jsaut toho nejpatmějšíni důkazem, £e 
obě tyto řeči někdy jen jedna byly. Znoj, lud. Jeseň, na 
ícysokejj stoja, strqja a jiná slowa, která tam w knihách 
jsau, nad Dunajem ještě posawad slyšeti. 

5. Jiní národowé nás tu již dáwno dobrým příkladem pře- 
dešli. Mezi sewemí Attierikau a Angliau moře w prostředku 
leží, a předce mají jednu spisowatelskau řeč. Mezi Němci 
kolik rozličných, sobě téměř nepodobných dialektů I Wídeft*^ 
čan a Krikehájčan při Kremnici, Sas a Tyrolan — anebo 
naskrze w stawu nejsau sobě rozuměti, anebo jen s welikau 
nauzíy a předce žádnému z těchto na um nepřišlo, w litera- 

, túře na swé nářečí se swéhlawiti. We Šwejcařích (prawí 
p. Zschokke) jsau wůbec 72 dialekty, mezi nimiž 41 němé* 
ckých, 21 francauzkých a 8 wlaských, a předce mají wšickni 
tito dialektowé jen jednu líteraratumí řeč swého národu. 
Na Řeky a jejich mnohá nářečí w literatuře nechf*že nikdo 
přenáhleně prstem neukazuje; nebo práwě to jediné jest, 
co nám zanechali k nenásledowání — staret utbs alta 
Priamil — 

Tímto se wšak to neradí aby Slowák, \^ počtu Čechowi 
téměř rowný, na sebe samého naskrze zapomenul, a Čechům 
se docela darowal zničeného. Takowým holým hostům 
a spojencům by se wěru ani sami Čechowé neměli příčiny 
těšiti. Slowák nechf něco Čechům a Čech něco Slowákům 
dá, máli mezi oběma jedna literatura místo míti» totiž 
česko -slowenská. Hy sme posawad bratry Čechy wětši 
pozorností ctili nežli oni nás z ohledu na řeč, a předce 
i Slowák we swé řeči tak mnoha krásného a znamenitého 
má^ žebysme srdečně litowali,' kdyby cech již jednau ne- 
přestal po germanismech se sháněti a nezačal swé oči jinam 
obraceti. To se zajisté slowenčině dáti musí, že ona plněj-r 
šími a zwučnějšími vokály češtinu owšem předčí, milujíc 
jasné a, sonomé o wíce nežli tato; i dlaubých, w naší 
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prosodii tak potřebných slabik wfce má Slowák nežli Čech; 
nebo slowenská ústa říkají k. p. dúha^ záhrada, náděja^ 
smúteky o»úd^ , marnost, liikay wráta^ pila, chMhiii^ sl§mfi, 
smútiti, kliditi, puditi, truditi, nutiti, sice, sláwnost, dcera, 
šlapati, snáUU, sytiti a t. d. které Čech wšecky krátí. Tak 
i skončení slow na ář Slowák wždycky a bez wýjimky 
dlauží, k. p. pekař, tesař, knihář, swonář, ba i wladář, 
pisář, lekář. Kdyby Čechowé tohoto prospěchu šetřiti chtéli, 
nemuseli by jejich básníci žalowati na hojnost krátkých 
a nedostatek dlauhých slabik w české řeči, ano by se tím- 
to spůsobem snadno do raumowáhy uwésti mohly. Wůbec 
takowá literatura jest šťastná a záwisti hodná, které mnoho 
nářečí ke službě stojí, nebo z každého nářečí něco dobrého 
wážiti a půjčiti si může; — kolik nářečí tolik pokladnic, z kte- 
rých básnictwí, mluwnice, slowníky užitek a dokonalost 
bráti mohau: jen nechať nebaží hned každý kmen po pan^ 
stwí a hegemonií^ jen nechať se nepechoří hned každé ná^ 
řečičko posaditi se' na trůn lijeratury; nebo odtud potom 
arci wíce škody a hanby, než prospěchu a sláwy pro národ 
wyplýwá. Jednoho slunce dosti na nebi; jedné řeči doští 
w literatuře. 'Čím wíce nářečí w některém národu a w ně- 
které literatuře, tím rozrýpanější, slabší a proto i nešťastnější 
jest ten národ; ^tím rozdrobenější a mizernější takowá lite- 
ratura. Němci, Francouzi a Wlachowé byli w tom maudřejší. 
nežli' my centrifugalní, nesworní a wšecko rozdělující Sla- 
wjané. U Němců jest mnohem wíce nářečí nežli u Slawjanů, 
ale ani Šwejcarowi, ani Šwábowi, ani Rakušanowi, ani 
Hanoweránowi , ani Sedmihradskému od matky Germaníe 
wzdálenému Sasowi to na um nepřišlo, aby w jejich náře- 
číčku každý o swé knihy psal a tak lid swůj wzděláwal. 
Pisatel tohoto procestowal celau Helwetii a Itálii; slyšel 
i tam i zde téměř w každém kraji a městě jiné a jiné aá- 
řečí mluwití; ale wšudy jednu a tauž spísowní řeč a litera- 
turu^ shledal , tam germanskaii , zde wlaskau. Jen to je^t 
zajisté oprawdowá wzdělanost a obraza, která wykwělá 
z celého národu, ne z jedné částečky a z jednoho nářečí. — 
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Kdo we slowansdtém národu poéet dialektů nmensnjé, ten 
má takowau zásluhu jako ten nejslavnější auktor a spiso- 
watel; neboť skrze to činí národ welikým^ pevrnýmy celým^ 
k literatuře a wzdělanosti schopným. Malý národ nikdy 
nemůže míti oprawdowau kulturu a literaturu, práwě pro tu 
příčinu, že jest malý. Proto u nás Slawjanň jest to nej- 
žádaucnější wěc, abysme se wšickni wespolek jeden druhé- 
ho poznali, aspoň naše 6tyry nejhlawnéjší nářečí, totiž 
českopolské a ruskosrbské, abysme tím přiwykli nerňzniti 
se, ale sjednocowati. Co je oprawdiwé slawjanské, to i teii 
nejsprostější Slawjan rozumí a cítí, bud to kterýmžkoli ná- 
řečím psáno. Literatura nemá se do bahna pospolitostí 
a čeniilidu pohrúžiti, nýbrž má raději ubohý lid powyšo- 
wati k wýšinám wzdělanosti. Literatura mujsí míti wyšší 
a wzdělanější řeč, nežli jest řeč ta, kterau hádenník, kočí, 
pastýř, aneb kterýkoli jiný obecný člowěk mluwí : nebo ne 
literatura podle obecného žiwota, ale obecný žiwot podle 
literatury »sprawowati se má. Žádný Němec, Francauz, 
Wlach, Angličan, anobrž ani žádný Čech tak nemluwí, jako 
w knihách psáno stojí: rozdíl zajisté musí býti mezi ideálem 
a skutkem, mezi krásoumau a přírodau, mezi líteraturau 
-a žiwotem, asi taký, jakowý mezi oswěcujícím zórodňujícím 
sluncem a naší zemí. Prwní wýminka kwětu některé lite- 
ratury jest hojnost čtenářůw; čtenáři ale jen tam býti mo- 
hau, kde jest prostranné terrenvm^ a na němž množsiwí 
lidu. Slowáků w Uhřích jest málo, pro né samé knihy 
psáti a tisknauti dáti nestojí za práci. I ten nejhorliwější 
^pisowatel slowenský musí naposledy i nad sebau i nad 
swým kmenem zaufati. Slowenský spisowatel musí swůj 
horizont rozšířiti, musí' hleděti i sausedy zjskat, kteříby mu 
knihy jeho odbírali; jen tak se udrží až do konce žiwota 
w §Jejné horliwo.sti a aučinliwosti pro s\YŮj národ. A jak- 
že to nejlépe a nejjistěji učiní? Tak, jestli sobě zwolí řeč 
takowau^ kterau s maličkým rozdílem wšickni rowné budau 
rozuměti. A totof jest náš a wšech nowějších spanilomysl- 
nějších česko-slowenskýcji literatorů a spisowatelň swatý cíl. 
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Co dobrého w sobě má slowenské nářečí, to opatrně 
zadržeti chceme; proto píšeme chrákaii, křestíti, surowýy 
imrekf jarmo^ méiee a t d. místo čs. chrkati^ křtít, syrotcj^, 
$mrky jho, pytel a t. d. Co dobrého vr sobě má české ná<- 
řečí, to chceme též zadržeti a následowati; protož píšeme 
raději hlubokým dlauhý^ slunce, břewno, kře(, křest^ štér* 
bma^ břinkatij nežli slowensky hlboký, dlhý, slnc^, krumo, 
krč^ krsty itrbina, brnkati a t. d. 

Z počátku nebylo by maudré hned wšecko přewrátítí 
a příliš welikau proměnu a bauřku w ř^i a literatuře stro^ 
piti; takowé wěd jen z ticha a pomalu předse brány a uwo-^ 
zowány býti musejí. Čas jest tu nejlepší rádce a jf^omoc-^ 
nik. Co 36 týče zgermanizowání českého nářečí a libo-^ 
zwučností, kterau mu někteří Slowáci upírají: tedy upřímně 
wyznati musíme, že to wětšíra dílem saud slepého o bar-- 
wách jest. Co Dmochowski o polštině zpíwá, to se sluš- 
ným práwem i o češtině říci musí: 

y^Česíokroé na naš jezyk plocho nařekamy: 

Jest to skarb bard&o wielkiy ale go nie^namy.^ 

Českoslowenská řeč může práwě tímto swým spojením 
a sjednocením we spůsobných rukách, ten nejwyšší stupeň 
libozwučnosti a wšeliké básnicko-řečnické dokonalostí .ďo* 
iíáhnauti, mezi jiným již proto, že řeckolatinskau metriku 
a prosodii sobě přitwořenu má. I slowenčina má swé bídy 
a neřesti, má swé madarlstny a. germanismy; anobrž i od-^ 
strkawé nežwuky pro toho,^ kdo jednostranný není. Cože* 
^y přísnosaudný cech o libozwučnosti našeho slowenského 
liářečí powědětí mohl, kdyby slyšel k. p. tyto průpowédě: 

y.J)lhé brwno, tlstý stlp^ klbko a črpák pláicaly spolu 
po hlbokéj řece, na kterú slnce swéHlo, a 2 oblaků hřmělo 
a tlklo^ a nebo: y^Pawel krst wy konal, Jana krč a blahy 
trápily, Josef krw a Ílc krcala Ondřej ostrohami brn^L^ 

Ňezmli wšecko toto w češtině krásněji a libozwučnějí, 
jtotiž takto: „Dlauhé břewno, tlustý slaup, klubko a čerpák 
ptewaly spolu po hluboké řece, na kterau slunce swítiio, 
a z oblaků hřímalo i tlauklo^^ a i|ebo: „Pawei křest, wyko* 
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náwal, Jana křeč a blechy CrépHy^ Josef krew a iluč vrra^ 
cel, a Ondřej ostrohami břinkal.^ Že se owšem i w jieStínl 
některé nepříjemné zwuky a slowa nalézají, to my dobré 
wíme a cítíme, ale práwé proto sloivenčintt a čeština sýe^ 
dnotíti chceme, aby se společně pronikly, doplňowalya wy* 
nahražowály, ozdobowaly a obohacowaly. Co jedné ohybuje, 
dá jí druhá, co w jedné nehezkého, okráSlí to její sestrti 
a přítelkyně, a přece to bude wšecko naše, ne cizí* Sic- 
wem, nyní ještě asi za iO— 20 let ničeho jiného nám ne- 
potřebí, než trpěliwosti, swomosti, dobré naděje a pak, co 
i základ i koruna wšeho jest, dobrých národních čeěko^lo^ 
iceňských ikol, uwedeni biblické čili spisowné řeči do našich 
škoi, aby ona budaucně byla ne ledabylau hračkau a diletta»» 
tismem! některých, ale wšeobecnau naukau a přísným studium*^ 
Cizím řečem, latině, němčině, maďarčině a I. d. uAíme se 
5 — 10 let; proč wlastní řeči a mluwnici neoběti\jeme aspoíl 
polowic tolik času? Pečení holubi nikomu do ust s nebe 
nepadají. Proto uweffme a zřidme u nás nedělní školy, 
prostonárodní kríihowničky a čtenářské spolky ^ a to wš« 
vr českoslowenském duchu; Nestydím se wyznati, že bylá 
doba w méat wlastním žíwotě a spisowatelstwí, kde i já jakd 
tsfíi Herkules na rozcestí, na rozpacích sem stál, a podoba * 
nému pokušení wystawen st^m byl: odtrhnauti se odspoleiSné 
literatury, a wýhradně slowenčiti^ ale děkuji bohu, že sem 
Časně nawMtil se k rozumnější powědomosti, Že lepší částka ' 
mého ducha -záhy mne ze siia pobludu probudila^ a wše za 
ztrátu, anobrž za hřích powažowati učila, cokoli newedé 
k národní jednotě a síle. Téměř již dwa tisíce let praco*^ 
wáno pauze análytichau methodau na roli našeho národu: čas 
jesl 4věra swrchowaný., abysme již synthetickaa methodu 
ssvi^lili a následowali. Opusťme a nechejme jednu onu ná-^ 
rodní centrifugalnost a odsiřediwost, která se už w Cilé 
Buropě w potupné pHslowí o nás a naíem národu změnila^ 
Tak stálo ondy \¥e Wšeobecných Augsburských Nowinách 
s posměšným úšklebkem to wykříkliutí : VnemigkeUy du ewigea 
FcUuM dar Slmoen!-^ Svrlečme tedy již jednau se selTe ten 
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škaredý dědičný hřích, toto proklaté swatoplukowičení ! — 
Lépe jest míti ř^ « ortografií jístau, stálan, byf i w něčem 
nedokonalau, než uíitawičně se proměňující, národ mataucí 
a pokroky w literatuře hamající reformy a nowoty. Bude- 
meli weždy jen začínati a začínati, hikdy z maloletností 
newybředeme. Spisowatel nynějších' Břetislawských nowin 
wydáwá swé a swých nášlapníkůw nářečí chwastawě za 
prawau slowenštinu: proti čemuž my ostatní rození SloM^áci 
weřejně protestujeme^ wyhlašujíce to za lež a neprawdu. 
Již názew těch nowin: „Slowenskje nowiny'' není slowen- 
ský; a kdože we Slowensku mluwí anebo píše dobrjeho^ 
dobrjemUy w dohrjem^ blahorodnjeho, blahorodnjemUf s^aslú'- 
siiljeho? kdo dauno (H), hlauné, pohnnu, :6cmomti? atd. 
Toto muže býti řeč jednoho kautu . a okolí: toto jest asi 
Zwoleifl^ina aneb tu i tam i Liptowčina, nikoli ale slowen- 
čina, nebo celé Slowensko, jmenowitě Prešpiarská, Nitranská, 
Trenčanská, Turčanská, Spišská, Šáryšiská, Nowohradská^ 
Pešfanská, Báčská, Bíkešská a jiné stolice o tom nejen nic 
neznají, ale takowýto spůsob mluwení sobě i zoškliwují. 
Sami kťajomluwowé nejsau sobě wšudy důsledni a prawi- 
delni. Tak k. p. w Novohradské a Zwolenské stolici mluwí 
se w prwním pádu množ. počtu: hruSke^ djouke, košike^ 
bkbe^ a předce w téže stolici říká se w témže pádu a 
počtu ne rybě, krawe, stole, hoře, ale jak jinde ryby, kráwy^* 
stoly, hory. Co tu jest prawá a co neprawá slpwenčina? 
A. zaslaužíli ortografie, která pádného ohledu ani na ety^ 
mologii ani na logiku nemá, toto jméno? -— A wšak wy 
jinače smýšlející a píšící, Čechy a češtinu nenáwidící Slo- 
wáci, zwláště wy mladší, my wás proto nenenáwidíme, neod- 
s.uzujeme, ale jen, srdečně litujeme, jako swedené a hJaudící 
bratry. . Koná se tu o naš^ štěstí a neštěstí, anobrž o býti 
a^eb nebytí našeho - národu. Buďte^ , neli wděční , aspoň 
sprawedliwi ke swým otcům a dobrodincům! Wěřte, že i 
naši předkowé měli zdrawý votmíh a iitoý cit toho, coby 
národu potřebné a prospéšné bylp* ňle, wy tak hořce na 
ncwděčnost a newšímawost Člechůw sobě stěžujete: nedo- 
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pauštějte se tedy wy sami bNcha, který jiným wytýkáte* 
Wy bratři Slowáci katoUckého náboienstwi: wy jste jedno- 
wěrci s Čechy, pročbyste se tedy i w řeči ft nimi sjed- 
notiti neměli a nemohli? Náboženstwi i protestanty i kato«- 
líky s Čechy spojuje; ty tam minulé^ skrze Husity sem pře- 
nesené ; tyto zde žiwé a přítomné. Což jim tedy žiwéjším 
podnětem býti má k jednotě, wíry a řeči? Wy bratří Bemo- 
lakisté nemůžete to rozumným spůsobem ani žádati ani 
očekáwati, aby se wám, malé hrstečce,,k wůli wětší dwě 
neb tři částky Čechů, Morawanů a Slezáků pobernolačili a 
swau posawadní bohatau literaturu Ij^stili. Waše spisowa- 
telstwí zůstane tedy wěčité chrastinkowání , waše knihku- 
pectwí malicherné kramářstwí, waše oswěta slabý stín a 
místné blyskotky. Toto různéní Bernolako-Štúrowské poklá- 
dám já za nejwětší neštěstí, které Slowáky potkati mohlo. 
Vires unitae agunt. Nemařte síly na rozmnožowání nářečí, 
na utkwění krajowých spůsobů mluwení a psaní, ale raději 
hledte slowenské školy pro lid rozmnožiti a uspořádati. 
Beze školního cwičení není možná prostonárodní wzdělanost. 
W Pešti, jmenowité wewelkém předměstí Josefowském, žije 
ode sta let asi 3000—4000 katolických Slowákůw, a předce 
tam ještě, polituj se bože, až posawad není Mdné slowenské 
školy, žádného učitele, kterýby mládež w přirozeném ma- 
terském jazyku čí«»ti a psáti učil. 

Než coUito nowí čechoborci k obílení swého separa- 
tismu předstírají, jest obzwléště to, že prý lid slowenský 
češtině a českým knihám nerozumí. Proč rozuměl posa- 
wad za celých 300 let? a teprwa nyní w našich časích tak 
tupým a neschopným se stal? Nebýwalyli chrámy slowenské 
jak katolické tak ewangelické w XVI a XVII století pkié, kde 
se pořád biblicky, t. j. česky kázáwalo ? Jakým nářečím 
jest biblie, Tranowský, Jakobaei, katechismy a jiné nábožné 
knihy psány? Wětší díl Slowákůw ew. zná celého Tranow- 
ského z paměti, těší, wzdéláwá a posiluje se we wšech 
okolnostech žiwota jefeo aspěwyf^iby to činil, kdyby řeči 
jeho dokonale nerozuměl? Česká kázaní jesuity Weselého, 
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historii církewní od Kocína, a jiné staročeské knihy já od 
katolických Slowákft pro mau knihownu kaupil sem. Kra— 
meriusowy spisy a nowiny, Nejedlého spisy (zwláště smrt 
Abelosvu a Hlasatele), a jiné tisíceré ividěti možno častd 
w nejchatrněji^ích slowenských wesničkách a chalaupkách, 
Hercili w domích kněží^ učitelů, měšťanů a šlechticů. 
Zwéčnélý Rybay, kazatel na Cinkote w sausedstwí Pešti, mH 
znamenitau sbírku drahých staročeských knih, které on dte' 
swědectwí jeho učeného přítele a přízniwce, swobodného 
pána Alexandra Pronavho, w Pešfans^é stolicí jezdíwaje na 
koníku po wesnicech Im^omaždowal, a to sice jediné w dra-^ 
hých rocích a w čas hladu za chléb, za owes, a jiné obílí 
a owoce, anfby mu jich za peníze nikdo nebyl prodal. Po- 
tomci posawad lkají a hořekují za těmi knihami, tím wíce 
že nyní zabedněné a zamčené w maďarském museum w Pešti 
bez užitku zahálejí a práchniwějí. Nawštíwiw r. 1819 B. 
Tablice w Kostelních Morawcíeh w Hontské stolici, uzřel sem 
u něho welikau knihownu wzácných českých knih a rukopi*- 
sůw: zeptaw se ho, jak a kde to nasbíral? On řekl: častým 
mojich posluchačů nawštěwowáním z jejich rukau sem tyto 
poklady s tau nejwětší opatrností wyluzowati aneb wynu- 
cowati musel,, anf prý Slowáci staročeských knih welmi 
lakomí a na ně řewniwi jsau. Bohužel! tyto knihy a ruko- 
pisy nyní prý u jeho zmaďařilých dědiců w Krupině dílem 
hnijí, dílem se trhají na zapalowání dýmky. ííynější pro- 
fessor w Kežmarku p. Beneíííktí měl r. 1817 w Jeně na 
wysokých školách temnějších krásný exemplár šestidílné 
biblí menšího wydání, z něhož sme w tamnějších českých 
besedách čtení drželi, při kteréž příležitosti p. Benedikti 
to mnohokráte opakowal, že tuto biblii našel w Novo- 
hradské stolici u jakéhosi kowáře* we wýhni mezi kladiwy, 
železem a Škwáry, anf prý mistr tento brzy železo kowati^ 
brzy w pochwílích w knize této čítati obyčej míwal ; a jen 
za jinau nowau českau biblii mu. ji zaměnil a propustil. 
Já byw 1839 we Slatihských kaupélích , šel sem w ne- 
děli do blízké wesnice na procházku; před náhle padlým 
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deátěm ululil sem se s mau rodínkau pod slřecha jakési cha« 
lup), skrze jejíž okoo spatřil sem na stole kiiihu ležeti: 
bylat to postila Husowa ; já neměw ještě posud knihy této, 
ptám se hospodáře, začby ji prodal? Pane, neprodám jí za 
wSeŠ{áwnické zlaté a stříbrné báně, ant ona,jak sami dnei 
wídíte, w každau neděli jest mojím a mých domácích nej- 
sladším kocháním. Minulého roku přišel w mé přítomností 
do knihkupectwí Kiliána a Webra w Pešti jistý nízkého 
stawu a obecného raucha ďowěk, kde wfce exemplárůw 
nowé české knihy, Obraz Starého Swěta od Smetany, hledal 
a objednal. Pro koho to? ptám se já, a on: pro naše číž-* 
máře a sedláky na Sarwaši, kde tato kniha welmi piiné 
a s oblíbením se čítá, — Týdenník pana Palkowiče drželi 
a čítali jak známo celé cechy, obce á úřady sloweuské 
w Kišhontě , w Gemeru , w Kíškýreši a jinde. Pan rychtář 
neb notár 'sedé za stolem četl boženíkům a přísežným pilně 
ppslauchajícím, ačkoli, tento spis čistau a přísnau češtíhau 
p$án byl, a málo aneb téměř žádných politických zpráw a 
nowin neobsahowal a, nemaje k tomu wýsady, podáwati 
nesměl. Ještě nyní w tomto našem století dáwá pan Wimmer 
wKiseku téměř každoročně několik tisíc&w exemplárů laci- 
ných biblí a nowých zákonů českých tisknauti, a předce 
wšecko toto nestačí. Nu nač tedy ubohý lid peníze na to 
wywrhuje, když tomu nerozumí? Já mám tH exempláře 
Komenského Labyrintu swěta,. a dwa exempláře Historie Proti- 
wenstwí; ode 20 let zřídka která z těchto knih doma a w 
bibliotéce mé býwá, wandrujíce pořád mezi obecným lidem 
slowenským z domu do domu, z ruky do ruky, již celé 
znžíwané. Minulého léta nawštíwil sem jistého zahrad- 
níka w Pešti, w jehož zahradě pod oknem práwě Slo- 
wenky kwítí a zelí plely; když já w příbytku se zahrad- 
níkem od nich nepozorowaný seděl sem, wyprawowaU 
k mému ustrnutí jedna stará sprostná babička ostatním swým 
apoluplewačkám jedno z mojích již asi před 5 — 7 lety drže* 
ných kázaní se wšemi podrobnostmi a příklady, na kteréž 
já sám již byl sem zapomenul* Tato baba posawad žije 
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w tak řečeném Městském Lesíku (Stadtwdidchen), ona ne- 
umí ani čisti ani psáti, anť nikdy do školy nechodila. I 
neníli to. tedy nestydatost a hřích proti prawdě říkati, že 
slowenský lid naší cbfámowní a spisowní řeči nerozumí? 
W Pešfanském ewang. chrámě kázali nejednán čeští a mo- 
rawšti čekanci bohoslowí, nejen českým nářečím, ale 
práwě i s českým přízwukem a wyslowowáním : a to s ta- 
kowým prospěchem a wzděláním, že jim pochwala ode 
s^oru wzdána. Čechowé, Morawané, Stezáci usadili se mnozí 
w Peští, oženili se se Slowenkami, potřebujíli w domíčh 
swých snad tlumače ku společnému si porozumění? A po- 
dobných příkladfiw a důkazůw čtení, rozumění a oblibowání 
českých knih na Slowensku, kdyby zde k tomu místo bylo, 
mohl a muselby nejen Kollár, Šafařík, Benedikti , .Rybay^ 
Tablic, Palkowič, důst. pp. Seberini a Jozefi, Simko, Sulek, 
Ďurgala, Kaňka w Prešpurské, Chalupka, Dropa, Čerwen 
we Zwolenské, Soltis, Martini, Mojžišowič, Burjan w Tur- 
čanské, Matauška, Plačko, Sladkowič w Hontské, Hlawáč 
w Tekowské, Hlowík a Sekčík w Šáryské a Abaujwarské, 
Ferenčík, Rais w Gemerské, Bělopotocký w Liptowské, 
Tomáše a Hlawáček w Spišské, Swatý w Trenčanské, 
Dewan, Madwa w Nitranské, Ostrolucký, Pětiny, Natan, 
Bartholomeides w Nowohradské, Šinkowič we Wesprymské, 
Sloboda w Komárowské , Wanko , Brozman w Bíkešské, 
Zelo, Wálka, Horečky, Pětiny, w Pešfanské, Stehlo, Rohoň 
a Leška w Báčsko-Sremské stolici, — ale každý upřímný, 
nestranný, proti Čechům a češtině je^tě nezfanatizowaný 
Slowák ze swého wezdejšího žiwota a okolí množstwí 
wážiti, wyznati a obecenstwu sděliti. Sprostý, neporu- 
šený, pauhým přirozeným citem puzený lid slowenský, tu 
i tam téměř wíce lne ke wzájemnosti a sdružnosti s cechy, 
nežli mnozí přeučení a nadutí mndráčkowé.. 

Než dejme i tomu, žeby w některých osadách, místech 
a církwích skutečně lid aneb některý z lidu nerozuměli 
čistější biblickau řeč, tedy ptáme se: kdo jest toho příčina? 
ne lid, ale jeho nedbalí wůdcpwé a učitelé! A n^saulí i 
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w Německu, w Angličanech a w jiných oswícených kraji- 
nách, kde jen jedinká řeč panuje, předce mnozí obecní lidé 
sprostí knihy nečtaucí, wzdélanějái ř^eči nerozumějící? 

Konečně ještě slowíčko k bratrům Čechům. Buďme 
upřímní a prawdu sobě wespolek wyznejme, chcemeli spo- 
lečně sláwě a štěstí národu našeho napomáhati. List na 
stromě nehne se bez nějakého wětru. Nemalá příčina tohoto 
separatismu nowoslowenského padat arci i na některé Čechy; 
bezohlednost, nesnášeliwost; osobowačnost a jakausi newděč- 
nost namítají jim tito Nowoslowáčkowé. Na kolik tyto wý- 
čitky prawdiwé neb neprawdiwé jsau, zde toho wyšetřowati 
není místa. Bratří Čechowé neměli dosti ducha a wzděla- 
nosti k auplnémn a^ neodolatelnému sobě přiwtěleiií Slowá- 
kůw: ale neměli ani dosti srdce a lásky ku bratrskému a 
neobmezenému Slowákůvfr milowání, objetí a sjednocení se 
sebau ; pauhé přelíwání a přewlékání spisAw slowenských 
aneb od Slowákůw sepsaných do češtiny^ to není prostředek 
a ' cesta k jednotě, nýbrž k rozhořčení a k odstrkowání. 
To ustawičné školmistrowání slowenských spisowatelů, to 
wěčité bauchání a od\v;pláwánÍHse na starau češtinu, na 
Weleslawíny, na. Štítné, na Šestidílnau atd. tu práwě tak 
neprospěšné jest, jako i to směšné modlaření oněch Nowo- 
slówáků s Tatrami. Každý. český žáček doihníwal se posa- 
wad již proto, že rozeným Čechem jest, nitti práwo, psáti 
kritiky a recensie, posudky a odsudky o spisech Slowákůw. 

Pauhé žalowání^ obwiňowání, zatracowání hned Slowá- 
kůw , skrze Čechy, hned cechů skrze Slowáky k ničemu ňe- 
wede; nýbrž rownost i práw i powinností, bratrská láska* 
a šetrnost, slowem srdeční národní jednota. Literatura jest 
swobodná obec, která netrpí žádného monopolu, žádných 
samowládců, by! oni Cesarowé byli. čechowé! wy w řeči 
swé máte některá Slowákům fyzicky naskrze nemožná a 
newyslowitedlná slowa, kteráž při tom obyčejně i nelibo- 
zwučná jsau : i nežádejtež tedy nemožnosti od jiných, aniž 
čekejte aby sobě jiní Slawjané wám k wůli jazyk a. dásně 
na těch slowích lámali; propůjčte se tedy i wy w něčem 
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bmtrftm swffsk. We wtiší řečí stračena je rownowáha samo* 
hlásek) což ucho jiných Slawjanň nemtilo uráží, apředee 
iikáte i tam, kde tobo potlreba není, jakoby wás nikdy mkdo 
jočti na tuto chybu nebyl upozornil. Waše řeč je značné po- 
némčena, a předce nechcete užiti příležitosti a přhroi^ného 
liikař)$tvrí k j^ímu poslawjanění. 

Sáhfi^o^e tedy každý za sivá ftádra, a podejně sobe 
roky ku bratrskému s^míření a sjednocení se. Poznati a 
uznati $iwau nemoc, jest prwni krok k auplnému pozdraw^í. 

Těší mne ostatně srdečně, že šlechetnější Čechowé toto 
nepraktické počínání a odstraAowání se Slowáků tijík bole- 
stně nesau: to je$t znak lásky, nebo koho nemilujcsne^ z^ 
tím ani neielime. Dobojt^me jen začatý boj , a wítézsfwí 
jistě na d<^rau stranu wypadne. Byl pak se i z oněch 
9imámený<^li a poblaudilých ne wšickni na prawau cestu 
vrráttií, což od mamomyalností lidské ani očekáwati není; 
předce naděje jest, že tyto rady a hlasy aspoň u nepřeď* 
pojatých potomky a budaucích pokolení místa ntgdauý w do-* ^ 
braú zemi padnau a owoce českoslowenské jednoty přiná-' 
seti budau. Buďme již jednau maudří: učiňme tak jako uči-^ 
nili Chorwati, Siawonci^ Palmatinci a Krajinci, polibme sel 
sjednoťme se I . milujme se I aspoň w duchowním swětě a 
w literatuře. Ukažme, obzwlástě my Slowáci swětua jiným 
$lawobratrfitm, ,|e. my sice ,swirliwých, na radu otce ne^ 
dbiuicícb, proti sobě samým bojujících, SwatoplukowičAw 
wnukowé a potomci jsme : nikoli ale jejich následowníci ! 
nýbrž že co oni neswornau roztržitostí pokazili, my to na-- 
'^prawiti a nahraditi chceme láskau a jednotau. 

(Týž o témž w cest^pijsu na str. 210*^^1 1.) 

Naším zdáním nejlépe by učinili naši LužiCané, kdyby 
příklad Slowákůw následujíce, k české literatuře a řečí se 
připojili; tímby i oni mnoho zúskali i Čechowé. Cbwalíteb-^ 
nějfí a přirozeně^í jest to Slawjanowi, státi se cechem 
nežli Němipem neb Maďarem, Jestli se Chorwati k Ilirňm, 
jestli se Malorusi k Welko -Rusům pozdwihli a přiwtělili: 
pročby Lužičané, na počet menší, též učiniti nemohli ? Každá 
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mf^fiší a slabší částka Slawjanůw af se k literalaře wětSt, 
silnéjáí, fvi tom sobě stejnorodá částky dobrowolně připojí. 
Slowenské nářečí jest w některých wěcech snad dokonalejší 
qež české: ale Čepho«MorawaQAw jest wíce, téměř dwa- neb 
třikráte wrc než Slowákůw. Možnější a snadněji jest to 
,tedy wěc, aby se dwa millionowé Slowákůw počeštili aspoň 
w literatuře^ než to, aby se čtyry milUonowé čecho-Morawanňw 
poslowenčiU, Oběť w takowýchto poměreqh a o^količnosteeh 
učiněná není ztráta, ale zisk; ona jest oběf přinesená na 
oltář matky Sláwy. , Pamatujme na ono Dobrowského, ště- 
stí i naštěstí; nemoc i lékařstwí našeho národa tak stručně 
a uhodně pbsahujicí orakulum: ,^íiémci byli' opuOm^ší 
wřečé a literatuře, neÁ my nesworm Slawowé! Widyf prth^ 
mény a adličnosti we wesnicech nehe ^a dorické^ attiché 
a jonické nářečí dríeti,^ 

Kýžby tuto nikdy dosti ópakowánu býti nemohaucí 
wýpowěd wrabci se střech w celé Sláwíi bez přestání ká- 
zali, anobrž samoswojným a hluchým řozdrapowatelům na* 
šeho národu w uši hřímali! 

Chraňme se rozkatowání našeho národu na nesčíslné 
Částečky a kmenky, nářečíčka a malokramářské literaturky: 
dostiť to již weliké neštěstí proň, že jest rozečtwrcen, 

(Týž o témž w Kázních str. 434-679.) 

Mezi wšemi swornostmi nejkrásnější a nejpotřebnější 
jest národní swornost mezi syny .a dcerami jednoho národu 
8 jedné řeči^ proto, poněwadž tato jest základ a wýminka 
wšech jostatních swazkůw a sworností, a poněwadž kde 
celost sworna a šťastna jest, tamť jsau takowé i její částky 
a žiwly, w nichž ona záleží. A předce, bohužel, práwě ^ 
tato tak krásná křesťanská ctnost našemu národu tak chy- 
buje, jako snad žádnému jinému. 

Národ náš jest welikýi jest největší w Ewropě, afe 
skrze neswomost od jakžiwa tak roztrhán, rozdroben a mh-^ 
ben, žet ho w celosti sotwa swojím jmenowati smíme, 
Meswornost slawjanšká proměnilia se již w historické pří- 
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slowí, cizincům slaužf oná za- posméch a k raahání se nám, 
my sami na sebe wzdycháme a naříkáme: my nesworní 
Sláwowé! my roztrhaný národ! 

Celá historie slawjanská jest historie nesvornosti. Naše 
nejdáwnější národní powěsti a báje o čemže znějí? O ne- 
swomosti, kterak Čech mužobojstwí spáchaw wlast opu- 
stiti a do ciziny bráti se musel, aneb kterak nesworné ženy 
a panny mnoholeté wójny proti mužfim wedly. Nejstarší 
zlomkowé a památky našeho básnictwí, cože opéwají? Zde 
neswornost mezi bratřími Chrudošem a Staglawem, tam ne- 
swornost mezi kmeny, Čechy a Polány, wrahy swýcb zemí. 
Nejprwnéjší náí staroslawský letopisec, Nestor, cože wypra- 
wuje o předcích našeho národu? Tato jsau jeho slowa: 
„I poíali sami sebe sprawowati, ale nebylo w nich spra- 
wedlíwosti, nýbrž powstáwal rod proti rodu, tak že mezi 
nimi byly různice a^ jedni s druhými počali bojowati.^ Ano-^ 
brž i sami mnohohlawí bohowé slawopohanští zdají se již 
tuto národní powah^ nejednomyslnosti wyobrazowati. Nu 
a w našich nynějších éasích čí snad potěšitelnější úkazy 
spatřujeme w žiwotě našeho národu? Nikoli, ten starý Bel- 
zebub neswomosti lomcuje posawad w našem národu. Tu 
nás trhá nesnášeliwost w náboženstwí a ztřeštěné nenáwi- 
děm' jinowěrcůw, tam trpké hašteření pro prawopisy, pří- 
zwuky a časomíry, pro jména Illyr a Sláwj tu hrčí krwe- 
proléwání mezi kmenem ruským a polským, tam Serbowé, 
sotwa že se z wejce samostatnosti wylíhli, již páchají wřaž- 
du nad swými oswoboditelí , wyhnanstwí knížat, rozbroje 
mezi rádci a spráwci zemskými: slowem wždycky a wšudy 
jen neswornost. Nikde se tolik nepíše a nemluwí o. swor- 
ňosti, o jednotě a wzájemnosti, jako w našem národu, na 
důkaz, že jí není a že jí třeba. I čito na wěky tak bude? 
či nikdy nezačneme maudřejšími býti? či se za tuto zlau 
powahu a poškwrnu nikdy styděti nebudeme? či se my 
bratří jednoho národu ustawičně co hadowé a drakówé 
jen swářiti a různiti, kausati a trhati a tak tomu pekelnému 
ohni w ewangelíum zaumyslně wstříc kráčeti budeme? 
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Jakože do nebe přijdeme, kée šwornost panuje, jestli zde 
k neswornosti přiwykneme ? jakže zde s jinými lidmi a kře- 
sťany w pokoji žíti budeme, jestli ani w naší wlasti, krwí 
á rodině šwornost zachowáwati neumíme ? jakže sebe a loď 
národu našeho w bauHiwém moři swěta udržíme, jestli ji 
samowraždnau rukau my sami rozwrtáme, rozsekáme, roz- 
troskotáme jako Židé, kteří ještě i tehdáž, když Jeruzalém 
od ftímanAw obležen a dobýwán byl, různice a roty mezi 
sebau tropili; wíce proti sobě, než proti zewiiiterním nepřá- 
telům bojujíce? jakže jméno křesfairfiw zaslaužíme,, arit 
psáno stojí: smiř se a sjednoť s bratrem swým, zjewníf 
zajisté jsau skutkowé těla, jenž jsau neprátelstwí, swárowé, 
nenáwisti, hněwowé, dráždění, různice, sekty, záwisti, wraž- 
dy a těm podobné wěci, kteréž kdokoli činí, králowstwí 
božího dědicowé nebudau. Wy učení a spisowatelé, wy 
wzdělawatelé a oswěcowatelé národu^ hledejte podstatnými 
wěcmi blažeností národu napomáhati, aniž weďte mezi sebau 
dlauhé hněwy, hádky a boje pro litery a slabiky, pro jména 
a slowa, jakoby na těchto titěmostech králowstwí boží 
a spasení národu záleželo. Noste wšudy w sobě žiwan 
powědomost toho: jak b}ahosIavv4ené a požehnané následky 
šwornost, jak smutné a zlořečené neswórnost národu při- 
náší. Skrze šwornost wšeclř stáwá se národ sám w sobě 
silným 9 swobodným, weselým, cizozemcům wážným, přá- 
telům milým^ protiwníkům w čas nebezpečenstwí strašným 
a nepřemoženým: skrze neswórnost stáwá se národ nejen 
nešťastným ale i opowrženým; neswórnost rozdrobúje a ochro- 
muje wšecky síly, činí nemožná welik^ předséwzetí a díla, 
ona zničuje wšeliké drahé dědictwí a poklady od starých 
časůw ku potomkům přišlé, láme swaté památky a pomníky 
předkůw, a co tisíce horliwých- rodákůw za mnohé roky 
dobrého pro národ wykonali, to jeden buřič za hodinu zma- 
řiti může; ona nwrhuje národ w nebezpečenstwí, odzewni- 
temých nepřátelůw podmaněnu a potlačenu býti, nebo mezi 
dwěma neswomými třetí se směje; ona :shořčuje celé žíwo- 
bytí, činí trpké wšecky jiné radostí a příjenmosti, slowem 
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negworBý národ we wlagtiueh swých střewách ryje. PH 
swornQSti ješté žádný národ nezhynul; 0)ia mnohý malý 
^ dal?ý národ w^likým a slawným učinila , mnohý weliký 
co prach w powětn rozfaukala. Nebo nepřítel jen do tohd 
^e dáwá, o němž wí, že wniter roztrhaný, mdlý á zhnitý 
JQSt, anf toho se bojí, toho w pokoji necháwá, o němž zná, 
ie je tuhý, celý, čerstwý. Národní neswomost jeal národní 
^amowražda; malý, ale sworný národ jíž ěasto zwítězil nad 
národem welikým nesworným. Národ mohau mnohé zlé 
a nešfastné příhody přikwačití, nákažliwé nemoci, mor« 
neauroda, drahota, hlad, porážky w bitwách, ztráta w ob^ 
chodu a kupectwí, anobrž i ztráta swobody a krajiny: ale 
jeho nejwětší neštěstí jest wnitemé roztrhání a rozmrwení: 
tu sobě sám národ kopá blízký hrob, do kterého se sám 
pochowá^ a z něhož wzkříšení nemožné býwá. Jeli tedy 
tobě twůj národ milý, swleč se sebe soběctwí a záhubné 
wášně, a obleč' se w národnost a swomost; obětuj mu 
k zachowání jednoty raději swé wlastní práwo a jmění, 
anobrž žádali to powinnost, i swůj wlastní žiwot. Národ 
f(áleží z jednotliwých lidí, . maudrost jednotliwých jest mau-- 
drost národu, čím wělší počet majetných, zmužilých, swor- 
ných šynůw: tím majetnější ^ zmužilejší, swomějSi národ. 
Naproti tomu. ukazujíli se w*národu wšudy swáry a růz^ 
nice, stránky a roty: to jest znamením 9 že ten nárdd 
k otroctwí a k záhubě dozráwá, že není hoden w řadě ná^* 
rodfiiy státi; on sám kuje sobě pauta na wlastní nohy a meč 
na wlastní krk. 

Powažujme se se wíiemi Slawobratry jako jeden národ, 
$ Čechy pak jako jeden národní kmen« My Slowáci^ Čechowé, 
Morawané, Slezáci a dílem i Lužičané jsme od jakžiwa těles- 
nými i duchowními, národními i nárečními swazky mnoho-* 
násobně spqlu spojeni. ^ česká řeč, jako to z jejích nejstar-* 
šich literních zbytkftw wyswítá, jest dcera slowenčiny, nebo 
Čechowé a Slowáci k jedné wětwi přináležejí na stromu 
našeho národu. Potom^ jakž Slowáci sausedstwím jiných ná« 
, roduw otočení již slabnauti a řednanti počali, přišli z cech, 
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z Morawy, ai^o i z Lužic nowé roje pod králownau Alž^ 
bétau ku Slowákům, které kmen slowenský zase zkřísíli, 
rozmnožili, k no^yému občanskému i duchownímu zrůsťu 
a kwětu pHwedli. Mezi těmito Čechy nalézala se i drahná 
část Lužičanůw a Sorbůw, kteři se též mezi Slowáky jme-' 
nowité w Malohontské, Gemerské a Kowohradské stolici 
osadili, jako toho mnozí posawad zachowaní spůsobowď 
inluwení, prostonárodní zpéwowé, slowa a pořekadla obéma 
společná důkazem jsau. 

Čeština wrátíla se ku slowenčiné co wzdělaná, ositví-^ 
cena, pobožná dcera ku sprostné, siárnaucí, od sausedůw 
tlačené a opowržené matce: ona tuto matku omladila, ji 
psáti, čísti, swé dítky poznati, swfij národ milowati učila^ 
a s ní w jednu řeč a národnost se stopila : nebo rozdrobené . 
síly slabnau, spojené ale účinkují. Od té doby, co swétlo^ 
ewangelium swétu a národu našemu čistěji se zablesklo; 
od té doby, co nesčíslní zástupowé Čechůw a Morawanůw 
mezi otci našimi se udomili a w jeden národ slili: ozýwá 
se čeština w našich chrámích i školách, při našich swat*« 
bácfa i pohřebích , w našich nábožných knihách , zpěwích^ - 
modlitbách a kázáních, tak že ona není u nás nějaký cizí 
žiwel, ale naše wlastní domácí kwétina. Wažme sobě tedy 
českau řeč, jako nám swatau a drahau, w níž še písma swatá 
a swátosti ano celé náboženstvví od mladosti knám ozýwá; 
'ona nás duchowné i národně znowu zplodila, ona je řeč 
naší nábožnosti, řeč wzdélanosti, řeč jednoty. A již z toho 
sami uwidíte, jak nedňwodné, ba wěru hlaiípé, nedímli zIo«^ 
wolné a zkázy naší žádostiwé jsau tlachy t^ch, jenž říkají : 
„to je čeština! nám nic do té řeči! my nejsme Čechowé!* 
a tak dále. Ba owšem naše řeč je wším práwem a z kaž-^ 
débo ohledu řeč českoslowenská, bud bychom hleděli na náš 
wšeobecný pňwod, bud na opětowané smíšení se s Čechy, 
buď na obnowenau >víru, kterau nám onu dala a až posa- 
wad mezi námi zdržuje. Slowem, my Slowáci tak jsme od 
paměti swěta innohostranně s Čechy swázáni a propleteni, 
že hned otcowé, hned bratří, hned synowé těchto slauti 
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můžeme. Hy Slowáci jsme Čephowé, a^Čechowé jsou Slo- 
wácí. My Slowáci dali sme Čechům u pás zemi a wlast, 
obydlí a chléb, manželky a rowná práwa měšfanstwí: Čecho- 
wé Slowákům dali biblii, zpěwy a modlitby, řeč, a powě* 
domost národnosti, werejnai} činnost, zbroje a ducha wojen- 
ského. Wděčnost k Čechům, wzájemné jim se za tolikeré 
dary odslaužení , tuhé s nimi spoludržení : > toto budiž naší 
nejswětější powinností. Neslyšme hlasu napřátelůw našeho 
národu, jenž za nowějších časňw. w naší wlasti cechy 
w bezewkusných romancech a na diwadlech wšelijak očer- 
ňowati a oškliwiti hledají, předstawujíce Bratry české, 
Jiskru a jiné, co buřiče a ohawy člowěčenstwa; nebo to jest 
nejtaužebnéjší žádost a cíl protiwníkůw naší národnosti a řeči^ 
aby nás rozdéliti, roztrhati, rozdrobiti, kmen kmenu odciziti 
a pak po kuších tím snáze zničiti a sehltlti mohli./ ZeSlo- 
wákůw nic nebude, zČechůw a Morawanůw též nic, zůsta- 
niiuli co mrwy a zlomky osamotnělí: shluknauli se ale 
swomě w jedno téló, budaulí spolu držeti, spolu působiti: 
směle odolají wšem pohromám a autokům na jejich řeč 
a národnost se walícím. Ale na druhé straně' chraňme se 
i onoho w našem národu bohužel ode dáwna záhubně panují- 
cího zloducha neswomosti a různiwosti w náboženstwí, 
jakowéž příklady nám též titíž předkowé naši zanechali. 
Kdekoli se ukázali Sláwowé, wšudy s nimi ukázaly se hned 
i swády á roztržky. 

Němci byli w této příčině maudřejší , ti znali a usta- 
wičně na to pamatowali: že každé králowstwí samo w sobě 
rozdělené pustne a dům na dům padá. O bysme tedy jíž 
jednau zmudřelí i my nesworní swéhlawí, w ničem se sjednor 
titi nechtějící Sláwowé, pocwičeni jsauce již tak hroznými 
zkušenostmi, tak častými a welikými škodami! 
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B) Odpowěd Jana Kqllára na psáni Ludewtta Štúra ode 
dne 7 Února 1846. 

Ustanowil sem sice w srdcí swém, poznaw Waši ne- 
naprawitelnau předpojatost we příčině řeči a literatury česko- 
slowenské, nikdy wíce s Wámi o tom do nějakowé ústní 
anebo písemné půtky se nepauštětí; w tomto úmyslu polwr- 
dílo mne ještě wíce Waše poslední neočekáwané psaní, 
které pauhé námitky a wýčitky, hrozby a urážky, anobrž, 
af prawdu powím, bezpříkladné osobowání, néwděčnost 
a nemužské se chowání obsahuje : poněwadž ale Wy sám 
ještě mne bezděky k tomu nutíte, ostře a důras^ně wy-^ 
woláwáte, anobrž i nezaslaužené rány mému srdcí a kříwdy 
mým skutkům w tomto swém listě činíte; abych se mlče- 
ním nezdál býti chabém, necitným anebo, práwě winným, 
za powinnost držím, ještě tímto jedmm posledním psaním 
o tom k Wám se ozwati, a sice, nakolik to jen citelnému 
člowěku lze, se studenau krwí a bez náružiwostí, ačkoli 
owšem přísnd^ prawdomjuwně a bez přijímání osob , jaká 
to tak weliká důležitost wyhledáwá, ode které, neli našQ 
národní bytí a nebytí, aspoň naše štastná neb nešfastná 
budaucnost záwisí. A wšak netoliko toto Waše tak záper- 
^wé a wášniwé psaní, w němž mi jakoby rukawičku k půtr 
ce posíláte, nýbrž i rozličné jiné přátelské listy, ústní pros- 
by, pobídky a wýčitky přemnohých wýborných Slowáků 
a Slawjanů, mne k tomu zawazují, abych této jejich čestné 
we mne skládané důwěře a žádosti wyhowěl, a tuto odpo- 
wěd tak zřídil, aby slaužila oběma stránkám: Wám a oněm 
rozhořčeným Wašincům, w jejichž duchu a jménu Wáš list 
psán, ^a swědectwí mé newiny a nepřestrašenosti; těmto, 
co mojim spolubojowníkům , za rukojemstwí mé ochoty 
a šetrnosti knim; wšem pak spolu za důkaz mé, i u wečer 
žiwota ještě, neumenšené lásky a horliwosti ku drahému 
mí až do hrobu národu našemu. Aniž pak mi zde to wý- 
tknuto býti může, že sem snad, zjewné odpowědi dáním, 
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saukromného psaní nadužil: anf ono takoMé jenom na po- 
hled jest, \v samém skutku ale to nejweřejnějéí: anC tyto 
Waše w ném ptonešené zásady, žaloby a pohrůžky proti 
jnně, dílem we Wašich dopisech, díiem i w Nowinách a ob- 
zvláštních knížečkách, již po celém Slowenskti létají, jako 
Wy sám wýslowně píšete, že ze wiech síran Slowensktk 
a nepřetržené rozhořčené zpráwy proti mpě dostáwáte, mne 
pak posawad ještě o téchto wěcech nikdo neslyšel ; pročež 
zde jednau cestau nejen Wám, ale i témto Wašim, Wás tak 
welice nepokojícím, a mné předce neznámým, dopisowatelAm 
odpowědíti za po\%'ínnost držím, neli k jcyich utišení a 
obrácení, alespoň k mému osprawedliwení. Byf pak i tato 
má odpowěd něco delší a obšírnější se stala, předce chci 
celé to Waše psaní od punktu do punktu zodpowídati : dílem 
pro welewážnost samé wěci, dílem proto, aby předmět 
této hádky již jednau se wšech sti^in se wywařil, oswítil 
a akta jeho, bohdá, čím dříwe se skončila. 

Wy začínáte: „Ze wiech stran Slowenska a nepřetr&eni 
dostátoám listy, jak Wy proti ncUUm Sloíoenským Nowindní 
brcjite, od nich odtoádíte^ na né co múSite nejhorithó 
sčítáte, a to tciecko proto^ abyste tento jediný orgán Uwota 
našeho podttrátiti mohlJ^ 

Proč ste tuto stížnost aspoft jedním nebo dwěma sku- 
tečnými důkazy nestwrdili, kdy, kde a koho sem já od 
předplacení na Waše Nowiny odwáděl? Dokud to neučiníte, 
vyhlašuji to za pauhau lež; wždyf pak Wy sám ste něko- 
lik u mne složených předplatků skrze mé ruce přijal. Že 
wšak sem, požádán od přátelů aneb jiných lidí, 'ústně neb 
písebné mé domnění, ne tak o Wašieh NoYvinách, proti 
kterým já nic nemám, ale o bludném Wašem počínání co 
do nářečí a spůsobu psaní swobodně wyjádřil a sdělil, toho 
netajím, aniž sobě kdy a od koho pod nebem tu swobodu 
wzíti dám. Nikdo se i¥Íce netěšil Waším Nowinám, nikdo 
se prO' ně tolik nepotil , tolik nepracowal , tolik neběhal, 
tolik sem tam nepsal, jako já. Toto swědectwí že sobě 
já i před bohem i před swětem dáti mohu, to Wám samé- 
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mu, tuším, nejlépe známo bude, A neznáte-Ii předee, tedy 
ptejte se téch pánů w Budíne a we Wídai, od nichž roz- 
hodnutí těchto Nowin záviselo. Do Budína já přes Dunaj, 
často w tuhé zimě s liebezpečenstwím íiwota ?nezi ledein, 
aspoň dwacetkráte cestu konal sem, hned ku p. Rrokopiusowi 
jednateli, hned k informowání pp. censorů a král rádců, 
kde Wám posawad ani známo není, co sem jen fiakrům 
při tom platiti musel, a mluwiti o Wás, Waší osobě, Wašidi 
Nowinách, Wa^em cíli někdy tak dlauho, že sem sobě tím 
nejednu ne^ipc přitáhl. Swědkowé toho jeiStě podnes žíwi 
jsau a Wám osobně známí. Co sem, kona^ cesjtu do ' 
Itálie^ i we Wídni pro Wás působil 9 Wám. ^ai^tému ústně 
sem wypr^wowal. Jakže bych tedy já mohl proti těm 
Nowinára brojiti ^ bojowati, aneb jejich podwrácení žádati, 
které seiri z wejiké částky já splodíl? Wáš ^cíl a Nowiny, 
jako takowé, já z celého srdce schwaluji; aleWáš přewrá-* 
ceny prostředek a bludnau cestu k tomuto cíli sobě oškU-^ 
wím a je naprawiti hledám. Jestliby Wás ale to mrzelo, 
že já sám Wašich Nowin nedrjftím a nečtu, tedy oteM^řeně 
Wám wyznára, že to činím mezi jinými wážnějšími národ- 
ními příčinami již i pro osobní ušetření mého zdrawí, an( 
mne při uwiděQÍ Waší, duchu a kořenům řeči naší cele 
nepřiměřené orthographie, oči, při slyšení Wašieh hrubých, 
surowozwukých slow uši boleti ziačina^, anobrž jsám čich 
na jakaiisi n^.přyemnau wůni uponunán býwá, jakoyvá ze 
stájí, js krčem a jiných peleší nízkého žiwota zapáchá a nos 
urážt To pak se stáwá nejen mně ale i jiným. Stěžowali 
sobě mnozí z předplatitelů na Waše Nowiny, že kolikrát- 
koii ttttp Waší il^zowiiii) čísti začali, nepjial a mdloba je 
napadla takow^á, že se jim žaludek dwAal k dámrení^ pročež 
od toho r^d^i cele upv^titi ^luseli. Pročež sám obecný 
lid Waše 9 jemu podobny nářečí ne«azýwá pniSe, wi la- 
račka, hab^rka, trpačina^ bačowiiia, le^ačina, aproaftačina^ 
l^jšete dále : g^ifi prý f^ech^ ipráícy a listy W4m pmné 
plt0 jsmu rfifíj^ořéenosti proti mnfy .síUcýice vm nme, ie já 
kmen nás, jen aby se má wůle a mtfsl myplnily^ co do^ 

9 
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jakého posměchu a neštěstí uwaliti hototo jsem.^ Tako- 
wéto rauhání nesaslaužtlo by wlastoé nic než opowrženf. 
Máte-li Wy listy proti mné některé, já mám celé kopy li- 
stů proti Wám psaných a ke mné ještě každodenně přichá- 
zejících, plných nejen rozhořčenosti , ale k nebi wolající 
kletby proti Wám jako swůdci a škůdci našeho národu, 
a to listů netoliko z celého Slowenska, netoliko z Čech 
a Morawy, ale práwě i z cizozemska psaných. Anobrž listy 
mám proti Wám netoliko od Wašich odpůrců, ale i od 
Wašich wlastních žáků a býwalých pfátelů, kteH již i té 
hodině lají, we které se od Wás jedem nakaziti dali, nyní 
ale boha děkují, že jim časně oěi otewřel a z bludu na 
prawau cestu je přiwedl. Owšem mám trpké žaloby Wašich 
nejbližších krajanů a obywatelů Wašeho rodiště proti Wám 
a Wašemu hnusnému nářečí, proti Wašemu neetymologi- 
ckému a negframmatickému prawopisu, slowe^m proti Wašemu 
nepraktickému počínaní. 

' Třetí punkt Wašeho psaní zní: „Z některých mist se i 
o Wašem jistHn předsew^eti poučt^eme a s&praweni jsme 
o wiemy co myslíte a co počíti chcete.^ Ej děkují Wám 
wlídně za tuto tak laskawau péči o ume; nebylbych wěru 
myslel, že i w dalekosti tak něžně a starostliwě pozornost 
swau mi darowati ráčíte, že co wšewědaucí až do myšlení, 
předsewzetí mých a počínání pronikáte! Kdybyste to Wy 
isám tak prostosrdečně newyznáwal, nebylbych wěřil, že i 
Wy takowé hawrany a pudUky we službě máte, kteří na 
wše číhají, wše wyříiíchají a wyšpehují a pak pánu swému 
tajně donášejí. Než či ste nečetl, co Napoleon na ostrowé 
sw. Heleny o anglických jej obkličujících špionech řekl? Jen 
ten prý, kdo je slAý a bázliwý, aneb kdo zlé swědomí a ' 
nečisté cíle má, drží a rozesílá na wše strany wyzwědače. 
Něco podobného prawí i to starosl. příslowí: „Hledá jiných 
ožehem, kdo sám w peci líhá.^ Anobrž neznáteli, co Tur- 
kowé a Číňané s takowými zrádnými ptáčky, zmocniwše se 
jich, dělají ? Jedno oko a jedno ucho jim wyřeznjí a pak 
zabělawše je w cukr, w datle a koření, posílají skrze ty 



131 

samé jednooké a jednouché špehéře w krásné nádobě co 
lahůdku zpátky těm, kteříž je ku prowozowání tak škare- 
dého řemesla bylí wyslalí. Nu arciže ode mné nemáte se 
něčeho takoivého obáwati, ale warujte se; aby Wás snad 
co milowníka a držitele podobných wyzwědačů takowým 
darem jiní nepřekwápílí. Na každý pád takowé jiných lidí ne- 
čistým ohledem a skrytým spAsobem wy^kaumáwání, takowé 
skrze okno do cizích příbytků a kuchyň nakaukáwání jest 
babičkotvání mužům a wzdělancům nepřístojné. — Nu a 
cože jest to za jisté před8eu>%eíi? — o němž Wy práwě 
dwakráte w listu swém zmínku činíte? Jste-li upřímný, 
proč ste to předisewzetí nezjewíl ? nepochybně rozumíte 
lim předsewzetí co do wyzískání a wydáwání nowých česko- 
slowenských nowin. K tomuto ste žádných špehéřů nepó- 
třebowali, ant to žádné skryté potajemstwí není; to jest 
zajisté nejen moje, ale i mnohých jiných předsewzetí, a 
pakliže Wy i dále we swém bludu urputně setrwáwati bu- 
dete, to se i stane a sfilti musi^ jestliže Slowáci ještě swé 
štěstí milují a raději jasné, stálé, širokodaleko swítíd slunce 
bibličtiny hásledowati chtějí, nežli klamné blyskotky nočních 
swětlonošůw do bahen a jezer k utonutí je newyhnutelně 
zawádějicích. 

Wy píšete dále: „Že já prý wolém: My neswomí 
Sláwowé! a sám prý, jakau jen mohu, nestcomost tropím.^ 
Wy a Wašinci wěru podiwné máte myšlénky o swomosti 
a neswomosti, které já aspoň w žádné morálce nenalézám. 
Kdože začal rušiti tuto swomost a jednotu, já či Wy? jeli 
ten nesworný, kdo třistoletau cestau i dále w pokoji po- 
kračowati chce a radí, čili ten, kdo od té staré cesty i sám 
ódskakuje i jiné k tomu swádí a táhne? Tropili ten ne- 
swomost, kdo pracuje na sjednocení a spoludržem', na lásce, 
na přátelském spojem' a žití; čili ten, kdo pracuje na růz- 
ttění, Máni, rozdrobowání, na rozsíwám' nenáwisti proti 
Čechům a jiným bratrům, s nimiž nás swazkem krwe i řeči 
sám bůh sjednotil? Jeli ten nesworný, kdo pro swomost 
a pokoj raději wšecky jiné wedlejši a menší wěci oběto-^ 

9» 
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waii dice, a jen blawní wěci, štéstf a žmot národa, před 
očima má; čilí ten, -kdo skrze zbytečné nowotářstwi, skrze 
malicherné formy a rozdíly, skrze sobélibý separatismns 
nešfastiié zmatky a roty -w národu tropí, a hlasu i tědi nej- 
starších a nejzaslaužilejších mužůw a pátriarchňw naSdio 
národu, jako byl Dobrowský a jiní, naskrze nešetří? Podlé 
nauky této Waší nowé sekty tuším to by j)yla swomost : 
Uuchým, slepým a 'němým býti i tudy, když některý buď 
vnitřní neb zewnitřní nepřítel tělo národu rozsekáwá, jeho 
audy na 'kusy trhá a jakaukoli záhubu w něm páše. 

'Wý hrozíte dále : „Že voiecky tyto TO»hořčené klctsy 
^wokfÍ$ protí mně a iádaji, aby 9e proti nméy co odpůrci 
JUwoia kmene ewéhoi^ kterým prý pohrdám^ 09tře ítyetaupňo 
u pealv:^ — To jsau dílem snrichu hodné, dílem samy 
:w sobě nesmyslné <a prot6 wíce útrpnost, než faněw za- 
sluhqjtcí řeči a pohrůžky. 'Kdy pak sem já komu péro 
j^tkem držel, aby proti mně nepsal buď saukromné buď 
MfdreJRě? A wšak vtu^ím propůjčí •mi bůh mllostiwý ještě 
vKždy tolik síly, : že jako sem posawad činily i budaucué 
dám každému .dostatečnau odpowěď, tirebás mne již nyní 
•w éedináoh tubohé a slabé oči mé, M/^tším dílem w i^lužbě 
mého národu zemdlené, tytýž opauštěti začínají. A kdybych 
1^,' čehož nebe uchowati račiž! i zraku i s'luohu pozbawen 
byl, ješíě budu jako někdy Žižka aspoň jazykem, nohama 
i mkama brániti jednotu a celost našeho národu proti wšem 
jeho Qslabowaikelůin .a různitelům, wšem droblářům .a tro-- 
flkáHim, wšem náiečíčko-modlářům a kmenosektálům, wšem 
p&wodcům a štipcům n^^owého nebezpečného status in 
státu. '{Eo rauhání: tjj^e :já prý kmenem mojám ^pohrdám a 
oépůrcemjého iiwoia jsem^^ sauditi .budau jiní saudcowé, 
než Wj a Wašiipříwržnnoi jste, a ftíio -nestranili saudcowé 
jsmi bůh .apotomstwo. Kdybyste i Jen ^Eošku, ^nedím mmdié 
UHwdéčné^alOijen ^j^rawadliwé srdce měli,. tak mlnwili hffÉte 
He: sami před sebau zastyděli proti Mdem, kteří ;pro swfij 
jHttim slowenský ^neii móe^ a^ipoň '^tolik nébíili Jafa> Wy. 
fili wši mé íás^e a tetě k české řeči a Jíteratuře (předce 
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newím, kdoby i sloweBskýim žiwlům af pokladůtnix wíce Iůúlj 
a pozorností, wíce času a prác^ býl obétowal než^ já^^ abyi 
slffBžily ke cti Slowáků i k užitku celého našeho národu. 
Kdo sebral, wydal a po swětě rozšířil Zpéwanky SIbwákft 
$ili písně lidu poěpolitéliúy kterém se fiwrapa obdiwuje? Zná- 
teli pak, kolik toto dílo cestowání, dopisowáni m wše stran;; ^ 
kazateltm a účelům, rycfttářům a Eotářům^ dáivránf 9ám6m 
díwkám, pastýř&n a bačům stálo ?* — čítejte skrvrnik Jwig« 
inanAw, a ptejte se bo: od koho dostal* zásilku těch tisícA 
krásni^cb slowenských slow, wýrazA. a pHslowí^ niuiii řeč 
éeskostovfonské literatury tak znamenitě obohacena jest? — * 
Owiem otažte se jen Wášeho Rimawského, od koho má 
téměř již k tisku hotowau hojnau sbírku slojvenských pří- 
b1o«sí, pořekadel a pohádek? Ukažte mi, neníli mezi Wašimi 
Mowamesiáši, ale Iřebas w celém Slowensku saukromaý lieb 
i weřejný arcbiw, w němž by se hojnější* dražší, těžkau 
prací před zkázau zachowaný sklad starých půwodních slo- 
wenských, od Slowáků psaných, listin a písemností, obligací, 
quitancí, testamentů, kázní, žíwotopísůw a jiných památek 
nalézal ?^ Kdo se opowážil, místo některých zlých aneb 
nezwučných českých slow a forem, dobrá a pěkná slo- 
venská slowa a formy potfebowati, Čechy s nimi se-^ 
znamowati, do našich knih a spisů je uwázetí, a tím 
Slowáky na čestné, jim we swatyni československé lite-^ 
ratury patřící místo usazowati? — Když se Wy tak welice 
chlubíte zátsluhami a diwotwory o wlastní žiwot stowen- 
ský, pokusímf se i já trošku pochlubiti, jako mi to asi 
přistane, násilí čině swé skromností, při níž často lewice 
newěděla, eo učinila prawice. Kde zalknul který austaw 
a spolek Slowáků,. kde založena néjtká knihowna a čí- 
tárna sloweDská, bud we Wídni (pcd p. Petinim a jinými 
tHkráte), buď w BřeVslawi (pod Wámí), buď w Mo<ffe 
(pod Waším p. bratrem), buď we Sfáwnici (pří aka*- 
demii a lyceum), buď w Leweči (pod p. Hlawáčkem), buď 
w Prešowě (pod p. Huůayift a Srenkau), buď w Kež^- 
marku (pod p. Benediktim), buď w Pešti (pod p. Gwothemi 
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a jinými), buď w Trnawé a w Bystřici (|Hri semenHítédi pod 
p. Petrowi^Sem a Plošicem), buď w Ratkowé (pod p. Chot-. 
wačem), buď na Čabě (ppd p. Strakau), buď w Břežowé 
(pod p. Hurbanem), buď w Uhrowci (pod p. Štúrem), buď 
w Turci (pod p. Kubowičem), buď kdekoli jinde, kteráby 
se austně neb listówně ke mně nebyla utíkala a ode mne 
nebyla hned knihami zásobena, hned penězmt obdarowána, 
hned obojfm podporowána? Do Wídně tamějším študujícím 
Slowékům šly tH 'zásilky, z nichž jen jedna, ona prwní, 
dle poznamenání mého denníku asi 50 zlatých obnášela. 
Ze wšech mojich knih wíce než třetina rozdarowána Slo- 
wákům. Sto zlatých w. č. na austaw.Břetislawský ode mne 
před pěti lety^obětowaných Wy sám s panem Bole^Iawínem 
Wrchowským přijal a kwitowal ste mi. Pět zlatých stříbra 
dal sem wloni i na ten Wáš křiklawý Tatrín, a wšak toliko 
na jeho chwalitebný cíl k wydáwání užitečných knih pro 
lid, nikoli na jeho cynický, špinawý jazyk a přewrácený 
prostředek k tomuto cíli. Kdo w nejnebezpečnější pro Slo- 
wáky době, přepiaté maďaromanie, prwní myšlénku o utí- 
kání se ke trůnu počd a jiným předložil? kdo prwní prosbu 
k Jeho Jasnosti ua papír napsal a široko daleko w odpisech 
rozposílal? kdo cestu do Wídně nejen prwní radil, ale i 
prostředky a peníze k tomu potřebné častěji dílem sám 
z wlastního měšce dáwal, dílem- u jiných osobně i písemně 
shromažďowal ? kterážto prosba a cesta, byf krásně posa- 
wad widitelných a hmotných následků prázna byla, wšak 
mrawných aučinkůw plna jsauc aspoň to spůsobila, ^ ná- 
rodní powědomost u mnohých Slowáků zplodila, u mnohých 
znamenitě obžiwila a powýšila, anobrž historickým momentem 
w žiwotě celého našeho národu se stala a nawždy zůstane. 
A kolík pro řeč a národnost slowenskau pronáslédowaných, 
chleba zbawených, starých a mladých Slowáků ke mně se 
ucházeli, mojím prostředoíctwím auřaďa powolání, faru neb 
školu, pěstaunstwí neb stipendium aneb jínau službu a chléb 
dostali: to, jestli Wám neznámo, af Wám ti powědí, kte- 
rých se týká. Kdyby každý Slowák takowýmto.pohrdačem^ 
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a odpůrcem Stowáků byl, již by se žádná duáe slowen-^ 
ská w Uhřích nensílezala: proto owšem čas, swrchowaný 
čas jest, aby p. Štúr s jeho rozhořčeným plukem proti 

v takowýmto zločincftm slowenským ostře a déroané wystau^ 

' pU, ruce jím swázal, ústa zacpal anebo z Iftna Slowáků 
na wyhnanstwí wyobcowal. — Widíleli již nesmyslnost 
Waší námitky, že já prý pohrdaóem a odpůrcem' kmene * 
slovenského jsem ! Kmenem swým pohrdati a předce proň 

, wáecko toto činili 9 trpěti, to by byl, af wéc nejmír- 
něji wyslowím, wlastní a osobní protímluw, mrawná ne- 
důslednost, anobrž psychologická nemožnost w jedné a 
též duši. Toto se pak neostýchá ten muž nejen Siowen- 
sku a jeho synům kázati, ale i mně samému w oči pi^ti, 
kterého tajno není, že téměř wšechny ty knížečky, bro- 

« šurky , pojednání w časopisech a články w nowinách, 
které w těchto přenebezpečných časích ode 20 let, jak 
doma tak.^w cizině, jak w naší tak i w jiných řečech 
k obraně Slowáků a k hájení jejich žiwota tištěny sau, 
skrze mé^ ruce prošly, mne hned za půwodce a spisowatele, 
hned za rozmnožitele a oprawitele, hned aspoň za wyda- 
watele a rozšířowatele mají! •— Podlé Wašeho domnění 
zdá se, že nikdo jiný přítelem a ctitelem, podpůrceď a do- 
brodincem, ochráncem a zástupcem Slowáků a Slowenstwa 
není, jediné ten, kdo wšechny Waáe kroky a skutky, Waše 
nářečí a různění chwálí, a tyto chwálící dopisy do Wašich 
Nowin^ pilně posílá, z nichž Wy tam prý, jak slyším, sobě 
již celau mohylu nasypali ste. — Láska k žiwotu některého 
.kmene nezáleží ani w prázdných slowích, ani w kowání 
Kiowého nářečí, ani w' očerňowání osob a umenšowání zá- 
sluh jiných, ani w uwozowání staršíeh lidí w nenáwist a 
w pohrdání ju mladších, ani w rozmetáwání hrobů a w ne- 
pokojení stínu zesiyilých dědůw a praotců! — Proto já ani 
swého kmene pohrdačem, ani českého pochlebníkem nejsem, ^ 
že náš společný, třistoletý drahý chrám českoslowenský proti 
třeštiwým Herostratům bráním. Jak pak by to'Wám asi w uši 
znělo, kdybych já neb někdo jiný Wám .takto psal: p. Štúr 
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jest odpůrce a wrah Slowáků^ poněwadž je db auzkýck 
Tatranských itiezí a žalářů co wémé zawHtí, anebo pod 
wysokookraahlý klobaak Křiwáně co wrabce pod sklenoaii 
wýwdwu wecpati, ode wšech sansedů odřezati a osamotitt 
ckce, aby áé zde pro nedostatek prostranstwf a powétří 
odttSili, potucUi a Shnili; anebo chce je na dhrokau, práz* 

* nan, nápoje a potrawy^ stínu a střechy nemající paušf wésti, 
jim teprw nowé, děrKwé, wody nedržící ,cistemy kopati, 
aby tam žízní i hladenk, horkem a příwalem zahynuli; chce . 
jim žiwot, který posawad měli, odebrati a diwotwoma.a 
pitewnau žkaUéku eí nimi předsewzítí, zdaby nebylo možno 
w né potom ještě jiný nowý žiwot nějak wlítí. -- Takó* 
víAo záwěrkowání o Wás byloby aspoň sprawedliwější a 
důslednější, nežli Waše o mně. 

říšete«dále a hrozíte: „ie neustauptmlij ie Wy dráhij 
iiwot kmene našeho slotoenského proH mojim aufokům brá- 
niti přinuceni budete^ a ta tvn o$třeji a důras&nějii čim wíce 
prý já půióbůn a čtm sem wétii posud důtoěry u národu 
Šitého poiíwal.^ — Na to prwní ptám se Wás: kdy, kde 
a od koho ste kaUpili ttionopolium nad drahým žíwotem 
našeho sloiVenského kmene, kdo Wám dál wýhradní privi- 
legium, žeWy toliko sám tworcem, křísitelem, pěstaunem a 
wzdělawatelem, ochráncem á obráncem tohoto žiwota jste? 
který prorok anebo wykladač snůw Wám to zwěstowal, že 
jen Wy, a nikdo jiný, to nejlépe znáte, co jest wůbec žiwot 
některého kmene aneb obzwláště i^wot kmene slowenského? 
Aspoň to wěděti a wěřiti byste měli, že i jiným lidem pán 
bůh místd zdrawého mozku newložil plewy a slámu do- 
hlawý. Mezi těmi mnohými a trpkými žalobami proti Wám 
a Wašim hállapníkům jest práwě ta nejčastější, že příliš 
mnoho o sobě držíte^ nás pak starších již jen za stíny, aneb 
jak šobé důst. p. superintendent stěžme, za y,»dře^énělé^ 

« a za inwalidy držíte a powažujete. Nu milý pánbůh dej 
Wám toho nejwětšího rozumu a ivtipu, my stai^ší Wám toho 
jistě tiikdy záwidéti nebudeme, a takowéto wýrostky wysoko-^ 
mysinosti jen mladšímu wéku připisujeme. Leiiď-li Wám 
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jtésir a žiWot našeho kmene fiar sráti: ukažte to skirt- 
kem, láskatt a SYfotnosií) sjednocowánfni * a shramažcTo- 
wáním sil, sťdečným připojením ' se k mužům takowým, 
kteří nélí tvíce roa&nmu, aspoň delší zkušenost již mají 
nežli Wy, a kteří této- roli swaté ne 2—3 roky, ale celý 
swůj žíwdt již skutečné obětoirali; ukažte, že Wám wfce 
žiwot a štést! našeho kmene, než etížédost nowého re- 
formátora we spisowrté řečí na stáci íeží. Co nám po 
wšecH ídíbtismech, provincialismech, nářečích anobrž i 
po wšech řečech, jestli se tím swornost ruší, národ male, 
a žiwot náš národní samowraždné do propaste owaluje. 
Wždyf řeč není cílem, ale jediné prostředkem k cíli. Ta 
chwalfčka a chlubička, klerau Wy co kadidlem nos a čich 
některých slabých Slowáků lechtáte: „iVdá kmen prý bude 
mití wloBtni Uioot^ wlastni liieraíum^ wlctstni písemnou 
řep;" kadídlp tohoto chwastání není pryskyřice indická, ale 
bojehlaw a čertkus kocaurkowský. Roašumnější a neegoističnf 
synowé našeho kmene nedají se hlasem této ocheohule mar-* 
nomyUlnosti omámítí a loď kmene swého na mělčiny ku shniti 
anebo proti úskalí k ro2troskotáni wésti. Toto zajisté na-* 
dýmání jest nejen samo w sobě marné a klamné,^ ale i 
s hříchem ku celku spojené, anť jewí ten největší fi^ďo- 
statek obecnamyslnosti^ bez které ani kmenní ani národní 
žiwot možný není. Oprawdiwý žiwot některého kmene zá- 
leží w tom, žiwot tento powýšití, rozšířiti a oslawiti we 
swětle národní celosti, nikoli pak jej zaužiti, ponížiti a osa- 
motiti, nebo toto jest jistá jrmr^ kmene. Co Jb-^sme myslili 
o takowém případě, kdyby hrstička obywatelůw některého 
weiikého města aneb některé obce řekla: ,,Bratří! nechejme 
toto město a wšecko obecénstwí s jinými spoluměšfany, 
opUBfme tento nám posud společný chrám, wěži, školtt, od- 
straAme se raději .někam na paušf ; tam budmne wésti wlastní 
žiwot, tam o wlastních silách wystawíme sobě nowý, wlastni 
chrám^ nowau wlastni wěži i školu, nowý wlastni špitál i 
žalář, nowé wlastn! diwadla a mlýny atd.; tem sobě powo- 
iáme wlastních knězft i nči^téld, wlasiního saudce i lék«dře, 
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wlastiíího nočního Uásníka, wlastniho woláka, owč&a^ 
wlastního swiňáka; wlastniho pastýře telat, hnal a t. d. 
Ha, to bude žíwotl to radost^ to kwět naií obce!^ — 
Nu ale jak dlauho že trwá tento žiwot, tato radost a tenta 
kwět? Jak drahý to žiwot, kde. jeden w takowé osa- 
mělosti tfi- až pětkráte platiti tolik a wynakládaií musí na 
wšecky tyto, a předee planší a slabší wěci i potřeby? jako- 
wáto radost » takowéto filistinstwí a čardárstwí? A ptáme 
se, jeli takýto egoismas, takáto zakmělost, takáto rozčer- 
wotočilost žiwot? Hůželi tam něco nercili ku kwětu, ale* 
jen k puku a k wýwinu dospěti, můželi tam něco k po- 
kračowáni, ku zwelebowání, ku zdokonalowání, k welikostí 
a k 'obecnomyslnosti, slowem ku prawému žiwotu přijíti ? 
Takowíto wlastnožiwotní, wlástnozištní a neobecnomyslní 
samoswojníci byli bohužel naši bratří a sausedé Potáči s je- 
jich pošetilým j,népo»w(iJam.^ Jejich král Kazimír a kazatel 
Skarga je stoletím předkem na to upozornili, předzwěsto-. 
wawše jim neomyhiau záhubu, neopustějíli swfij osobní, 
šlechtický , wojewodstwo-krajský separatismus a egbfemus, 
a nenawrátějíli se k národní jednotě, swornpsti a obecno- 
myslno^ti. —- A wy mužowé boží, Mojžíši! Dawidel wy 
oblakowé. starozákonných patriarchů a proroků, od Izaiáše 
až do Halachiáše a Síracha: pro6-že ste tak náramně ho- 
řekowali nad rozčesnutím wašeha králowstwí na Israelské 
a Judské, nad rozdělením wašeho národu nejprwé na dwa- 
nácte, potom na osm kmenů? a wšak ste mohli míti tu 
Štúrowskau radost: dwanácteró rozličných nářečí psáti a 
wzdéláwati, dwanácteró wlastních žíwotů před sebau^spa- . 
třowati a pěstowati, arci že takowých, z nichž každý ani za 
balatku nestál, an( se ustawičné wespolek co pawaukowé 
kausali a žrali, až konečně po částkách cizincům za kořist 
se dostali, kdeby jinače při swomosti, jednoty a celosti 
ještě dlauho, snad na wždy, jim byli mohli wzdorowati. ftím- 
ská obec s počátku ze tří kmenů a nářečí záležela : sabin- 
ského, etrusí^ho a latinsko -řeckého; kdyby se jeden 
každý z nich na wlastní žiwot swého kmene a nářečí byl 
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swéhlavil , byiby zahynul i jeden i druhý i třeU i celek, 
ale maudrost jejich w&dc& pHwedla je kjednoté a obecno- 
mydnosti. Proto stal Be ftimský národ zázrakem swěta. Je- 
#(ié duch jednoty a obecnomyslnosti oslawíl Řeky i Římany* 
Nmnowé a Tarquinowé obétowali swé zákony a dobročinné 
ústawy, Deciusowé a Regulowé obětowali swé žiwoty, Sci- 
pionowé a Harinsowé obétowali swau čest, Brutusowé obé* 
towali swé syny; ženy a panny Římské .trhaly w čas ne- 
bezpečenstwí obce swé perly *a diamanty s hrdla, nosíce 
je na kapitolium, na oltář národu a obce. Žádný testament 
w Římě nebyl platný neb aspoň chwalitebný, kde na prwním 
místě nestálo: Reipublícae testor vel dedico templům, de-* 
lubrum,«lucum, hortum, circum, ludum, theatrum, statuam, 
aquaeductum, pontem atd. a kdo zhola nic neměl, aspoň 
tabulam votivam et pia desideria pro gloria et salute po- 
půli Romani, která posud na stěnách starořímských chrámů 
widěti. Odtudto se wyswěúiti dá ten swětohistorický úkaz: 
čfm wzdělanějši národ, tím méně nářečí má a wzděláwá; 
čím silnější národ, tím méně bnenů w sobě mý a trpí; ti^- 
kowý kmen a člowěk má nejwětši a nqkrajlií žiwot, který 
jej celku obětuje, který žije a působí w celku a pro celek. 
To( jest prawý žiwot a wzneíené určení ro^^ttmného twora, 
aby jednotlíwý člowěk swau osobu pozdwihl k domácnosti^ 
a k čelednosti, čeleď ku kmenu, kmen k národu, národ ke 
člowěčenstwu. Wy mne^.následowně tedy.iŠafi^íka, anobrž 
i Nedožerína, Doležala, Tablice, Palkowiče, Seberiního, Jo- 
sefiho a wšecky jiné spisowatele a Slowáky, kteří česky 
psali a píší, powažujete co nepřátely a wrahy žiwota kmene 
slowenského : tato i^karedá potwora Hegelowské Wámi a 
wařinci zbožňowané filospfie nejen Waéí hlawě, ale. ani 
Wašemu srdci čest nedělá. Wy nesčíslní zástupowé kaza- 
telů, učitelů a spisowatelů we Slowensku, kteří ste ode 
tří $et let w biblické neštúrowské řeči lid a žiwot slowenský 
wzděláwali, wy wšickni ste byli jen kazikmenowé, jen du- 
idiowní Attilowé a Tamerlanowé Slowákůw ;* lyy wšickni nyní 
ještě žijící duchownfci a kněží, kteří We chrámech w bí- 
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blické ťeči kážete a katechisujete, sanneucených polédiijefe 
a ku smrti pracajídch posilňujete; wy školní udíteté, kteH 
mládež této řeči wynčujete^ pohřebili werše w této* řeéí 
ůržíte, slyšte poprawný oriel swtj od pana Štura : wy jslv 
dle ného jen pohlcowatelé a boHtelé IHwota > wlaslniba 
kmene, wy jsfe wšickni jen krwoiížniwř Herodesowé wadieh 
wlastníeli dítek, wy wšiekni ste tedy dle- p. Slúra ni« ^« 
ného nezaslaužíli než meč a prowaz.. Owšem celý ty ubohý 
pospolitý lide, jenž nyní jeStě wřeči této dioma i we chráme 
každodenně písně zpíwáš, a w této řeči se mocHíš, při 
šwatbách a křestinách, w listech a dopisech, w obligacech 
a kwitancech, w testamentech a w jiných [Hsemnostech této 
řeči ttžíwáš a nikoli krekačské, trpačské aneb jiné* mfislní; 
ach wy wšickní, škrtíte a mrtwite žiwot kmene slowenského; 
wy jste samowrahowé, wy politowání hodní slepci; kdyby-* 
ste to nečinili, tuf by jíž wáš kmen mohl míti po^awad 
dwa, tři, anobrž sta a tisíce wlastnich žiwotA, tuf by ne- 
po(řebowal Orel Tatranský sem tam poletowati, na wšech 
těchto bezdušných mrtwináchse pásti a je pazaury swými 
drápatii — Podlé tohoto nowého, neslýchaného ewangelium 
běda! běda! běda Wám samému, pane Štúrel Wy sám sta 
wěf ew pod sebau uťal, Wy sám ste hůl nad wlaslní hlawan 
zlámal, Wy wrahu wlastnfbo žiwota swého Tk'enčanského 
kmene a nářečí, ánt nepíšele drotarčinu ani bemokčinu 
we swých Nowínách a knihách, ale jtdkausi hrončinn čili 
kHwančinn, aneb bůh wí jakaust plebejčínu, kterau často 
sausedé nejbližších stolíc a krajin, k. p. Turčané nerozu- 
mějí, nad její neokrauchanau nemotorností, jejími nesčísl- 
nými strakatými warianty w pohlawí, we skloňowánfí a časo- 
wání, je^mi huňatými wýrazy a přízwuky, slowemí nad 
celau neumytau, neučesanau, opápeřenau a zašpiněnau po- 
stawau se hněwají a mrzejí. Prolí Wám tedy musíme my 
wšickni ostatní tento žiwot kmene našeho brániti^ a proto 
mějte« se na pozoru, aby wás snad z Prešowsbého okolí 
á^ytoky prucikamí, Turčanské djtmky prealicemi, Nitranské 
divoký pytlikami, Beuohorští mundenci pauicami a widuami, 
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Sdáei a Šáryské walaly burkownieaini, Gemeréané šjer* 
fiými šižmaim a nua&ni, Šfáwntčští bawíH knaurami n 
itattohnami, DolBOzemd lupsffcy a bunkowy 'uékde nepo^adH 
a neM^réskflli, proto že Wy zanedháwánfm jejich nářečí a 
opowrháoím jejich kmenů o wlastní žiwot jim ;hráte, dáwa- 
jfce přednost Waštm nejobUbenéj^ím railáókům liron^ých 
brawčjárů :a miikárů a jejich Wám nade w$e ^^ifcibjénHi^ 
slad^i^nu, zwuénjému, dokonaljému, nezanowi^ému^ krajo- 
mluwu. — O ttbohý, pobožný Komenský, o kraaacitný 
Palacký, o libomudrcký Klácelu, wy wraho^i^é žiwota mo- 
lawfikého, pr»to, že ste knihy swé n^psaii w hanačinět 
walašině aneb w kopanič^rčiné morawskél — We staré Italii 
i w čas nejwětšibo kwétu Římského národu ižiii nesčíslní 
kmenkowé, a •mluwilL rozličná náře^. Ennins byl Kolobrežan 
(Kalabrese),, Plautns a Propere byli z umbrickébo kmene 
a nářečí^ Varro, JuUas Caesar, Ovid^a Tucit :byli .Sabinčané^ 
Horác byl z Opoije (Apulía), Katonowé a Mecenáš pochá- 
zeli z kmene a nářečí etrusskéhoj Cic^oniw :rod pochodil 
od VoIskĎw w sansedstwí Pomutí čiti :Pomutínských kaluži 
(Pomptinae paludes); «cí&ař.Aupist]is.a jeho :ffod .byl zWe* 
letHTU CVeletri) ; ' Yíri^ile, nejpřednějšího .bá««tka Římskfto, 
již Makrobius (V. 2) jmenowal Wendem čili Yenetem (Vir- 
gilius Yenetus, t. j. staroitalský Slawjan) ; CatuUus, TitoiK- 
yíus, Plinipwé, Livitts byli též synowé Wenedflw z horní 
Itálie, Seneka byl práwě §{Hinél; wšickni tit^ byli bohužel 
wražedlníci žiwota těch .kmenů, kterých •synowé byli, proto 
že psali latinsky^ ne kalabrésaky, ne nmbricky, ne sabin- 
sky, ne etrusky, m .volsky, ne venedsiky, n#špattél%. ~ 
W něnieckém národu byli 1Gessn^r, Jan MttHcr, ZoHikofer, 
Peatalozzi a jiní wýhomí spisowatelé Šwejcarowé, cele 
jinau řeč., než je .fpifiowai, náuwící; .Denia, Raymund, 
Blumauer by« jiným rBearozúmitedlHí Baknšané; ach wíe<* 
těcU;o Jtmenowrahů du^čky ^w pekle hořeti jnusgí, že za« 
moTtdowali žiwot swóho kn^e a nářečí. Ba sámty wýbomý 
Šwábe, božský. Sillcre, ty ^piHistíred J^iattdeitíschůw zronený 
klassideý fioethe, weta po i¥alí sláwě, waden spasení, .wy 
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pohrdači a uskokowé a lyražedlníci swých kmenůw, ne- 
badauli Štúr a jeho apcfštolé za wás před trflnem božím 
orodowati! Herder, Kant a sám Hegel stojtf nyní co zrád- 
cowé a wražedlníci swých kmenů před saadnau stolící Ta* 
tranských Nowoslowáků. Wy wšecky skwělé hwézdy ger- 
mánské litera|ury a národnosti! prohlaupili a prohřešili ste 
se těžce proti wlastnímu žiwotji swého šwáhákého, šwej- 
carského^ rakauského, praského, baworského, hesského, 
hanowerského, meklenburského, sedmihradského, metzensaíf- 
ského, kandrburského, krikehajského, anobrž nefandum dietu! 
í samého saského kmene , proto že ste psiH ne w šary* 
ivarech těchto kmenů a nářečí^ ani w nářečí saškém, ale 
}en, w nářečí jednoho města a okoU Míšeňského! Tak zní 
o Wás saud pana Štúra, na wzdor chwálícího wás za to 
saudu Dobrpwského, toho mistra, jemuž onen ani řeménka 
u obuwi rozwázati ' hoden není. — W ang-Iické literatuře 
jest Walter Skott syn kmene a nářečí, skottsko- galského, 
nepřestrašený 0'Connell syn kmene a nářečí irlandského, 
oba psali w klassické anglické řeči; ale žádný rozumný 
člowěk neučinil jim ještě tu pošetilau námitku, žeby byli 
nepřátelé a wrahowé těch kmenů, mezi nimiž se nM*o- 
diti. W Itálii psal Ariosto ne we Ferrarském, Manzoni 
nyní žijící píše ne w Médulanském swých krajanůw ná- 
řečí, ale w nářečí Toskánském, práwě tak jako Šafařík, 
Tablic, Tran^wský, Jakpbei w českém, aniž kdo proto těmto 
Wlachům banditů^ swé kmeny plenících, nadal! — Nu a ty 
hluboký Leleweli, drahý náš Mickiewiči, Wy ratolestí litew- 
ského kmene, ty šlechetnodušný Bodjanský^ synu maíorus- 
ských Kozákůw, owšem wy patriarchowé Lomonosow, za- 
bijáku swého archangelského kmene, Deržawine, mordéři 
swého kazanského nářečí, weta po wás a waší sláwě, wy 
hříšníci proti pátému božímu přikázaní, o škoda wás, že 
ste nemohli do školy Čltúrowské choditi a od něho se učiti 
prawému spůsobu i psaní i pečowání^ o kmen a národ. 
Wrafte se s bludné cesty a čiňte pokání, slyšíce tento no- 
WQprorocký hlas: ty rozený Chorwate Ludowite Gaji, ty 
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rozený Srbe Demetre, wy rození Slawonci Babukiči a To- 
palowíči, ty Štyrčane Stanko Vraže, kteří opustiwše zrádné 
kmeničkowání a nářečíčkowání, wyšinuli ste se na stupeň 
wáecky kmeny a nářečí obsahující ilirčiny. — Owšem i wy 
wšickni čtenáH, ctitelé a obdiwowatelé onéch klassiků, kteří 
<ste tato jejich, ne kmenní a nářeéíčkowá^ ale národní díla 
čítali, schwalowali, rozšiřowali, jejich půwodců co kméno- 
žerců nezatracowali aneb co nářečíčkodraků za žiwa nepo- 
tlaukli: i wy jste spoluaučastníci jejich hrozného hříehn 
a příčina bezžiwótí téch skrze né wyhaslých neb žijících 
kmenů, kmenků, kmenečkůl a nářečí, nářečíček, náře- 
číčíček! — Widíte tedy, že toto mé hrám' o žiwot kmene 
slowenskébo nic jiného není než obluda Waší pomatené 
fantasie, an( my Čechowé, Morawané a Slowáci nejen jeden 
národ a jazyk jsme, ale i z politického ohledu pod berlau 
jedné a sice otcowské wlády stojíme. — 

Píšete dále; y^Vjiituji Wás a boha »'e dokládám^ ía 
počínám' n00e a wl(utni imbt kmene swého, bytbyste 
jeiiě desetkráte tolik působil, wíce n^zastawtíe a vonic ne~ 
uwedete.^ Newím,. we které škole ste se té logice naučili, 
že Waše počínání a žiwot kmene našeho totožné wěcí 
jsau, a že kdo Waše poblauzení neschwaluje a zastawiti 
chce, ten žiwot kmene našeho zastawiti a w nic uwésti se 
usiluje. Nowý důkaz přílišného w sebe daiífání. Sám 
Kristus Ježíš nikde se s národem swým tak aestotožňowal, 
aby wšecky jiné proi^ol^y « učitele, wůdce a otce národu 
israelského, aneb i jiných národůw byl wedle sebe zničil; 
onf wěděl, že bůh k dosažení swých cílůw ne jedné osoby> 
ani jednoho nástroje, ani jednoho prawopisu a časopisu, ale 
mnohých a rozličných užíwá. Učte se tedy z tohoto ohle- 
du aspoň trochu skromnosti a mírnosti. Nu když tak ne- 
omylně jist a přeswědčen jste o wěčité tnoalosH tohoto 
Waieho poéinánidi o nepoduoratné pewnosti tohoto Wašeho 
ňowého 'statoení: nač-že tedy mne swým nepowolaným 
psaním nepffliojíte? nač a proč-že se tak durdiwě a hroziwč 
spauzíte proti mně a jiným we swém listu? proč Wám to- 
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lik na tom sáleží, abych já mlčel o nic nečinil? Kdo pewně 
stojí, mábá a neohlédá »e o jiné; kdo se topí, i slámy 
se lapá. Já práwé loto driím již za znamení slabosti á 
za počátek pádu. Já s mé stránky mnohem mce pře* 
swědčen jsem, že z tobotp brozného Tatrami b]^áaí, po- 
třásání a burcowání konečné nebude než poctíwý smich, 
žalowání na zlobiwost a nedbalost Slewákůw aneb chwa- 
slawý wénec domnělého mučedlnictwí. Od Tater jako ta-*- 
kow^ch nečekejte spasení, a sláwy našeho . kmenie a. lidu 
slowenského, ani od jejich ohromnosti a nebetyčnosti, ani 
od jejich zdrawého silodarného powétří a čerstwýcb wod^ 
ani od jejich plawných potoků a řek, ani od jejich na 
zlato, stříbro a jiné kowy bohatých dolftw ,a bání, ani 
od pasaucíhe se na nich stáda a dobytka a témto po- 
dobných wécii: ony nám fiespomohau, n^Ji my jim, na 
wzdor wšemu p. Hurbana « jiných Wašinců o tom mu- 
drowání a prorokowání. Já nawštíwil a widěl wlastníma 
očima ty iiejwétší a nejwyšší hory w Ewro|^, Apenniny, 
Štýrské, Tyrolské, Šwejcarské Alpy, owšem sám Montblank; 
a spatřil sem tam na nich i okolo nich často ty nejmi- 
zernější, nejslabší, nejnewzdělanéjší kmeny, ta nejchudší^ 
nejchroptawéjší nářečí: slowem ten nejmrtwější žiwot. — 
Waie boha se dokládáni }etí> ^tedy pokaušení boha, oče- 
káwáním od něho zázraku, nejen dle přirozeného běhu ná-* 
rodůw nemožného, ale i zbytečného a nepotřebného, owšem 
ikodliwého oběqda stránkám, jak Slowákům, tak i Čechům 
a, Horawanům. Co aeiU z boha, to se jrozprchne. Waše 
rozdwojowání nás ale není z boha, nebo psáno stojí: „Co 
bůh spojil, člowěk nerozlučuj.^ Krkonoš a Tatra jsau jako 
manžela manželka, poctiwým sňatkeim manželským spojeni: 
z tohoto manželstwí může se zroditi krásné, četné, rozší- 
řené a silné .potomstwo, kterému nejen w letopisech Sla- 
wjanstwa ale i w dějinách swčta čestné místo dáno býti 
musí. Wezmeli ale paní Tatra lístek .propuštění -od swého 
manžela , poJom nebude wtce líni pannau, ani« manželkau, 
ani wdowau, ani tmniškau^ nýbrž stane se neúchylně bud 
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kúbénau Maďarňw, buď služkau NěHiců. A jakowé násled- 
ky tento póhopšHwý a swodný příklad rozsobéšowání za 
sebau láhnauti a míti bude pro jiné? Poštěstili se Slowákftm 
tento odskok a rozdwoj dne«, zítra příkiad Slowáků násle- 
dóVvatí budau Síezáci, krom toho téžce získaní a ještě jen 
z polowice přiwtělení; pozejtří příklad Slowáků a Slezanů 
následowati budau Morawané, a tak se z Fozdwojení stane 
roztrojéní, z roztrojení rozečtwrcení , až při této kmenní 
a nářečiwé pýtwě and za audem odpadne a celé tělo ^i s 
audy se zmaří. W krátkém čase tedy při wšech naších 
tak mnobých a welikých národu našemu od boha daných 
silách budeme tam opět, kde sme byli před tisíciletím, totiž 
nikde; opět se bude ozýwati ta stará píseň swěta: „Neswor^ 
ní, nesjedn<rtliwí, nepraktiční Sláwowé!* opět nowé námitky 
cizinců, že nejsme schopni k organisowání a k udržení ně-' 
jakého znamenitějšího národního buď literárního buď poli- 
tického žiwota (Luden, Pfister, Rotteck), že jsme k wěči- 
tému poddanstwí, služebnictwí a otroctwí stwořeni CFall- 
mereier, Laube, Rohmer> 

Dále wyhrožujete : „že prý, jestli já od swéÁo neupu- 
strm, tedy ze iéiké zodpówtdání na síúédomt swé i před 
bohem i před swětem uwaltm, a ie prý památku stcau př^d 
potomstwem zakalím,^ Děkuji Wám wiídně za tuto pečlí- 
wau starost o mne, ale wěřle, že Ona jest i wtírawá i zby- 
tečná. To prwni nechejte Wy mému sw(5domí a pánu 
bohu ; to druhé nechejte našemu- národu, a to třeti nechejte 
pokojně našemu potomstwu. Wy proto beli)ečně spáti mů-. 
žete; wy při tom žádné křiwdy a škody neutrpíte; poka- 
lením mé památky waše sláwa se nezkalí. Já nehledám 
chwály a památky, ale národní swomóst, jednotu a sílu, 
kterau nikdy dosti dra%e kaupití nemůžeme, byl třebas její 
cena byla, ne zkalení, ale i úplné ztrácení naší památky;/ 
i to by byla ztráta jen pro jednu osobu, ale zisk pro 
.millionowý národ. 

Potom nadwrhujete : ^e jak se prý toto mé' poěmáni 
sroumátoá s mojtmi wlastnimi fcýpoMdmi, &e já co do řeči 
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každému swobodu diíwámj a ted řeč kmene šwéko sám ikh- 
pám a pronásledfýL^ I arci^ že já každému swobodu řeči 
dáwal sem i dáwám, nakolik to jako saukromaá osoba w sau- 
kromných spisech, w saukromiiých okresech a společnostech 
a ksaukromným cílům dělati chce: ale spisowní řeč, litera->- 
tura a národní nowiny nejsau príwáiné trčcá, tof jest wše- 
obecný poklad celého národu^ se kterým jednotliiiyci jak se 
jim líbí swéMTolně hospodařiti nesmějí. I někteří Staro- Ita*. 
lowé psali pro černilid atellanas fabulas in lingua opica 
sivé opsca, in lingua casca, ' siculica a t; d., které se nejen 
na wenkowé, ale i w Římě po kautech čítaly a prowozo-, 
waly; psali in lingua umbrica, jako jsau Tabulae Iguvinae, 
pi^li w nářečí kampanském na nápisech mezníkůw a jiných 
saukromných pomnících. Slawný Němec Voss psal několik 
básní plattdeutsch ; Blumauer dsterreichiseh , jiní schwft* 
bisch, schweizerisch ; Francauzi mají celé knihy psané 
w prowincialismech w langue-dokském , bretaňském atd. 
buď co řídkost a zwláštnost, buď co komickaa zábawu, 
buď pro místní dočasné potřeby, buď pro mluwozpytné 
a filologické skaumání. Slawného domu rakauského panow- 
níci a arciknížata, císař Josef, František, Ferdinand, arciwé- 
wodowé Leopold, Jan a j., jak wůbec známo, rádi mluwíwali a 
mluwiwají s obecným lidem w nízkém rakauském a tyrol* 
ském nářcičí, a wšak toliko při saukromných audiencích, na 
cestách a náwštěwách a při jiných obzwláštních příležitostech, 
anebo pro osobní chuC a zábawu: než na trůně, při sně- 
mích, w občansl^ch důležitostech, we weřejných písemno- 
stech a listech, anobrž ixW saukromnýeh psaních k jednot- 
liwým. krajům, městům, wesnicem a osobám, užíwali a uží- 
ivají wšudy yvyéši wzdělané němčiny kmene sasomíšeňského, 
jakowá se we knihách a w literatuře píše, aniž jim kdy 
na um přišlo obáwati se, žeby toimi pospolitý lid nerozu- 
měl. Že pak mezi rakauštinau aneb tyrolčinau a^mezi spi- 
sownau sasštinau aspoň dwa — třikráte wětší propast jest 
nežli mezi slowančinau a spisownau češtinau, o tom se 
přeswědčiti můžete srownáwámm prostonárodních rakau- 
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skotyrolských, od Žižky, Hormayera a t. d. sebraných a wy- 
daných písní^ a srownáwáním našich zpěwanek s Českými. 
Anobrž i wlohy, mrawy, zwyky, kroje, wláda a spráwa 
zemská a celý spňsob žíwota rozdílnější jest mezi Raku-- 
šano-Tyroly a Sasy nežli mezi Slowáky a cechy. Ale maa- 
dřejší a swornéjší Němci hleděli wšecky podobné propasti 
a rozsedlíny aspoň w literatuře swé zasypati, wyrownati, 
spojiti; my naproti tomu radujeme se, kďíyž kde kterau 
dírku spatříme, a běžíme i hned tam, abysme ji ještě wíce 
rozedříti, každau škáru a skulinku ještě rozšířiti, každau 
'celost rozčástkowati, každý swázek rozwázati, každau hro* 
mádku a saustáwu rozharaburditi, slowem každý kmen zase 
rbzkmeniti, každé nářečí zase roznářečiti, každý kristalIi-» 
zující se národní žiwot opět usmrtiti mohli. Odtud to 
naše -tisícileté Sisyphowského kamene wzhůru dolň wálení, 
které tuším wěčitau pokutau našeho národu a jeho roz- 
bratřujících se synů zůstane. — Pište tedy i Wy« jak se 
Wám líbív we swých saukromných listech ke swým ' přá- 
telům Trenčanům, Zwolenčanům, Šáryšanům a jiným po* 
kautníkům; ale kdo k národu mluwit chce a národní or* 
gan Cjttk Wy sám Nowiny swé jmenujete) do rukau 
wezme , tenf musí wzít do rukau i širokodaleko znějící 
traubu, ten af šetří obecenstwa a hlasu těch mužů, kteří 
w té wěci slowo promluwíti a radu dáti nejen práwo ale 
í powinnost mají. Teprw' nedáwno psal pan Bělopotocký 
lu žalobu proti Wám: že při dání rukojemstwí čili kaucie 
4000 zL sti\ za Wás a Waše Nowiny skrze Wás o*/a- 
máii' jest, anťWy prý tehdáž ještě bemolačině aneb 
jiné nebiblické řeči ani té nejmenší zmínky neučinili ste« 
Tak i já, p. Prokopíus a mnozí jiní w Peští a w Budíne^ 
kteří na wydobytí nowin slowenských nejwíce pracowalí 
a jim se předkem .welice radowali, nyní též rownýa 
spůsobem weřejně na Wás žalowati musíme, že ste nás 
oklamal, anf my ani drotarčinu a kopaničárčintt, ani mi* 
Skár(($intt a brawčárčinu, ani, jak p. superintendent Seberiní 
mlaw), kočišštinu a walaštinu^ ani^ jalc jim' říkají, smetištínu 
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a kuchynčinu nikdy od Wás sme neočekáwali, a pro ni 
jistě ani jedinkého kroku nebyli bysme učinili. I my sobe 
slowenčinu každého kraje wážíme a ctíme, nakolik ona 
krajomluwem jest a zůstáwá: jak mile ale ona z někte- 
rého tmawého kauta na trůn literatury se drápe a kasá, 
zmatek w lidu a w národu působí ,- do boje a 'neprálelstwí 
s jinými bližšími neb wzdálenějšími sestrami se paušti: tu 
tratí sama swau místní cenu a částečnau wýznamnost a 
stane se předmětem smíchu anebo práwě hněwu a opowr- 
žení. Ještě když ste posledníkráte u mne byl, w mém 
Wlastním příbytku wyjádřií ste se , že aspoň do Orla pro^ 
miscue (jsau Waše slowa) články bráti budete, i w biblickém 
i w bernoláckém nářečí: proč aspoň tu slowu swému wěr- 
ným nejste? 

Záwírka Wašeho psaní jest: y^Kdyhy se jen íbždy při 
jedné myšlénce muže třebas jakého zůstalo^ to by místo 
&iwota nastaupila smrt.^ Myšlénky dlužno rozděliti na dwé: 
jedny se wztahují na ci% druhé na prostředky k tomu cíli. 
Každý národ jen jeden hlawní cíl míti musí, totiž swůj ná- 
rodní Uwoty jeho zdržowání a trwání, jeho posilňowání a 
upewňowání, jeho jednotu a celost, jeho sílu á čest, jeho 
wywinowání a zdokonalowání, jeho zrůst a kwět, jeho 
blaho, wplyw a působení na žiwot člowěčenstwa. Krom 
tohoto není jiného a wyššího cíle. Co do cíle tedy musí 
owšem wšecky k jednomu národu patřící syny a dcery jen 
jedna jedinká myšlénka wésti a obžiwowati; při této se 
musí 5sůslati, nebo ona není myšlénka jednoho toliko jaké- 
hokoli muže, ale myšlénka wšech, myšlénka národu, . my- 
šlénka a wůle boží. Nezůstáwáli se tu při jedné myšlénce," 
nemajíli tu wšickni jednu wůli, nehledíli a neběžíli tu wšecko 
k jednomu cíli: tam místo žiwota nastupuje smrt. Když 
pocestní a putující, třebas z jak rozličných stran a krajů, 
kmenů a řečí, do jistého určeného 'města přijíti chtějí: 
wšickni ne jiné ale toto město w mysli a w srdci nositi, 
k němu jednau wůlí co k áučelu pospíchati, slowem při, 
myšlení na jeden a týž .společný, ciť zůstali musejí, aniž 
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roztezati a rozptylowati se, chtějíli skutečně dle toho do^ 
jíti. Jiná wěc jest co do prostředků k dosažení tohoto cite 
wedaucích: tu owšem kolik hlavtr, tolik smyslů; kolik paut- 
níkfl, tolik cest a chodníků místo míti může; jestli kdo^ jistě 
já z tohoto ohledu snášeliwý jsem, necháwaje každému swo- 
bodu myšlének a rozličnost náhledů, ačkoli o tom přeswěd- 
čen jsem, že i tato swoboda a rozličnost jisté meze má, a 
nejkrásnější tam býwá, kde lásku a swornost neruší. To 
ale dokonce snésti nemohu, když někdo z cíle jen. prostře- 
dek anebo z prostředku cíl činí; když někdo pro prostředek 
hlawní cíl zanedbáwá, anebo práwě přewrácenéj čili odporáé 
B škodné, aneb aspoň příliš zdlauhawé a meškawé prfh- 
středky wolí aporaučí; když někdo moha dobrau, hotowau, 
.krátkau cestau jíti, střečkuje raději po hlawolomných ska- 
lách a propastech aneb aspoň po drsnatém bodláčí a trní. 
Cobysme řekli o člowěkowi, který maje z Břetislawi do 
Wídně jíti, nenastaupilby onu známau, přímau a krátkau 
cestu, ale putowal a klikowalby dolů Dunajem skrze Pešf 
a Carihjrad, skrze Turky a Barbaresky, a qdtud opět Gades- 
ským mořem do Terstu a odtud po Glognické železnici do 
Wídně; a kamby za den byl mohl wolně a pohodlně při- 
jíti, tam celé měsíce a roky 'zmrhal? — Jsauf mnohé my-^ 
šlénky a prawdy tak apodiktické, mathematické a wšeobeoné, 
že při nich nejen každý jedňotliwý člowěk a wěk, ale i 
celí kmenowé, národowé a celá století zůstáwají a zůstati 
niusiejí, nechtějíli proti rozumu a zkušenosti bojowati aneho 
jméno obzwlášťníčkň a sophistů zasiaužiti. Takowé prawdy 
jsau k. ^, to latinské: Vires unitae aguut; to francauzské-: 
Uunion fait la force; to českoslowenské : Není kaÁdá ra- 
tolest kmen^ ani ka%dé nářecičko nářečí; a to křesťanské: 
KaÁdé králowstwi ^samo w sobě rozdělené pustne a dům 
rozdícojený padá,^ 

Ostatně za knížečku : y,NárečjaŘ'Slowenskuo^ kterau mi 
na konci listu* darem poslati slibujete, abych uwiděl tam 
powaÁowáni Wase wěci této a Waše smýšleni o mně ~ já 
předkem co nejwlídněji a nejkráSQčji, děkují, ne snad pro 
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Ono Yírgitowo: Ťimeo Danaos et dona ferenies; ale proto, 
ieby tento dar pro mne byl cele zbytečný a neužitečný, 
anf já to čÍBii ani nemohu, ani nechci. Nemohn, nebo bfih 
mi jest fiwědek, že ačkoli já rozený Tatranský Slowák, totii 
Turčan jsem, předce mnohým slowům a wýrazům tohoto 
WaiSeho nářečí nerozumím, neslyšaw jich nikdy a nikde 
"w mém žíwotě, ačkoli téměř i¥šecky kraje slowenské a to 
lastěji nawštíwil sem; potom nám Turčanům zní to Waše 
fto, ďočo, ďakdo, dakelko, z Bystríď, duowad, tamoinj^, 
o&áíioatiy to Waše hlauně, dáuno, dlhje^ dlkjehOy dtkjemn 
iAd» jako to neibolestnějí^í zauškowání. Této bolesti uší chci 
tobé uspořiti, proto nemohu čísti té Waší knížky. Ale ani 
šěeckci čísti, poněwadž sobě chci uspořiti bolestí srdce nad 
Waším trháním a blýskawýra oslepowáním ubohého našeho, > 
wěc irozsaudití neumějícího lidu slowenského. Mohu sobě 
předkem w mysli asi předstawiti i obsah i formu, i ducha 
i raucho této Waší knížečky, wěda čího ducha dítě jest 
ona. Bodejžbych Ihawým prorokem byl, ale znám téměř 
jistě, co tam bude. I tam bude nepochybně Wáš ustawičný 
i logický circulusj w němž se točíte, Waše petiiio principii^ 
Waše quod est demonstnmdum; i tam Wás widím ostrůwky, 
na ostrowě dělali, domky w domě stawěti, škatulky we 
ikatulech plésti, listy za ratolesti, ratolesti za celé kmeny a . 
stromy držeti a wydáwati; i tam neomylně budete, klásti 
SloHáky do jedné třídy s Rusy, s Poláky, s lUyry a Serby, 
imebo práwě s Angličany, Francauzy, Němci a jinými nej- 
většími kmeny a národy; i tam bude jistě, neli zjewniS 
formanské tisícowání a brojení proti Čechům, as^oň poUih- 
ielné iwÁíků a kyjů, mládeži naší wzdáwání proti nim na 
-wzdor wšemu WaSemu lásky k ním ujišfowání. I tam bude 
ikolmistrowání otců, stonáni a lkáni proti dědům, jejich 
popelnic roztlaukání, jejich kostí lámání, pro rychleji usku*^ 
tečnění toho nowého Eiwota Waší obrazotvornosti. Jako 
jasnowid w magnetickém snu widím Wás již i w té. knížce 
idečetí před oltářem paromotrůnných Tater, bohy a duchy 
jejích zaklínati, modlářské obéti jim přinášeti^ aby p*d 
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W&Hdii praporcem Tatry přetwonii na stír^diStě Slawjanstwa, 
Bwropy, zemé, slunečné sauslsvry a wšehomíru. Anobrž 
jeden ze saudných čtcmýřů této knížečky Waší odstrašil 
mne již předkem od čtení,, lim wyznáním, že, nehledě na 
wnitemi slabost, již. žewniterní forma, odéw a sloh jakýsi 
prý odporný a i^ehutný* jest, anf w celém tom spisu téutér 
na každé stránce wíděti tu nízkoslowenské jankowání a 

-drusowání, strýčkowání a bračkowání, tam sestřičkowéní a 

.pairfkmotHčkowání na přádkách, onde prý. jako tento furták 
(widite, žé i já po maďarskoslowensku mluwiti umím) do- 
kládá, spatřiti i odzemkowání, koles-lámání a dubů-staweM 
s owčáky na salašech. Kdo nemá lo^ckých důwodů, vmaí 

. ku psychologickým prostředkům a pletkám swé útočiště 
wzíti, musí k dosažení cíle potřebowati exklamatie a de- 
klamatie, prosby a zaklínání, a jestli ani to nepomůže, tedy 
dobromyslné stískání a líbání rukau, po plecech potlepká- 
-wání,, ; zdrawkání a poháry podmkáwání a těmto podobné 
tintili wantili kočička brauk, aneb jak to přísný Tacitús na-^ 
zýwá: Plebeja captatio benevolehtiae plebis. 

Wy a jiní budau snad loto nepřijetí a nečteni Waší 
knížečky jmenowati jednostranností: a wěru prawdu máte. 
Já si<3e we wšech jiných wěcech miluji mnohostrannost, a 
kde lze i wšestrannost; jinde sem zwláště we starším wěku 
welice snášeliwý, ustupný, měkký: < ale co do jednoty a 
sjedmfcowání našeho národu, tu jsem schwálně a budu, po-^ 
kud žiji, jednostranným, anobrž nejjednostrannějším, tu jsem 
neústupným, twrdošijným, neoblomným, neúprosným a bez* 
ohledným; tu hrozně nenáwidím wše co nás různí, drobí a 
oslabuje, to já aiii čísti, .ani slyšeti, ani wíděti nechci. Toto 
pak není nějaká osobní kapřice; takowéto smýšlení a jed* 
nání držím za nejswětější powinnpst, kterau nejen já, ale 
každý Slawjan sobě, historii swěta a člowěčenstwu podlužen 
jest, aby se Slawjan po tcdikých swárliwých a prázdných 
tisíciletích, studem již wíce pýřiti nemusel, wejda do s\ra- 

. týně .dějin ewropejských národů, a abysme idíázali žalují-- 
dmu na nás člowěčenstwu, že ještě nemá příčiny cele 
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zabrati nad námi. Aulaha naše a každého wekkďio národu 
jest vreliká; ne ta, na wnítenié částečky wšakau pozornost 
a činnost obracowati, na spůso^ hlemýždě egoisticky jen 
do wlastní skořepinky swé se wtáhnauti, zazdíti a jeaov 
pro sebe žíti; nýbrž wplyw a působení míti na £iívropM> 
na stoletíwau budaucnost, na člowěčenstwo . a swět. K tomn 
cíli ale musíme lid náš jednotiti, ne různiti, powyšowaU, ne 
ponižowati, k welikosti ne k maličkosti jej wésti. 

Nu ale buď konec již wšem těmto Wašim, ke moé 
obráceným urážkám a pohrůžkám, které bych od kohokoli 
jiného byl dříwe očekáwal, než odWás, Wdéčiiosta něja-r 
Icau uznaiost od Wás za má rozličná Wám prokázaná do- 
brodiní, za má mnohá, pro Wás o wlastníehmých starých 
kolenách chození a ustáwání, za má nesčíslná pro Wás^ 
Waši osobu a Waše Nowiny na wše strany dopisowání a 
témto podobné wěci a skutky nikdy sem nežádal a neoče* 
káwal: ale wěru ani rány a urážky, tím méně naduté po- 
hrůžky od Wás nezaslaužil. Slzely nejedenkráte oči mé již 
nad newděkem swěta, nad ziradau a zpronewěřilostí přátelůw : 
než nad newdékem od Wás nyní^ ne oči, nýbrž srdce mé 
nejhlauběji se bauří. Není můj obyčej prokázaná jiným do- 
brodiní na oči nadwrhowati: co sem učinil, učinil sem 
s radostí a skrytě, tak že o tom často ani důwěrnějsí přá* 
lelé nic neznali. Pročež o těchto wěcech, abych swé wlastní 
skromnosti ušetřil, raději mlčeti budu. I toto, co sem zde 
podotknul, učinil sem to ne proto, abych se tím chwasta), 
ale poněwadž ste mi to Wy sám, hluboko w srdci pocho- 
wané, z ú^t wynutiL Nyní se Wás to jediné ptám: či ten, 
kdo to činil, takowý list zaslauž^l, jako jest Wáš poslední ? 
^ili ste mne snad jen potud milowal a mne rád následo- 
-wal, pokud ste mne potřebowal? -— 

Jakau pak zkázu a neřest uwalil ste posawad již na 
náš kmen a národ! Wy ten zlatý řetěz, který samojediný 
nás a naše předky ode tří set let s nejbližší nám kr^í 
spojowal, otcowraždnau rukau. trháte. Měli sme je<|iaau těžce 
založenau a ještě tížeji sdržowaitau a proti odpítruum brár 
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ňěnau katedru a professuru utiší éetskoálawenské řeči a 
literatury w Břetislawi , kterau ste Wy lehkomyslné zlro^ 
fskotal aneb aspoň nebezpečné podkopal Znánneť zajisté 
dobte i bez wyzwédaMw, kieřak ste Wy co čerw we 
strome ode dáwn^ na této stolici skrytě hlodal a wrtal, ^ž 
téměř již i spřáchniwěla; kterak ste ji se wšech stran 
podrýwal, aby se čím dřfwe swalila a Waáí plebejeiné aneb 
fantastičtiné čím dHw místo učinila. P. Palkowič, lenlo za- 
slaužiiy šediwec, náramně nad tíinto rozdwojoním Wámi 
spůsbbeiiým naříká, a jest se čeho obáwati', aby Wašé jed* 
nání i jeho dobročinné úmysly co do poruče ňslwí nezměnUa, 
a aby nad syny toho' lidu nezaufai, kterému žíwót oběltowal. 
Pomyslete sám, co již ode dwau roků, ba jen od lóndta, 
z našeho Prešpurského ústawu býti mohlo, kdybyste Wy w 
duchu otcůw a zakladatelůw jeho byl pokračowal a pracoSvaK 
Jakby se mládež Ceskoslowenská ode wšad tam zase byla 
shromáždila na wzdor wšem jeho odpůrcům, jakby srno, o 
jeho lepší založení, nadání, obohafeoní, 2;řízeni a upewnění 
wšickni w tomto wěku byli rádi a tforliwě pečowali I A teď 
tedy ste z něho učinil zříceniny, na nichž byste jako Ma-^ 
rius pad Karihaginem plakati- musel, kdybyste se za mau- 
dřejšího nedržel, než byli wšickni jeho zakladatelé a wšickni 
jináčé než Wy smýšlející. Kam bysme za jedno desítiletí 
byli přišli, kdybyste Wy aWaši druhowé, p. Hurikán,' Hbdža^ 
Kuzmáni spolu s námi sworně do jedné a téže trauby 
byli tranbili,- kdybyste swému od' boha a otců Wám nalože- 
nému powolání wSrni byli zůstalí co zahraikiíci a opatrow^ 
, níci, co rostitelé a rozmnožovvatelé hotowého, a nebyli sě 
změniti w drwošlěpy a rubačé, i strom i wětwe našeho 
národu podtínající, rozsekáwající, rózpilowáwající a na třísky 
rozštěpující, tam sekerami nenáwisti proti Čechům, zde pilami 
skřiplawých trpačin! Jakowý zrůst a kwět bylaby ji£ získalh 
naše wěc, kdyby tito učitelé lidu a kazatelé slowa božího 
sami pamatowali na to slowo boží: Ratolest nemůže > nésti 
ofcoce sama od sebe, nezústaneli pfi kmenu (Jan 15, 14.>; 
Kdo neshrommduje, ten ro^}tyluje (Luk. ti, 23.); a opěť; 
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Bffckť jazyky lidskými mluwU i angehkfmi a lásky bgeé 
neměl f nic nejsem; jazykowé atichnau, láska nikdy newy* 
padá (1. Kor. 13). — Jak pewně a wážné byli bysme jíž 
před celaa Ewropau stáli, kdybyste Wy domnělí twoHteié 
Nowoslowenska swé sily k posilnění ne z^ndlení sil naSich, 
ku smíření a milowání, ne ku štwání a ozbrojowání brali^ 
proti bratrům, synů proti otcům, mladíků proti starcům bylí 
obrátili. Proč wšécky naáe podniky a spolky posawád jak# 
bauby rostly a wadly? Nic nebylo a není ani z Fándii- 
Bemolákowského towařišstwa w Tmawěý ani ze Zoro* 
Almanachowské jednoty w Budíne, ani z Tablíco-Baňské spo* 
lačnosti w Hontě, ani z Břetislawského ůstawu, nic není a 
nebude ani z Wašeho Tatrínu: proč? proto že nám chybí 
saustřediwost a koncentrace, že nás žene wšudy jen moc 
centrifuga, ne centripeta, že wšudy jen pracujeme analytice, 
nikde synthetice. Každý jednotliwec a každý spolek slowen- 
ský chce se powažowat, co osa, okolo které lúkoti a bahry 
celého ostatního Slawjanstwa točiti se mají. Odtud tato 
naše wždy padající ilěž babylonská, odtudto tento zmatek 
a posměch; ony jsau plod a třesf Čechophagů, Tatrošálenců, 
Hronoklanitelů a jejích auzkodušné Slówakomanie. — 

Mám zpráwy a žaloby z, mnohých stran, že jste w ce- 
lých slowenských okolích jíž předmětem ošklivosti, anf sté 
různice a roztržitosti spůsobili, tu mezí církwemí a pastýři, 
jinde mezi kazatelem a školním učitelem, jinde že ste samy 
swaté knihy a háboženstwí w lehkowážnost u lidu uwedli, 
jinde, že ste samy služby boží we chrámě na posměch a 
skandály proměnili. Tímto zlehčowáním zwláště drahé prote- 
stantům biblie dopauštíte se swatokrádeže proti palladium 
naší řeči a nábožnosti od předků nám zděděnému. Mlí^dictwo 
naše z weliké částky uměli ste wšelikýmť praktikami a schůz- 
kamiy deklamováním a lermowáním proti Cechům, slibowá- 
ním jim nesmrtedlných jmen a zásluh o Slowensko a těmto 
podobnými mamy a literkami swésti a aspoň na několik 
roků oslepiti. Z tohoto nákažliwého swrabu a neduhu ně- 
kteří snad nikdy wíce neozdrawéjí; jiní potřebowati budaii 
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měsíce a roky, dokud ke, stHzliwostí přijdau a jasnau stu*" 
deAau rozwakau na prawau, od otcA prokleslénau a od nich 
opoštěnau cestu se nawrátéjí. Ukradli sle nám tím z toho, 
co nám práwé nyní toho wěku nejdražší jest, totiž z času, 
aspoň deset neb dwacet let, a ze sil a schopností a nadějí 
aspoň jedno pokolení, a to tehdy, kdy sme tento čas a tyto 
irily na cele jiné wážnější wěci potřebowali, nežH jsaii rwačky 
pro řeč a nářečř. A toto wšecko udělali sie tomu kmen,tt 
a národu, který sobě jmenowitě a obzwláště od Wás, oé' 
schopnosti Wašeho ducha a od wděěnosti Wašeho srdcd 
někdy tak mnoho slibowal, a nyní s předěšením widěti musí, 
že'iivychowaI hada w záňadří. Co ste w mém vlastním sboru 
fiwým wplywem a jedem, pokažením nám učitele školy sfť^ 
sobil, to před bohem zodpowídejté; učinil ste toto zlé tomu 
d>oru, jehož mozoly Wám tak mnohé dobré prokázaly. 
Práwě w ty dni dostal sem auřední písmo od důstojného 
pána nadzíratele cířkwí a škol Báňského okolí, kde mne k 
zodpowídání potahuje : „proč sem prý p. . Kadawému jakýsi 
jeho slabikář čilí čítanku w onéno kočištině psanau do- 
wolil?** Já o této knize a jejím wydáwánf, ačkoli censorem 
jsem, předce zhola nic newím, ana skrytě i sepsána i od kohosi 
jiného censurowána i tištěna hýla. Wýše 25 let byl můj slo- 
wenský sbor prawý obraz swomosti a jednomyslností, a to 
jej silným učinilo ku přemožení wšech těch hrozných naň 
se lívaliwších pohrom: teď ste i mně kaukole nasáli, teď 
pHčinau Waší a Wašich bídných nástrojůw naše škola 
pustne, naše konwenťy se rbzpadají we stránky, a co dwa 
cizí odpfircowé za čtwrt století zničiti a rozmetati nemohli, — 
ta satanská radost snad Wám za podíl se dostane. — A Wy 
mne we swém psaní ještě k mlčení odsauditi a nečinným 
silenciariusem učiniti chcete? Wy mně ještě hrozíte? kdy a 
čí*že hrozby sem se já bál pro národ a prawdu, anobrž i 
pro Wás, Waši osobu a Waše ňowiny? Ženy strašiti můžete, 
nikoli ale muže; chlapcům a žáčkům hrozte, nikoli' starému. 
Widíte, k čemu neswomost synů jednoho a téhož ná* 
jrodu wede! kteréž winu Wy úskočně na mne swalíti chcete, 
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a %e mne i z mých spisů, i se sw^mi příwrženci, se wy-r 
smiwáte, říkajíce: „&e prý nemáme, jako Kollár, s&a kaidým 
slowem a krokem křičeti: My neswomt Sláwowé!^ — Hodní 
Swatoplukowičftw potomci ! Běda národu a jeho synům, kteří 
nejen neswornost swéwolné a schwálné páchají, ale jeíté 
i z upřímných rádcůw a napomínatelů k swomosti auéklěbné 
posměšky sobě stropíwají! Buďmežjen maudří jednau a sá- 
hněme každý za swá ňadra. Nenáwidím pošetilé ěechaření 
některých sobělibých Čecháčků a Protislowáků, ale práwě 
tak nenáwidím i blázniwé slowačení některých sobělibých 
Nowoslowáčků a Protičechů. My jsme a muwme býti jedhQ 
tělo, jedna duše. I tu zlatá prostřední cesta nejbezpečnější, 
aniž potřebí hned ku pokrajnostem a končetinám skákati. 
Osmělme se a začněme mudřeti. Jestli ste měli smělost, 
odtrhnauti^ se od dobré wóci, od swých wážných předkftfr 
a otcůw , od swých upřímných přátelů a ctitelů ; mějteí 
smělost knim se opět připojiti. Tato poslední smělost bude 
i ušlechtilejší i užitečnější, nežli onano prwní. Nepodáwejte 
uší někierým Slowákům, třebas pastýřům a spráwcům li^í, 
kteří dílem ze zlerozuměné náboženské nenáwisti, dílem 
z pauhé l^ňiwosti naši wzdělanější spísowné řeči, našim 
klassickým mluwnicem a slowníkům a našemu etymologicky- 
analogickému pravopisu učiti se nechtějí, očekáwajíce, aby 
Jim hned wšecko bez práce holowó s nebe dolů padlo, 
a kteří práwě proto i Wám tak lichotiwě pochlebují, nalé- 
zajíce na Wašem nářečí wUanau podušku. — Mýlíte se 
weHce i wtom, jestli wšecky katolické Slowáky za swé 
přízniwce a za nenáwistníky Čechů držíte. Pohleďte jen na 
poznamenání předplatitelů na český časopis přo kat. Dueho- 
wenstwo w některém ročním běhu: jak mnoho tam kalo- 
iickýcH Slowáků a kněží, na které se Wy jako na narozeni? 
a rozhořčené Protičechy spoléhali zdáte. Widěl sem u mno- 
hých katolíků díla Dobrowského, Juňgmannowd^ Hankowa, 
Jíejedléhb a jiných, která sem u mnohých ewangelíků darmo 
hledal. Před několika léty zaslal jeden katolický kněz 
a básník do almanachu Zora dlauhau báseň proti Čechům 
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a češliné a ke chwále bernolačiny : po přečtení jí powstali 
audowé té Zorowé Jednoty, ' wšickni oswíeení katolíci 
a mužowé swětského stawu jednohlasně a s patrnau newolí 
proti tomu plodu ctěného a mílowaného jináée básníka, 
ustanowiwše^ aby se nepřijala a netiskla, &nt nenáwist k nej^ 
bližším nám bratrům Čechflm rozsíwati neslušno. . Nepočí* 
nall-^Ií sobě tito bratři katolíci mnohem maudřeji a ch\vali« 
tebněji, nežli Wi^ nowoprotestantská, křížowé wálky proti 
Čechům a éeštině hlásající a podnikající sekta? NejsauK 
tito šwětští lidé oswícenější .a oprawdiwějSf křesťané,, nežli 
Waši duchowi^ho stawu apoštolé a kazatelé, české kolihy 
na hranice odsuzující? České knihy, — tyto matky, které je 
prwním nábožným a mrawným mlékem kojily a wycho- 
walý ! — Cti otce i matku , abys dlauho žiw byl na zemi, 
synu slowenský i kmene slowenskýl 

Nawrafte se tedy zpátkiem ku prawé výborně začaté 
cestě, na které ste před tím tak zdařile a chwalitebně kráčeli; 
otewreno Wám a Wašincům ještě otcowské náručí naše, jako 
synům a bratrům milowaňým. Následujte můj příklad; pftmatu^ 
jíce, že i já w podobném pokušení we mladších mých létech 
sem se nalézal, ač owšem nikoli ani w tom špůsobu, ani 
w té míře a na tom stll^^i; nebo od bratrů Čechů a Mora- 
wanů se odtrhnauti mně nikdy ani na mysli netanulo: alc» 
bohu děkuji a děkowati^ budu až do hrobu, že mi ještě 
dosti časně i w tom oči otewřel. Ta zásada a rada: 
„ Wšeho zkuste^ a <y dobrého jest, toho se dr%te^ chránila 
mne i od klopotného n.owotářstwí i od zatwrdilého zůatá-^ 
wání w bludu. ^Nestyděl sem se nikdy omyl swůj wyznati 
a naprawitij anobrž ještě děkowal sem těm mužům, kteří 
mne naň pozorným učinili, a tím i k mému wlastnímu zdo- 
konalování nápomocni byli. Něco sem i wlastnímu saudu, 
ale mnoho i saudu přátelů a zkušených mužů dowěřowaL 
Tak čiňte i Wy, a pohlauzení Waše nejen Slowensko, nejen 
Čechie a Morawa, ale celá Sláwíe mileráda Wám promiň^ 
anobrž nowé dwojnásobné požehnání udělí. Mějte se blaze! 
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(PP.) Abyste pak nemysleli, že tolo jen hlasy, saody a 
žádostí učettých a kněží jsau, ač práwě tito owšem, co wůd* 
cowé a wzdélawatelé lidtty zdia prwní místa mají; tedy 
imedv Wás ješié i do společiuurti ueu^a^ch, nelitera-^ 
torů a swélsbébo atawH lidí a Slawáků. Na Fešfanské 
TQčůí trhy ehodíwajíy jak znémo^ Slowáei, kupci a fewi^U 
mdj téměř ze wšech krajů a měst; nnozí a nich nawšté- 
wují i mne, donáSejice mi listy, aneb w jiných důležitostech. 
Posledního jarmarku sešlo se jich náhodau w m^m příbytku 
drahný počet nqednau; po wšestranném poznání a uwítání 
se powslalo i hned následující,, zde doslowné a s diploma- 
tíckau wěmostí sdělené, rozmlauwání: 

Já. Nu cože dobrého a nowéha slyšeti u našich milých 
bratrů Slowáků? 

Turčan. Ach bože, přebožel nic dobrého^ zle je, wěrp 
zle: celé Slowenďio je pobauřeno, pomateno, pošáleno, na 
dwa nepHtelské tábory rozděleno^ pro tu nešfastnau nowau 
řeč we j^túrowých Npwinách a w Kážněch p. Hodžea p. 
Kuzmámho. 

Lipták %emaa. Škoda toho , pana Hodže, já sem často 
býwal na jeho kázáních ; pokud kázal w biblické řečí, byla 
milá wěc poslatichatí jej, každý diu rozuměl a nikdo newěděl 
přitom, odkud je a co je za krajana?* on mluwil čisto jako 
8 nebei nyní ale stwoříl si nowau řeč, kterau lid jmenuje 
Turčauskau řepkau s Liptowským sýrem pomíchanau. 

BystřiéiM. Ach to neštěstí máme i w Bystřici ; i u nás 
wyšla káz^ proti pitt pálenky, wěru z ohledu na obsah 
znamenitá a lidu našemu welmi potřebná : ale pro tu pluha- 
watt řeč, we které držána a tištěna jest, posawad málo co 
dobrého spůsobila, leda aušklebky. Wůbec z celé té nowé 
9lowenčiny w Nowinácb, w kázněch, w rozpráwkách Rimaw- 
ského, w Čítanke a w Prjatelu ludu Kadawého naši mčšfáné 
jen žerty a posměšky &obě strojíwají, jmenujíce ji tu Katru^ 
šau zMuofowej^ tam Barboran z Chrochoti, jinde slawíkem 
z Brdárky^ anobrž sami sedláci nazýwají ji opilau furman- 
činau, proto že tak furmani, na Bystřické trhy s* obiUm 
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pHdiézejIcí mluwíwají, zwléétě když. se podnapiji a wadifí 
2^aíinau. 

Gemerčané » Raikawé u » Jeliawy. I u nág lo není 
lépe! Ta trpačína zdá se náai býti taká éerná, dýmem, sa- 
zemi ^a uhlím zafoulená, jako ti Hicjari a Štnbrdeari pH 
naSich železných batách: každý čistě oblečený se jím z ce- 
sty w;^ybttje, aby ho nezababrali. 

Mcuiar % Bemátu. Nás několik Slowákfi dolnozemskýcb 
počalo držeti ty Nowiny Štúrowské, ale sme je skoro opu- 
stili pro tu cigančinu, we které psány jsau. Ti nowí Slo- 
wáci, podobni jsau Ciganfim; mají pěknau čístau řeč w bi-* 
blii a jiných knihách, jako wýbomau a zdrawau žiwnost, 
a oni předee raději lípnau po mrchách a zdechlinách. 

Peifan. Pospolitý lid okolo Peště jmenuje tu nowau 
řeč slowenskau befarčinau a žebráčinau. 

OstatnC A co je to ten bedár a bedárčina, či befar a 
befarčina? 

Peitm, Befaří jsau u Maďarů dwojnásobní, jedni níascí 
a obecní, druzí wysocí a nádherní. Ti prwní jsau zdrawí 
a silní žebráci, pracowati a učiti se nechtějící,, jen do swěta 
žijící, domu a stálého bydla nemající, lecijakými hadry 
odění, po krčmách,, homokách a smetištěch se potlaukající; 
w létě spáwají pod holým nebem anebo pod mosty, w zimě 
w zahradách, we ^inicech aneb na rolích, kde se hroma- 
dy hnoje nalézají; když je sníh a mráz, aby nezamrzli, 
wecpají a skryjí se celým tělem do tohoto teplotu w sobě 
zdržujícího hnojiště, tak že jen oči a ústa jim widěti; 
když odtud wylezau a mezi lidi přijdau, tudy mnohosáhowý 
nesnesitelný smrad wůkol sebe rozšiřují. Nádherní befaří 
opět sliyí páni a šlechtici, jakowáusi surowost a diwočinu 
we mrawích a obyčeje«h anebo w rauchu ft w řeči aíTektující^ 

S^wemka^ dcera pattíkího aahradmAa 9 Niframké sííh 
lice, Nv Nowinr a jiné knížky já nečítám, ate doslala sen 
darem almanach Nitra, kde se ta řeč též nalézá. Mně. při- 
chází ta řeč jako zpuirtlá uewzděláwaná zahfa<|a, kde, když 
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fialky a růže trhati chceiie, tu nám žíhlawa ruku po)>iIt) 
tam zase trnina prsty pokrwawi. 

Wojenský důstojník pcnHowanýf kcdolik. Já ani to 
hluboké, wysoké a široké Hegelowské philosophowání pana^ 
Hurbana o této wěci a rozepři , které sem w Nitř€^ we 
Kwétech a jinde od ného čítal, nechápám; ani tomu pře*< 
učenému polemicko -philologicko-ethnolog^ckému hádání p« 
dtúra w jeho Nowinách a zwláště w nejnowějším jeho 
apisu ^Narečja Slowenskuo^^ nerozumím, já se jen mého 
zdrawého praktického rozumu držím a podlé mé osobní 
wojenské zkušenosti saudím, a podlé těchto wyznati musím^ 
žeby wěru maudřeji, užitečněji a cfa^^alitebněji bylo býwalot^ 
ty staré rány Bemolakowské mezi námi Slowáky hojiti 
a celiti, nežli na slabém našem těle nowé za^e raubatí 
a řezati, které se snad smrtelnými státi mohau. 

Lipták, nii&sťho stawu. Ei, bud jak bud, milí páni ! ale 
ta Štúrowsko-Hodžowská slowenčina se předce mnohým^ 
obzwláště Liptákům, páčí. 

Lékař, % Trenčanské stolice rodem. Můj milý příteli, co 
se nám a našim smyslům páčí^ to ješt^ není wšecko dobré 
a užitečné! Mnohým -se i zlé a škoxiné wěci páčejí a líbějí, 
k. p. malým dítkám se páčí oheň a břitwa anebo lakoty 
á mlsoty; jiným se páčí smilstwo, opilstwo a obžerstwo; 
jiní mají radost a libost weswádách a různicech, jiní práwé 
i w krádeži a wraždě ; zlopowéstné Alžbětě Bátori w Nitran- 
ské sfolici páčila se krew slowenských panen, kterých proto 
několik set zamordowátí dala; madaromanům se páčí ná- 
silné maďárčiny, obzwláště mezi Slowáky, rozšiřowání; 
Čechům se páčí iikání w řeči, které se nám nelíbí; Něm- 
cům se páčilo wšecky Slawjany Pomorské, Braniborské 
á Sorbské germanizowati ; Angličanům se páčí panowati na 
wšech mořích swěta, s wywíráním ostatních národů a t. d. — 
Naproti tomu mnohá wéc, která se nám w přítomnosti nepáčí, 
jest předce pro budaucnost wýbomá a prospěšná ^ k. p. 
trpké lékařstwí w nemoci, upokoření pýchy. a wysokomysl- 
nosii před časem, aby pád nenásledowal, zachowáwám imr- 
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nosti á schráttliwosti a těmto podobné wěci. A proto k to«« 
«iu, co se nám páčí, co milé a přijemné jest, muší ješté 
i roium a rozsudek přistaupttí a zpytowati: Kcfailí to, co 
nám milé jest, i jm^ taftowé jest, zdali tó pro wšeobecné 
dobré a pro bttdmieiiost užitečné jest — , 

Já. Wám Liptákům se owšem to páčiti a líbiti musí, 
anf tito nowotáfí nejwíce wám a Wiší mamomyshiosti 
pddhlébujf a waiemu nářečí přednost nade wšemi dáwajf* 
Ostatné podtwno a nepochopno, že se obzwláště Líptow 
Čechů odciziti a odpřisahati' chce: ant to neýen ze saukro-* 
mných archivů, ale i z weřejné historie celému swétu 
známo jest, že mezi wšemi Slowáky nejwíce české krwe 
w Žilách Liptáků teče, a Že w6tSí*díl tamějáích Šlechtických 
rodin od Čechů i půwod i jméno mají, jedny posawad celé 
české, drahé později zmacFařené: začínajíce od Jiskry, 
Pankráce, Komorowského, Axamita, Talafusa (Thúrooz 34, 
11. Bonfin 3, 4), až k osadám českých wyhnanců na pan-* 
Btwích hraběte IleSháziho (Komenský histv prot. str. 352)» 
Neníli to odrodilost potomků a nepřirozená newděčnosi 
wnuků naproti otcům a wlastní swé krwi? — 

tato scéna stala se skutečné we přítomnosti mnohých 
ještě žijících swědků, z nichž sé jedni řehtali, jiní hněwali 
a skřípěli na tuto tragikomickau hro, kterau Wy s Wašimf 
iia diwadle uboh^o Slowenska prowozujete. — 

Ta žaloba nowonářečníků slowenských „že prý nái 
tíd slowenský padnul a hluboko padnuly proto 'prý že Miě 
my welmi napřed hiieli a Udu ruky Mpodáwali, že sme 
tr řeii mudrce^ ne íd jeho wlasM k němu mlumli^ atd. -- 
jest dílem Ižiwá, utrhawá, aspoň přepiatá, dílem, jeli co 
wtom, příčina toho nepadá, ani na nás, ani ha lid, ale 
na jiné okolností. Žeby náš 4id wůbec hlaupým^ neumělým, 
a padlým byl: to není prawda. Kdo po Ewropě putowal 
a srownáwá lid slowenský s pospolitým lidem kteréhokoli 
jiného národu, k. p. Maďarů, Rakušanů , Wiachů, FrKn- 
cauzů, ba i samých Angličanů: směle massu slowenského 
lidu kterémukoli jinému k koku bez zapýř^ní postawiti 

H 
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mflže. Chceteli se o lom čistě přeswědčiti, nawštěwte jen 
w Uhrách stoličné neb m^tské žaláře a srownáwejte je 
spolu. Že wšak náš lid wůbec chudý, nuzný, zotročilý 
a skUčený jest, tomu bohužel arci tak jest: ale kdo jest 
toho příčina? dflem skalnaté Tatry, dílem ješté-wíce skal- 
natá srdce lidská, jemu wětší swobody politické, ba ani 
wlastního gruntu nepřející; dílem nedostatek dobrých Skol, 
průmyslných austawů a jiných ode tolasti wisících přípraw 
a prostředků. Dokud wlast uherská Slowákům jen mace- 
chau a sněm krajinský jen otčímem bude, dokud je oba 
powažowati budau ne. co swé rownopráwné dítky a spolu- 
krajany, ale jen co pastorky a želíře, anebo práwě nepřá- 
tely maďarského národu:* až dotud tento staw slowenského 
lidu weždy tentýž zůstane, byť on při tom českoslowen- 
ského, aneb trpackého, anebo křiwanského, aneb třebas 
i angelského nářečí užíwaí 

Jiní z těchto Nowoslowáčků říkají, že oni to proto 
dělají y^anf prý nám Slowákúmy ohzwláitě kněiiům, dtlern na 
ctrtewnťch konventech^ dilem w nowinách a jinde to Ma- 
daři nadwrhotcali a nás proto osoěowaliy že* prý s Cecky 
drMme a bohemizujeme, nedbajíce o Slowáky a slowenský 
ja&yk.^ — Co.w této námitce Wám a Wašincům zní jako 
hřích a hana, to w mých uších zní co ctnost, zásluha^ a 
chwála. O by.oprawdu ivšickni Slowáci maudře bohemizo- 
wali a v^šíckni Čechowé nřaudře slowakizowali, a tak skut- 
kem to ukázali, že rozumějí a cítějí swé jim bohem dané 
národní i pokrewenslwí i určení ! My proto wždy zůstaneme 
i dobří wlastenci naší milé wlasti uherské, i wěrní bratří 
našich milých bratrů Čechů. A který rozumný a statečný 
člowěk odžehná se , sausedowi k wůli , swého wlastního 
bratra, swé wlastní matky, krwe a rodiny?. Ostatně toto 
takowé žalowání a osočowání nikdy newyšlo z ust pra^- 
wých a kořenných Maďarů, nýbrž- toliko z ust pomaďařilých 
Slowáků, obzwláště ^některých swénm národu a jazyku 
zprónewěřilých šlechticů , kteří chtějí nejen swým osobním 
odpadlectwím, ale i odtržením cejého .Slowenska od Čechů 
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ná^ národ w Uhrách nmenšiti, oslabiti a zniditi. Hinc illne 
lacrimae. Ži^liiclek madaromaní^i bude potom moci snadněji 
a rychleji osamělé, od jinud žádné potrawy a posily nedo- 
stáwající, Slowensko stráwiti. — Wstupte tedy sami do 
sebe. .PH wšem, cokoU před sebe bereme a činíme, hleděti 
sluší na konec : Quidquid agis-^ respice fimm 1 1 zde se tažme: 
jak^wý že toto Waše dílo naposledy konec wezme? jeli 
možná wlastnť s9mostatná literatura slowenská? a jeli 
možná, jakowáže ona bude? jak dlauho-že trwati bude t 
může, a národ získali při tom či ztratí ? Ta WaSe nowp- 
slowáěkowská literatara, byf i skutečně zkrsla, jiná býti 
nemůže, než pidimužíčkowá a jednodenní čkowá, leda že- 
byste se domníwal, že z toho Tatranského punktíčku, 
jako Archimedes, celým swětem pohnete^ aneb že Wám 
k wůli wšickni Sláwowé swé posawádní řeči, literatury a 
poklady odwrhnauce, Wašemu podpodnářečíčku se učiti 
budau, aby se k Wám co k magnetu neodolatelně při- 
tažliwému připojil), počet Waších čtenářů a dělníků roz- 
množili a^ tím slabaunkému dílu Wašemu sílu a wěkowékau 
trwalost propůjčili. — Lépe a národněji jest nám, lépe a 
čestněji i lidu našemu, nyní se trochu přiúčeti sestřenské 
nám češtině a tím sebe i národnost naši potužiti a zmoc- 
niti, nežli w odtržení wadnáuti a chřadnauti a w těch ná- 
rodních saUchotinách potom ještě nadto i cele cizí řeči se 
muset učiti. Lépe a opatrněji jest již nadobyté, známé a 
pewné země se přidtžeU, byf snad tu i tam twrdá a 
s potem spojena byla : nežli w powětří zlaté zámky budo- 
wati, anebo w malé a slabé lodičce, pod nikami newycwi- 
čených ještt weslařů,: nt^ neznámé bauřliwé moře se postiti 
ku hledání no:ivých, snad ani nikde nejsaucích břehů. • Za- 
sláuži jistě nejen z osobního, ale i z kmenního a národního 
ohledu povšimnutí ona rada latinského příslowí: 

Si qiia • sede sedes, ct est tibi commoda sedes : 

lOa sede sede^ nec ab illa sede recede. 
To jest: Jestli na místě sediš nějakém, zwolnéli lo místo, 

Stdie na miste ty \4mš^ aniž od toho místa odejdi. 

H * 
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Takf jest, mezi jía^mi příčinami již i proto, že: ^kémeo, 
který se mnoho wálí, místo a položení proměňuje, nikdy 
mechem neobroste,^ — ,,a služka nestálá nikdy k pěkné 
sukni nepřichází^ — jako prawí staré českoslowenské po- 
řekadlo. ^ Celá Sláwie zaplesala nad Waší cestou w Lu- 
Áicech a nad tím wýbomým duchem^ který z ni wěje, kde 
ste se oprawdowým blahozwěstem waiájemnosti a jednoty 
býti dokázal: proč nyní od swých zásad jako rak zpátkem 
lezete a to skrbnau a wrtkawau rukau opět pryč berete, 
co ste nám tam dílem' již dal, dílem ještě budaucně dáti 
slíbil? anobrž proč již nyní, w nejnowějších spisech a do- 
pisech swých, co auskok, ku pluku těch madarsko-němec- 
kých hrdin přebéhujete, kteří jako Cervantesůw rytíř proti 
newinným pocestným, stromům a mlýnům, tak tito proti 
mé wzájemnosti wyjíždějí a péra sobě zatupují? — Waše 
Dumky, Nezabuďky a jiné básně, w českoslow^ském slohu 
skládané, wíce Wám lásky a c|;i, wíce národu užitku při- 
nesly, nežU wšecky Waše posawadní trpacké čarbaniny a 
škrabaniny, kterými ste wáechny slawjanské wzdělance od 
sebe odstrašili, u newzdělanců pak, na wzdor wšemu chwalo- 
traubení, zhola nic dobrého newykonali, owšem mnoho zlého, 
totiž, zmatek a různice. — Ba wěru Waáe jedinká česko^ 
slowenská báseň Bolešlcminu Wrchowskému we Kwětech 
(1843 číslo 22) nejen celau, smysl, cíl a osobní její po- 
tahy owšem nejlépe znající a cítící Pešt elektrizawala, ale 
celé Slowensko, Čechy a Morawu okauzlila ; onen list mo- 
jích Kwětů, kde tištěna jest, za celé týdne nepřišel doofiů,- 
létaje sem tam; Čechowé i Slowáci (p. Doležálek a Fiiredy) 
skládali k ní nápěwy, panny i mládenci ji sobt odpisowali, 
zpaměti se učili, řečňowali: a já sám wy znáti musím, že 
mi při jejím čtení slzy radosti a naděje bezděky z očí ka- 
nuly, tak že Wás nepřítomného aspoň w duchu sem líbal 
a žehnal; anobrž, kdybych slabost a chatmost mojich, wět- 
ším dílem jen w pohromách nepřízniwého osudu a w dawu 
čtyř obtížných a^řad& (kazatele a faráře, censora a často 
i korrektora knih,' administrátora ú^tawu wdowosirotčího a 
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seniorsí), Huzáin jen jakoby ukradených lUerních plodi 
sám tak welmi necítil, ánadbych pH čtení této básně do 
pokušení byl přišel, o Wás to powěděti, co někdy Cicero 
O Virgilowi při slyšení jedné z jeho eklog, trošku marno'* 
myslně řekl: ^Mágna spes altera Romae!* — W nowém 
Zpěwniíku jsau biblickým slohem skládané práce Hodžowy a 
Kuzmániho prawými okrasami této knihy. Hodža jest w nej- 
pěknějším smyslu naším Gellertem, ba téměř bych řekl naším. 
Dawidem s nadzemským žaltářem, on jest rozený duchowiií 
básník, důwodeni toho jsau abudau zwláště ty písně, které 
se těch nejautlejších předmětů náboženstwí křesťanského 
týkají, totiž jeho newyrownané Welikonoční a Wstaupenské 
písně, tak wýteěné^ utěšené, welebnokrásné, a přitom tak^ 
zřetelné, pospolité a wzdělawatelné, že k' nejzdařilejším wý- 
tworům tohoto ducha na Sioně křesťanském přináležejí. 
Totof pak jest nejen můj, ale i saud jiných wážených mužů, 
k nimž jmenowítě - i oba slówenští dd. pp. nadzíratelé, Se- 
berini a Jozefi, přináležejí. Po takowýchto sladkých a zdra- 
wých prwotinách co bylo budaucně k očekáwání od tohoto 
zahradního, wzdělaného stromu, kdyby ošemetný had nebyl 
do něho wštěpil trpké hloží a lesní plánky, jejichž jedowaté 
owoce on našim mladým Ewám a Adamům, obzwláště we 
školách, tak swodně a slibně k jedení' podáwá, řka : že, 
bttdauli je jísti, že nikoli nesíemrau, že se jím teprw oči 
otewrau , a že budau jako bohowé: Co Hodža w písních, 
te jen aspoů by mohl býti Kužmáni w modlitbách a 'w ji- 
ných nábožných básněch; jeho Harfomént plná jsau půwod- 
ností a čerstwostí, phiá myšlének wzdělawatelných a citů 
wřelých; tak že střídawě i rozum i srdce dobročinně 
zajímají; kdyby jěn řeč w nich byla čistější a ušlechti^ 
lejší, prawopis a tisk opravenější, a kdyby kniha jeho 
aspoň tak hrubých mluwnických chyb prázdna byla, jako 
jest kjui p. modlitba přijduwiiho do chrámu. — Tito dwa 
mužowé a . swatozpěwcowé , a pak Jan Chalupka, Josef 
Melccfr a jiní wynahradtli ewang. Slowákům dostatečně Tra- 
nowského, Hruškowice, Krmana a jiných. 6 jakým idápoláním 
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a wzdéláním zpíwaly tyto Hodžowské a Kuzmanowské písně 
w předešlých rocích naše církwe! a nyní se ostýcháme 
některau od těchto mužů složenau píseň we chřámích zpí- 
wati dáti, aby pomyšlením na jejích rozkřičené protípálenkowó 
kázně nábožnost pohoršena, aspoň mýlena a ochlazována 
nebyla. Nebo wzdělanější mezi lidem ptají se téměř při 
každé písni i na jméno půwodce, aneb sami sobě takowé 
w rejstříku wyhledají. Wy bratří Slowáci, již před tím tak , 
éobře zaslaužilí, tak wysoce ctění: proč že nyní sami swé- 
wolně trháte a nohami šlapáte ten krásný wěnec, který ste 
sobě posawad uwilí? Buďtež aspoň samí k sobě důslední 
a spraWedliwí. 

Wy pane Štúre, jste redaktorem národntch nowin^ t. j, 
učitelem, tlumačem národu, prostředníkem mezi učeným a 
pospolitým lidem , wůdcem jeho rozličných stran a částek, 
obhájcem jeho nejdražších pokladů : jistě \^eliké to a wážné 
povolání. Kdo na tak wznešeném místě stojí, kdo takowý 
občanskonárodní auřad zastává, ten nesmí sám stranau 
býti, on se mnohem wíce spojištěm wšech stran a jakoby 
celoduchem wšech jednotlivých duchů státi musí: obecno- 
myslnost, ne jednostrannost musí býti jeho živel ; on tedy 
nemusí odstrkavě, laučivě a urážlivě, ale získavě, smíř- 
livě, spojivě vystupovati. On se nemá na čelo některé 
strany a frakcie postaviti, ale usaditi se do středku života 
a do srdce národu, aby co ještě rozptýleného, utíkajícího 
aneb slabě se přídržejícího jest, k srdci svému přivinuly -a 
tak ne rváčem a rozervatelem, ale smírcem a rovnatelem» 
ne bořitelem, ale zdržovatelem , ochráncem, usvornitelem, 
zweličovatelem národnosti byl. To jest svatá povinnost 
národního novináře ! Jinače jest jen mizerný pamfletista, po- 
lemista , propagandista , páskvillant a kdo ví ještě jakový 
nenáródní škrabák. 

Připusťte sobě k srdci celé toto tak těžké a mnoho- 
násobné, i za sebe i za jinéj zodpovídám', zvláště Wy, 
někdy jejich svůdce, nyní jejich vůdce v Novinách. Za- 
nechejte ten cynický sud Diogenův, ve kterém ste se, na 
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odma národu našeho, již téměř za jeden celý rok sémo- 
tamo zde po trpackých kopattícech a krekačských salašech, 
onde po krčmách, smétištěch a kalužech nejnižších nářečí 
kotálel Wrafte se spátkem do oaoho starootcówského, i po- 
hodlnějšího i ušlechtilejšího , w opráwdiwém řeckém slohu ' 
a wkasu stawenéhoj chrámu českoslowenského , w němž 
a z něhož naši Libušino - Saudní a Eralodworští Homarí- 
dowé a Anakreonowé básnili a zpíwali; naši Demosthenowé 
a Isokratowé ode tří set let řečňowali; naši Sokratowé 
a Platonowé o bohu, mrawnostia nesmrtelnosti ke mládeži 
lidu tak pronikawě mluwíwalí ; naši Solonowé a Lykurgowé 
zákony králowstwím, obcem, městům, auřadům^ cechům' 
a jiným spolkům dáwali; naši Herodotowé a Thukydidowé 
národní dějiny a starožitnosti psali; naši Herkulesowé> Leoni- 
dasowé, Themistoklesowé tam ty nejdražší poklady člowě- 
čenstwa proti Mongolům, Tatarům a Turkům bránili, zde 
aspoň pochybujícím^ cizincům patrný důkaz toho dali, že 
náš lid není toliko k rolnictwí a hudebníetwí, ku drotárstwí 
a olejkárstwí, nýl^rž i k hrdinskému udatenlstwí a wítězstwí 
stwořen. Učinítdi to, w tomto čestném obydlí a towaryšstwí 
i my Wás opět bez ostudy nawštíwíme, Waše řeči pozorně 
slyšeti, Waše spisy a nowiny i sami ochotně čísti i mezí 
jinými pilně rózšiřowati budeme. Waše myšlénka o různění, 
o nowonářečí newyšla z lidu, nýbrž jen z Waší hlawy, ona 
není plod skutečného žiwota, nýbrž jen wýleh školy a wrtoch 
potajemných schůzek a spiklů několika .nezkušených mlado- 
chů;^Wy ste ji teprw z jednoho punktu a kautu do lidu 
wšudy a wšelijak wnášeti, wléwati, často i cpáti a wnuco- 
wati začal: naproti tomu naše myšlénky a žádosti, saudy 
• a rady, žaloby a wýstrahy jsau hlas lidu sewšech stran 
se samochtě ozýwající a do nebe wolající. Jíž pak znáte, 
že:. Vox populi, eox Deil Nebudeteli ještě ani budaucně 
těchto tak mnohých, wáínýchy £lhišných a wšestranných 
hlasů slyšeti a šetřiti, budeme potom, anf o prawosti a do- 
brotě Waší hlawy pochybowati nelze, příčinu míti, aspoň 
o prawosti a ďobrotě Wašeho srdce pochybowati: stanete 
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jest již tomu swrchowariý, aby se takowá U^ená Společ-^ 
nosí aneb Akademie w Praze neb we Wídňi uspořádala^ 
kteráby z audů wsech našich kmenů záležela, tak aby při 
ní Čechowé, Morawané, Slowáci, Slezáci, a dle mého zdání 
a přání i Lužíčané swého předpřítomnitele a zástupce méli. 
Tamby se mnohé podobné nářečiwé hádky rozhodnauti 
a ufownati mohly, aby do žiwota škodliM^ě nesáhaly; tamby 
bylo střediště i rowných práw í rowných powinností našich ; 
loby byl swazek nás wšecky spoludržící, abychom se co 
duhy bez obruče z rozsušeného sudu nerozwíralí a kažďý 
na swau stránku neodpadali. Žeby to, kdyby to wšech nás 
upřímiiá žádost byla,* milostiwý Wládce a O^ec našeho tak 
éetného národu nejen powoliti^ ale i laskawě podporowati 
(áčil: o -tom žádné není pochybnosti^ anf toho skutečné 
příklady a důkazy máme nejen na maďarské, ale i na illyr-* 
ské, ze tří kmenů, chorwatského, slawonského a dalmat- 
ského záležející. Učené Společnosti. Ale i této jspolečnosti 
cíl nemuselby býti čest a marnomyslnost. osob, nýbrž čest 
a štěstí národu. Kdyby potom z takovyéto, ne jednostranné, 
ale ode wšech spolu zalomené společnosti Slowáci wywřeni 
byli: tu $eprw měliby příčinu stížnost wésti. 

Jiní z Tatranských těch mladíků wedau opět* jiné stíž- 
nosti, křísíce ze hrobu dáwno zapomenuté události a two- 
říce sobě samým zbytečné pochybnosti, nechápajíce aneb 
pochopiti nechtějíce wěci bud samy w sobě malicherné, 
bud dosti snadné k pochopení. Aby se wšak nedomníwali, 
že při našich Hlasech jejich Hlasů slyšeti nechc^e aneb žé 
na jejich námitky odpowědi nemáme, a místo rozumných 
důwodů neb odwodů pauhé diktátorské rozkazy a nenáwi- 
déné „Sic volo, sic jubeo" jim naproti stawíme; tedy kla- 
deme zde hlawnější punkty z jejich psaní s připojenými na 
ně odpowědmi. Taktof píší: „Žiwf jest bůh a žiwaf duše 



Museum w Čechách, předstawujíce si je jako nějaký ústaw wý- 
hradné ke wzdéláwáni Českého jazyka a literatury určený, též o 
Matici České, jakoby tato néjakau učenaa společností byla, čímž 
ona naskrze není. Púíu. Wydatc, 
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spisech, smýšlejí a jakowé půtky prý slowenští skrze Prahu 
putující čekanci pro Sláwy Dceru a Wzájemnost s někte- 
rými Čechy, a to prý, nejen se Chmelenským, Kopeckým, 
Kamenickým (wiz Kwěty 1845, d. 80), ale i jinými wésti 
musejí, wětííio dílem proto, že tam jim přednost a berla 
do rukau dánu není. Čechowé prý wyjmenowali za deštné 
audy Museum a Matice nejen mnohé z Němců, ale i ze 
Šwédů, Francauzů, Angličanů a jiných cizonárodníků, ale 
prý ani jednoho Slowáka, ani Jozeiiho, ani Seberíniho, ani 
Palkowiče, ani KoUára, ačkoli prý zwláště onen prwní ode 
mnohých Slowáků k tomu poraučen byl ústně i lístowně, 
a ačkoli prý nejen před tím již Baltsko -Slowenská, pd 
Tablice a Lowicha založená, společnost w Uhrách mnohé 
Čechy, k. p.* Puchmíra, A. Marka, Sedláčka^ Hanku a t. d^ 
ale i nedáwno maďarská Akademie Čecha Palackého audem 
wyjmenowala^. — 

Co se wtéto žalobě mé osoby týče, na to odpowídám: 
co sem psal, nikdy sem nepsal pro obdržení chwály nebo 
přízně od Čechů, ale dle méha přeswědčeni pro štěstí ce- 
lého národu; co pak do Chmelenského, Kopeckého a jiných, 
wždyf jim tuším jejich wlastní krajané již dosti odpowědí 
nadáwalL Ani bůh nemůže wšem lidem wyhowěti: tím méně 
člowěkl O knize weřejně tištěné a obecenstwu podané má 
každý jednotliwec práwo, podlé míry swých schopností 
a znániostí swůj saud i weřejně pronésti, aniž mu to kdo 
za zlé míti může, až pokud to za swůj osobní hlas, nikoli 
za hlas uii|^ny a národu, wydáwá. Museum a Matice česká, 
aneb jiné učené společnosti w Praze, nemohau se, dle 
mého zdání, ani k Báňské Společnosti ai\i H učené maďar- 
skéJ^kademii přirownáwatj, která prý p. Palackého, Čečho*^ 
morawana, předce čestným audem učinila, anf Čechowé 
prý podobnau ctí ani jednoho ze swých pokrewných a bra- 
trů Slowáků neozdobili. *) Owšem k želání by bylo, a čas 



*) SkladaCelé dopifv ka p* Kollirowi miýí (což se poněkud jejich 
wxdálenosU omlauwatí mňié) patrně nei^nwé poaěli o WlasiMském 
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čili nejen Wa$í osobo, ale^ celé Slowen$ko. Pan Čejka pídě 
sice w České Wčele č. 65 „Můželi prý celý národ za je- 
duotiiwce odpowídat?^ My odpowídámé: toto neučinil je-- 
dnotliwec, toto učinil prwní spolek a wýbor národu, učinilo 
srdce, štřediště a repraesentantstwo wšech Čechů. Známef 
my, drahý muži, že Wy podobné almužny potřeben nejste, 
ale psáno stoji: ne samým chlébem^iw bude ělawSí, a opět: 
komu čest tomu čest, komu clo tomu clo. — Néch to 
Čechowé učinili ze slabosti charakteru, nech z bázně židow-* 
ské, nech z osobní nepřízně a literární řewniwostí: zůstane 
to wždy nejen aurazem a odstrkem Slowáků, ale i pomni* 
kem w letopisech Matice a literatury, Čechům dozajista 
k neweliké chwále slaužídm. A jak nesnáieliwí čechowé 
s Wašimi neiikawými spisy aneb články z nich wyňatými 
zacházejí, kterak je proti Wašim zásadám, a snad i bez 
Wašeho wědomí, přetwořují, oprawttjí a proměiiují jako 
nějaká exercitia scholastica: to Wy sám darmo ukryti a on^lu* 
^iti se snažíte, máme toho my sami důkaz w rukách 
wNowočeské bibliothece. — I jak. tedy nám Wy to za zlé 
míti můžete, že, byste toho Wy jako starší i necítil, 
my jako mladší to tak žiwě cítíme? Nebo jestli se toto na 
celeném dretoě děje, i co pak bude na suchém?^ — 

Těmto tedy tak uraženým a citliwým, jinače dobro- 
myslným a Štúrowskými přépiaťými záwraty, jak se zdá, 
ještě ne zcela zachwáceným, a nakwašeným mladíkům, kteH 



zakládati se nemohau; i jest polkowání hodné, že wzdálení a w^| 
oepowédomí mladí Slowáci takowým s\yé ucho prop&jčují. Ustano- 
wení, komu pocta dána býti má, děje se dle neodwislých, písemné 
podáwaných, od&wodněných zdání a hlasů wšech aud& Sboru, bes 
přijímáni osob neb jiných jakýchkoli ohledfi* Za rok 1843 nebyla 
iádná pocta dána, protože žádná toho roku wyšlá kniha statutům 
přísně wzatým dosti činiti se nezdála.' Za rok 1844 přisauzena 
byla pocta druhé tří4y p. Jos. Kaj. Týlowi za noveUu „Poslední 
Čech;" od té pak doby udělowání poct od Matice České nikoliw 
zničeno, nýbrž dle ustanowenébo řádn zastaweno bylo, protože se 
poeta w cennau otázku proměnila. Poíh. Wyd, 
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toto s takowau křesCanskau autrpnosti nade mnau psali, 
nechaf to k uspokojení a potěšení slauží: že bůh miswěd- 
kem jest^ že jako^ před tím na obě iyto událostí a maličkosti 
já sotwa myslel, tak nyní již dáwnp a docela na ně zapo- 
menul sem, aniž by se mi kdy i w nejhlubších snách bylo 
to snilo, že ony někdy k takoirým apprehensiem, k tako- 
wým následkům a záwěrkům, anebo k takowé wášni a 
pomstě ^příležitost zawdají. Ku. přání byloby, aby někdo 
z Čechů a audň onoho Sbom^ praMé wyswětlení této, ne- 
pochybně opět jen nedorozuměné, otázky, a tím i poklid 
duši těchto mladíků udělil, a jim tak- onu čecbophobii a 
bá^eň před budaucnosti odňal: anť já upřímně wyznati 
musíiri, že o ní tak málo staral sem se, že mi její wlastní 
staw a běh pošawad docela neznámý jest, anobrž mně, jeli- 
kož řeč o mé osobě jest, o ní ani sauditi nenáleží. Poně-^- 
wadž ale tato žaloba a wýřítka, aspoň wětším dílem, od 
bohoslowců , budaucích kazatelů náboženstwí a učitelů 
cností pochodí: tedy upozorňuji tyto mladé bratry na to, 
,,že cnost zaplacená není cnost, ani mrawnost ctižádosttwá 
a peněz lakomá není mrawnost^ Prawda, že psáno stojí i 
to : y^Láska trpétítcá jest, ne»áu>id$\ neni wietečná, nenadýmá 
se^ nehledá ^wých wěcť, ne%pau»$ se;^ a opět psáno stojí : 
y^Napláte radost mau, abyste jednostejného smyslu bylijedno^ 
duin$ jsaucej nic nečiníce skr»e stoár aneb mamau chtoálu, 
ale; no pokoře jedni dr^hé :&a důstqjnéjsi, neili sebe, mqjíce^ 
nehledejte jedenkaidý jen swých wéct\ ale kaidý také toho, 
coÁ jest jiných.^ Dejme pak i tomu, žeby to i nějakowá 
chyba a křiwda*byla:neznáteli staroslowenskď příslowf swých 
otců: Kdo do tebe kamenem, ty do něho chlebem? — A 
musíli wšecko jen na ubohý národ uwrženo a na něm po<- 
mstěno býti? Wiedle nejednoty býwala pomsta od jakžiwa 
vzteklice a wrahyně naSí národnosti. 'Pokud se nenaučíme 
my Slawjané nejen učiněné nám^ buď domnělé buď i sku- 
tečné křiwdy a urážky pro <lobro národu welikodušně sná- 
šeti, nfbrž našemu, třebs^s snad někdy a někde i néwděč- 
nému národu, jako Tbemístoklesowé, Mariusowé, Sdpionowé, 
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wSeeku naSí osobní čest, jméní a žiwot občtowati: až potad 
nejsme hodní slauti národem a státi Wstak wznešené službě 
člowěčenstwa, k jakowé has nebe stwořtto a určilo, k ja- 
kowé nás wšeobecná historie swěta powoláwá a jakowau 
welikošt nowé budaucnosti od nás požaduje. — Co se pak 
onoho w Nowočeské Bibliothece, wlastně we Slowesnosti 
Jungmanowě tištěného tu i tam změněného, a již tolik opá- 
laného a žwýkaného, článku a wýňatku z mých spisů týče : 
tedy neučinil to ani redaktor, ani korrektor, ani Sbor Mu- 
sejní, jakž mylně 'se domníwáno, ale, jakž to wlastnoručním 
psaním každému, kdo chce, dokázati mohu, učinil to sám 
ten muž a mistr. Nestor a Mentor wšech nás, a nadto 
nade wšecko ještě i můj Pylades, jehož my wšickni učen- 
níci a chowanci jsme, a toto práwě za welikau čest a Štěstí 
sobě pokládati máme a hlawu před ním hluboko i tam klo- 
niti, kdeby snad we slawných šedinách jeho třesawá Již 
noha tu neb tam klopýtla; anobrž kterému já, co nějakému 
bělbohowi našeho národn a Sokratickému geniu mého ži- 
wota, ne onen chatrný čřáneček a cestopis, ale kdybych 
wěděl , žeby mu to milá wůně byla , i wšechny mé ^písy 
jaCo wdéčnau oběf na oltář položiti a^ zapáliti hotow jsem. 
Tito mladíkowé píší a ptají se dále: „Nechápáme a 
w rozpacích jsme, jak rozený Slowák proti Slowákům a 
slowenčině brojiti může: anf se nalézají rození Čechowé» 
kteří předsewzetí naše nejen schwalují ale i podporují, co 
spoludélníci a slowenští spísowatelé , jako k. p. Trnka a 
Kadawý.'' — To pro každého népředpoja.tého, saudného a 
zkušeného welmi jest snadné k pochopení,, tbtiž: jako mlu- 
wili a brojili wšickni proroci i z kmene Juda i z kmene 
Israel proti rozdwojení národu židowského; jako miuwil a 
psal TbukydidBs, rozený Athenčan, proti nepřátelstwí mezí 
řeckými Spartany a Athenčany; jako horlil Serb Lazar 
proti Brankowičowské a Obilíčowské rotě ; jako brojil a 
zpíwal rozený Polák Sarbiewský proti záhubným roztržkám 
mezi polskau šlechtau, Kozáky a „chlopstwem^ čili sedláky 
w Odé 16: 
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6 qui labentis fáta Poloniae 

Flectís, inhospitos tumultus 

Et protervum Martem; 

Ingorgi tatam songiike Patríam 

Paci redonas: pelle ruentiam 

Turbam maíorum ! — 
slowem, jako k«ždý rozumný, neegoistický člpwěk proti 
různění a dětení silné celostí na mdlé kausky, proti rušení 
jednoty a swornosti, proti oslabowání sil k welikým cílAm 
určených brojí a brojiti musí : tak já brojím proti wám a 
wašemu Trnkowsko - Kadawsko —Tatranskému predsewzetí. 
Jestli pak wy toto nechápáte, tedy já to tím méně po- 
chopiti mohu, jak se wy na příklad těchto a těmto po- 
dobných Čechů i jen odwoláwati aneb jich následowati a 
jejich jmény swé dílo omlauwati aneb oslawowati můžete? 
Jsauli tito páni wůdcowé a saudcowé našeho národu a zr- 
cadlil k následawání? Renegati a odpadlci wšudy nejhorší. 
Jako mezi Slowáky tak se i mezi Čechy a wšudy nalézati 
mohau někteří buď slabí, buď s národem swým upřímně ne- 
smýšlející synowé aneb i Jidášpwé: ale zde nejde o to, 
co kdo činí, nýbrž o to, co a jako wšickni činiti máme. 
Wy. mladíci následujte raději hlasu starších, než nezkuše- 
ných holobrádkůw. Pro přítele nowého — neopauštej sta- 
rého! Odwoláwejte se ne na zlé, ale raději na dobré příklady. 
Ostatně i tu w omylu wězíte : jen málo se posawad tako- 
wých ptáčků českých našlo, kteříby, přijdauce ku Slowákům, 
řeči swé še zpronewěřili^ do wlastního hnízda nečistili a 
Slowákům neb slowenčině pro chléb pochlebowali, myíŘlíce: 
Koho chléb jíšj toho píseň zpíwej. Co se nebožtíka Trnky 
týče, nakolik Sem jej, w Pešti wíce roka bydlewšího, osobně 
žnpl, ten nikoli neslowačil, nýbrž jen některé slow.akismy 
db češtijiy uwésti chtěl, o odtržení Slowáků jiikdy se mu 
nesníwalo: a wšak i jemu dal p. Palacký dostatečnau od- 
powěd. O slowačení pat p. Kadawého —, byť jej, jak slyšeti, 
i sám Orel Tatranský za prwního oswěcowatele Slowenska 
nyhlašowal — předce wéru lépe jest mlčeti, než slowa tratiti. 
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Ale koruna celého tohoto Tatranského psaní jest ob- 
zwláště následující: „Nechápeme a w pochybnosti wézíme, 
jak ten muž nyní proti swobodé, samostatnosti a neod- 
wislosti Slowáků powstati a bojowati míiže, klerý někdy 
zpíwal: Sám swohody kdo hoden, swobodu aná ícáiiH 
ka&dau.^ I to snadno pochopíte, rozmiU bratříčkowé! 
učiníteli rozdíl mezi prawau a lichau swobodau. Prawá 
swoboda a samostatnost nezáleží w rozpustiloisti a w roz- 
pásanosti, ani w trhání drahých swazků, nýbrž w maudré 
zrízenosti, w rozšafné a prospěšné obmezenosti wlastní 
swobody pro obecné dobro, *slowem w panstwi a spráwě 
rozumu we wšech wěcech. Jako ten toliko člowěk práwě 
swobodný jest, který se w celém žiwotě wšudy oswíceným 
a wzdělaným rozumem swým řídí a sprawuje a tomuto 
wšecky ostatní rozličné moci a wlohy duše, wšecky často 
surowé žádosti a náklonnosti, diwoké wášně a náružiwosti 
podrobuje: tak ten toliko národ jest práwě swobodný, který 
se^ w literatuře a spisowatelstwí jedním toliko * jazykem řídí 
a sprawuje, ostatní pak ta mnohonásobná často surowá ná- 
řečí a krajomluwy tomuto jednomu podřizuje, aby rozmno- 
žowáním swobodných obci a zakládáním •nowých trůnů 
celost netrpěla a se konečně nerozdrobila a nerozmrwila. 
Naproti pak tomu opilec, smilpík, marnotratník, hráč a jako- 
wýkoli hříšník a wýstupník, jenž wšem swým audům a smy- 
slům, wšem wášněm a náružiwostem swobodnau uzdu pauští, 
není swobodný ani samostatný, ale nejwětší otrok swé ne- 
zkrocené zhowadilé tělesnosti. Nejswobódnější jest ten, kdo 
sám sobě neslauží. Nejhorší otroctwí jest, swým wlastním 
otrokem býti a nechtíti se rozumem říditi, nýbrž býti manem 
swé wysokomyslnosti, zpupnosti a panowáčností, býti wěz- 
' něm nesnášeliwosti, nenáwisti, pomsty, ztřeštěnosti a jaké- 
koli w riiysli příliš utkwěné idey. Němců w amerikanských 
swobodných obcech nalézá se mnoho millionů z rozličnýph 
krajin a nářečí gerinanských ; wšjckni užíwají i tam w dru- 
hém tom nowém a w^dáleném swělě, we knihách a spisech 
saského nářečí: a kdo jim při tom sivobodu a samostatnost 
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a to tu nejwětSí ixa aemi, odepře? — Či manžel a man^ 
želka nejsau swobodm, jestli spolu we sworném manželstwí 
žijí? Či se přátelé pozbawujj swobody a neodwislosti, trwa- 
jíce w přátelském swazku? Či se domácí, rodina, čeleď> 
otec, matka, synowé, dcery w jednom domě bydlící rozejíti 
musejí, aby swobodnými byli? Sobectwí, swojstwí, wlastní 
zisk nikoho swobodným nečiní, ale zapření a obětowání 
sebe samého, pozdwižení se k obecnému dobru a přilnutí 
k celku. Samostatnost nezáleží w samostojnosti, aby člowék 
osamělý sám stál, sebe a národ rozdrobničkowal, ale aby 
«e k celostnému žiwotu připojil. — Wy Nowoslowáčkowé 
ijftáte podiwné předstawy o swobodé i samostatností; waše 
swoboda zdá se býti takowá, jak ji Rousseau w powěstné 
Dijonské otázce wylíčil, o níž mu Voltaire psal, že- po pře- 
čtení jí chuf dostal, krásné Pařížské ulice a paláce, zahrady 
a procházky, salony a musea i jiné ústawy wzdělanosti 
opustiti, utéci do diwokých prahior, čtwermo lézti, med- 
wědí kůží se odíwati a w pelešecli spáwati. Ti Nowobefár- 
kowé a Ultramaďarkowé wás tuším nakazili swým učeBím 
o swobodé, kterau je4íné pro sebe chtějí. Nebo jestli wy 
takowí swobody milowníci jsje : i proč-že ji jiným swým bra- 
trům a Spoluslowákům odjímáte? proč chcete Šáryšany, Nitra- 
ny, Turčany, Dolnozemce jejich nářečí a swobody pozbawiti? 
Jako se wy od ^Čechů oswobodíti chcete : tak tito chtějí a 
práwo mají od wás íi wašeho nářečí se oswobodili, — a 
pak kde toto. oswobpzowání se konec wezme? Newím, proč 
to za neswobodu máte, raději welikému pánu a králi (národu 
aře^), než malým pánkům a podřízencům (kmenu a náře- 
číčku) slaužiti^ jakobyste nikdy nic nebyli o té žalobě slyšeli : 
čím menší pán, tím wětší tyran! — A proto naopak, já se, a 
to ne bez příčiny, obáwám, že Slowáci a slowenčina práwě 
tímto odtržením se od Čecíiň swau posawadní, netoliko swo- 
bodtt a samostatnost, ale i swau jestotu a bytnost utratějí, tak 
jako se tratí jednotliwá loď od loďstwa na moři odtržená, kte- 
. raby se jinače we spolku a w jednotě od korsarské laupeže, 
zajetí a manstwi snadno byla ubránila a we swobodě zachowala. 

12 
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My ledy w<8 chceme pH prawé a roimné swobodé zadrietí^ 
které se wy swéwolně zprostiti chcete a změniti ji w nejhorší 
neswoboda^ Jsteli tak welicí awobodomilci, tedy pomyslete: 
že čím wětáí prostranstwí, tím wětší swoboda, tím wolnéjši 
hýbání a wywinowání sil ; při waší domnělé swobůdce jsau 
sotwy 2—3 kraje a stolice, při naší jsao 3 — 4 krajiny, 
totiž Čechy, Morawa, Slowensko, Slezsko. I proč-že tedy 
lyeliký národní dům a palác změniti chcete w auzkau kmenní 
kletkn? proč sami stěsňnjete hranice swé wolnosti a s^vo- 
body? proč prostranné parky a zahrady obrátiti chcete w 
malicherné záhonky a ostředky, anebo wpídowé hrádky a 
brázdy? Proč-že wy swobodní swobodníci a oswobozowatelé 
tomu wašemu Orla Tatranskému tak tyransky křídla ob- 
stirihujete a skracujetie, že ani jen Šáryšany a jiné nejbližší 
bratry pod ně wzíti q přituliti ^emďže, nercili létati swo- 
bddně široko daleko od Tater k morawskému Radhošti a 
HostajnowUy odtud k českému Řípu a Krkonošům, odtud 
ke slezským Jawořinám ? Tak hle swobodu hledajíce a zwe- 
stiýíce stáwáte se nejwětšími newolníky a otročiteli jiných, 
a hřešíte nejhruběji proti onomu mně odrhanému: Sám 
swobody kdo hoden! — 

Wy mladí swobodomodláři píšete konečně: „Abych 
wám odpustil, když sobě wezmete swobodu^ upamatowali 
mne na onu krásnau a wznešenau msadu Slowáků^ která 
prý nejen jejich starodáwným příslowím jest, ale i u lidu 
w prostonárodní píseň přišla, a kterau přý já sám tísknauti 
sem dal we Zpěwankách I. 68: 

yf Sloboda je zlatá, ale služebnost proklatá: 
Jen ptáčík slobodný wesele zpitoá den po dni.^ 

Odpauštím wám ze srdce, — wy překypující jinochowé, 
tuto wšetečnau swóbodu: ale abyste wěděli, že i já ne 
méné než wy swobodomilowným a swobodomyslným jsem, 
beru sobě též swobodu , upomenauti wás na následující 
w týchž Zpěwankách a na též stránce tištenau slowenskau 
prostonárodní píseň, která takto zní: 
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j^Slobodúj sloboda^ či Je ona dobrá: 
Este lepšje itěsřja (t. národu), komu ho pán bok dá.^ 
A fia ono latinského báj»níka: 

yfVera tíbertas cnimtque virius 

Prima non po$$e e$t mola perpetrpre, 

Attera noUe.^ 
Nu ale ptépe se Wús pro wšecky siwaté a nebeSfany, po- 
wézte nám: jakže zde pK jednoié národní řeči a literatury 
i jen řeč býti může o nějaké neswebodé^ které ujíti, aneb 
swobodě, ku které přijíti chcete? Kde jest to manstwí a 
otroctwí, we kterém se před tím Slpwáci u Čechů nalézali 
a z něhož wy je na swobodu wysekati chcete? Nejsauli 
toto wšecko jen obludy a strašidla waší wlastnf obraze- 
hvoraosti? — .Wy Nowo - Mojžíše wé , prwé než byste lid 
slpwenský z tohoto egyptsko-českého služebnfcetwí na paušť 
a ku swobodě wywedli: ukažte nám medle to strniště a tu 
slámu, kterau zde bolestně sbírati, ty téhly, které zde mo- 
zolně dělati, ty pyramidy a obelisky, které zde krwawé 
stawéti museli ? Ukažte nám ta jařma a pauta, to zajetí a 
wězení, ty žaláře a šatlawy, we kterých čechowé Slowáky, 
w jakémkoli smyslu a potahu, drželi a trýznili? Obnažte 
nám na těle Slowáků a Slowenska ty šrámy a sinalosti, 
které jim knuly a karabáče toho , wámi tak oplakáwané.ho, 
českého násilí a ukrutensliwí spůsobily? Neučiníteli to, 
wyhiásíme waše mluwení o swobodě a otroctwi za opraw- 
diwé rauhání, a wás, ne za w^dce a oswoboditele, ale buď 
za kejkliře a šidíře, lid bez příčiny bauřící, buď za hrdiny 
motowidlem střílející, aneb aspoň za churawé eilliwflstkáře, 
chlaupky nwejce a rarwu w cizím oku hledající. Či wšickni 
rozumnější a wzděianější Čechowé nepowažowali od jakžiwa 
Slowáky co swé bratry a sloweněinu hned co matku, hned 
co sestru? Nedal-li již Klen Bozkochaný, Slowénín, mno- 
hým slowenským slowům a formám práwo měšfanstwí w lexÍT 
kografii české, k. p. čawka Ckav^ka), chwos) (ocas), hus- 
penina O^^^a), lemeš (rádlo), pozlátka (pozlátko), šatka 
(šátek) atd. ? Wezaiéte staré i nowé české knihy zpěwů 

iíŽ* 
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duchowních do ruky, nejen proteistantské ale i katolické: 
či nenajdete w nich písně od Slowáků wedle písní od Čechů 
skládaných s rownau ctí umtsténé? což již před stoletím 
náš wýborný Daniel Krman w předmluwě ku kancionálu 
Kleychowu, str. 17, s potěšením pozorowal, kde n^ezi jiným 
(nastojte) ne Nowo-Štúrowskau, ale tuto knižní a spisow- 
nau řeč jazykem otcotcským Slowáků nazýwá, anf Daniele 
Hořčičku, Turčana, znamenitým atcowského jazyka milow- 
nikem proto jmenuje, že knihu Tranowského starými i nor- 
wými zpéwy a modlitbami (rozumí se w českoslowenské 
řeči psanými) rozmnožil; týž pak Slowák Krman tamž str. 
25 o Slezácích toto píše: „Wší chwály hodni jsau naši 
páni Slezáci; nebo ač práwě jazyk jejich od našeho a če- 
ského w něčem rozdílný jest, nic méně na českých knihách 
přestáwali a přestáwají.** — Či na roli prawopisů a mluw- 
nic nenacházíme wedle Čechů, i Slowáky pracowati a zákony 
i prawidla dáwati, jako byl Hasnicius, Michalowic, Jacobeí, 
Jančowič, Šramko, íČernanský, Krman, Doležal a jiní? Či 
neusadil p. Palkowič we swém Slowníku haufy krásných 
slowenských slow wedle českých, z nichž mnohá již bratří 
Čechowé i skutečně přijali? Či newyrpwnaný Jungmann ne- 
čerpal z wíce nežli dwanácti slowenských studnic k obo- 
hacení swého Slowníka, mezi nimiž nejen hojné sbírky od 
Slowáka Rybayho, Lesky, Šrámka, Prokopiusa, Doležala^ 
Semjana, ale i od Bemoláka, Hollého, anobrž i Zpěwanky 
a Slowenské Weršowce nalézáme? Kdo tu může žalowati 
na zanedbáwání, newšímání, za hřebet házení anebo práwě 
otročení Slowáků ? Či sobě Tablic newzal práwo a swoboda 
proti germanismům některých nowějších českých spisowatelů 
wystaupiti a je ostrým mýdlem mýti we Kroků a w časopi- 
sech jiných? Či Slowáci nezarazili w Břetislawě r. 1803 při 
institute a kathedře i saudnau stolici, kteráby co wlaská 
. Crusca, bedliwau stráži měla nad čistotau, přesností a pra- 
widelností českobiblické řeči, a wydáwáním spráwně psaných , 
knih odporowala wšelikému zpotwořowání jí, tam skrze 
nowokutá slowa newkusAého Čecha Pohla, ^de skrze ne- 
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orthografickau orUiografii Hromádkowu, onde skrze makaro* 
nismy NěmcočechA, kteří ji, jak p. Procházka žalowal, zka* 
lití a wepsí dáti chtěli? Anobrž či newidíme wlůně Čechů 
Slowáky wysoké auřady a hodnosti zastáwati, k: p. rektor- 
stwí při wšeučiiišti, jako Nitran Nudožerin; farářstwí a 
učitelstwí w Praze, jako můj krajan Mošowský Tesák a Ni- 
tran Táborský; bakalářstwí w Praze jako Spišák Petrowič, 
superintendentstwí jako Nitran Leška, censorstwí a kustos^ 
stwí pří nejwyšší knihowně, jako Gemeróan Šafařík atdl? — 
Komuže z Čechů udělili Slowáci takowau čest a swobodu? 
Kde tu může býti. řeč o služebnosti? A nejinače jest i 
w jiných odwětwích žiwota, řeči a literatury. Nemajíli Slo- ■ 
wáci při přeložení Šestidílné Biblie, tohoto palladium česko- 
slowenského, swého tlumače a náměstníka P. Jesenského? 
Odkud wyšlo zákonodárstwí wbásnictwí smělým swobodným 
protestowáním proti kwapnému wyobcowání klassické řecko- 
latinské časomíry a prosodie z českoslowenského Parnasu? 
Z Břetislawí, ze Slowenskal Kdo se opowážil staré těsné 
stawení samého mistra Dobrowského we staré historii Sla- 
wjaústwa zbořiti a na jeho zříceninách mnohem spanilejší a 
prawdiwější wystáwiti ? To byl hle w otroctwí Čechů lkající 
a úpějící Slowák! — I k čemuže tedy tyto žaloby nedůr 
wodné; čehože nimi docíliti chcete? nepochybně sami 
tajemstwí swé prozrazujete, chtějíce wěc na odpor této 
postawenau dosáhnauti a spůsobiti; snad wy chcete nad 
Čechy panowati- a horowati, tito pak aby wám slaužili! — 
Než slyšte : „Ten kdo do paut jímá otroky, sám je otrok.*' 
Tak' hle , poněwadž se wy na předzpěw ku Sláwy Dceře 
odwoláwáte: musíte odtud i odpowěd přijmauti. „x\le bratři! 
nechtějmež takowýmito křehkostmi stěžowati spolku mezi 
Čecho-Slowáky, bez toho swým rozšířením a jinými okol- 
nostmi dosti rozdělenými. Seznejte se toliko, jisto že jeden 
na druhém brzy wšeliké přednosti naleznete. Spojme se 
předewším k jednosworné písemné řeči a prawopísemnosti, 
anť nás 7 — 10 rozličných dialektů a orthografíí rozděluje, 
a čtení knih našich nám nesnadní.^ Zůstaňme při tom počtu 



182 

nkfečiy který nám osadem jii newyfamiledlné dán jest, aniž 
je sami achwálné Rozmnožujme, ale raději kde možno 
mnenšajme. — 

Pročež wy synáčkowé naší a našeho kmene dowen- 
akého, nedejte se točiti každým wétrem a swésti nowým 
učením, ne každému ducliu wéHe, ale zkušujte duchů, jsaulí 
z boha : nebo mnozí falešní proroci přišli na swět Neslyšte 
těch, kteříby wám jiné Ewangelium řeči kázali, než jest 
Šestidílné, a jiné králowstwí jazyka mezi námi založiti chtěli^ 
než jest to Králické. Kdyby se pak někdy i nějaký mamič 
a pokušitel k wám přiblížil a zawedl by wás do nejskal- 
natějších Tatranských dolin a planin, řka: rcete af kamení 
toto chlebowé jsau; wy odpowězte: ne samým toliko Oraw* 
ským owsenákem, ani šaman Liptowskau šwábkau, ani 
samau Zwoleni^kau kaší žiw bude Slowák, ale i wzdělaněj* 
ším českoslowenským nářečím. Kdyby wás tento pokušitel 
postawíl na wreh zámku Bretislawského a řekh Spusťte se 
dolů do této hrozné propasti, angele wás na ruce uchopéjf, 
abyste neurazili noh swých ; tedy wy řekněte : Nebudeš po- 
kaušeti pána boha swého, aniž žádati diwů a zázraků od 
něho tam, kde i nemožné i zbytečné jsau* Kdyby • wás po- 
jal na temena nejwyšších hor, Šturce, Soboru, Křiwaně, 
Lomnice a ukázal Wám wšecku sláwu jejich a řekl: Toto 
wšecko dám wám, jestli že padnauce budete mi se klaněti; 
tedy wy řekněte: Odejdi od nás Černoduchu! Neboť psáno 
stojí: Pánu bohu swému klaněti se budeš a jeho maudrému 
řízení, které nás Slowáky a Čechy již mnohostoletým, i tě- 
lesným i duchowním, swazkem spojilo: a co bůh spojil, 
člowěk nerozlučuji 
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XIII. 
A. W. Š e m b e r a. 

• (Professor české řeči a literatury w Olomauci.) 

A) Z dopisu J. Kolldrowi d, d. í844 pátého Listopadu. 
Smutné to zajisté, že w čase, kdežto se láska k našemu 
národu a jazyku s tolika stran osočuje, a kdežto nám je- 
dnoty , na nejwýš potřebí, abychom odolali, nezkušení na- 
šinci rozmíšky a sekty jazykowé počínají, jakož to k nemalé 
škodě swe i naší p. Hurban w almanachu Nitra učinil. 
Af pp. Hurban a Štúr omlauwají swé počínání jakkoli, 
z wyššího hlediště omluwití se nijakž neďá; ze wšeho wy- 
swítá nepraktičnost,swéhlawost, a jakási zaWyselost k Čecho- 
slowanům ^ neuherským. Píši o téže wéci i p. Kadawému, 
byw od nebo k tomu wybídnut. 

B) Z dopisu témuž, od r. 1845 dne i5 Dubna. 

P% Štúr prý přédce při swém zfujiyšleném jazyku 
zůstáwá. Kéž jen swau a naší naději, kterau w Nowipy 
jeho skládáme, nesklame I O jeho wýsadě museliI>;chom pak 
říci: Těžko nabyto, lehkowážně pozbyto. 

C) W dopisu tému^ od r. Í845, 26 Srpna. 
Počínání Štúrowo se w Morawě wšeobecně tupí a za 
neopatrné i škodné pokládá. Takowí též hlasowé ozý^vají 
se saukromně i se wšeeh stran z cech. 2kle nebude snad 
ani jediného odbirateie Nowin Slowenských; w Praze hlásil 
se o ně p. Staněk, na poště wšak prenumeraci ani nepři^ 
jali, odkazujíce jej. na gub. powolení. ŠtúrowČina a obtíž- 
nosti tyto zajiíSté každého odstraší, by si nowíny Prešpur- 
ské zjednal, a tak zůstane Štúr w odbytu na katolické 
duchowní we Slowiensku a některé swé přízniwce obmezen. 
Zdaliž mu i tito r— jest prý odběratelů okolo čtyr set — 
wěmi zůstanau, budaucnost okáže. 

D) Z dopistf k témuí r. i845 dne 17 List. 
Nowiny Štúrowy nemají k nám průchodu, tak že jich 
ani neznáme. Takowá tu dílem nechuť, dílem lhostejnost 
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ktč tiowé slowenčiněl A jak rády by se ta dobré politické 
noumy četly, kdežto Pražské jsau pHliS skromné a jinak 
obmezené. 

£) Z dopisu témuÁ & Holomauce 26 Vnora i846. 

^ Ráčítelí s nějak^^m spisem proti Nowoslowákům ivy- 
staupiti, jak wšíckni od Wás čekáme a o to prosíme, ne-^ 
opomiňte se ujmauti i morawských Slowáků, proti těm ne^ 
rozwážen^ a záhubným nowotám. P. Húrban a Štúr prawí, 
že prý Slowáci zwláštní, od Čechů a Morawanů rozdílný 
kmen jsau , a že tedy í zwláštní spisowný jazyk míti mají. 
K tomuto kmenu wšak, kdyby ho bylo, náleželi by patrně 
i Slowáci morawští we Hradišfsku a Brněnsku, co tisíciletí 
bratří Slowáků nyní uherslfých, a jazyk pro néj muselby 
býti takowý, by žádná wětew kmenu od něho pro nesro- 
zumitedlnost wylaučena nebyla. A wšak nynější ^túrówčina 
čili jakási z několika krajomluwů skowaná nowoslowačina 
nehodí se nikterak pro morawské Slowáky, a náleží k tomu 
wfee než přepiatá 'wíra ^ žeby ji tito kdy za swůj jazyk 
uznali. Tím spůsobem tedy půwodcowé tohoto nowého 
nářečiska Slowáky morawské, swé bratry, od sebe odstr- 
čili a zbůhdarma rozdwojení (owšem jen na papíře)- tam, 
učinili, kde žádného býti nemá ,a bohdá nebude. Já wšak 
ještě wždy tau nadějí se kojím, že Štfir a Hurban poznajíce 
pošetilost podniknutí swého, dříwěji nebo později k jazyku 
biblickému se nawrátí. Toto nawrácení ale by se ostrými 
autoky a osobním škádlením s obau stran stížilo a prodiaužílo. 
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F. Ondřej Kalniclíý. 

(Učitel w Lučenci w Nowohradské stolicí.) 

We psáni Janu KoUárowi i Čerwna 1845. 
Nowé počínání Slowákůw se slowenčinau mně se welice 
nelíbí. Já jsem sice jen kwapečka we welikém oceánu na- 
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šeho národu^ a proto rád skroníiiýni býwám w satidu o ná« 
rodnf^ wěcech: ale přeďce toto nešfastné rozdwojení Staro- 
Slowáků a Mlado-^Slowáků mAe každodenně hrozně nepo- 
koji, a bojím se, že ono spůsobi bauřky a zmatky zá- 
hubne. Není k očekáwání, aby se starší, dáwno českodo- 
wenčině oddaní Stowáci k wůli mladším zapřeli a k těmto 
óbráHIi. I sám náš pospolitý lid tak jest již přiučen a na- 
wyklý kčeskoďowenčině: že beze ztráty a posměchu sotwa- 
bude moci čítati knihy a nowiny w té pospolité, stohlawé, 
stojazykowé slowenčině. W drkewních pak a školních 
wécech Ještě wíce škody může natropiti. Než jako se nad 
tímto poblauzením horšíme a rmautíme na jedné straně : 
tak sena druhé diwíme pósawa4nímu mlčení našich čelněj- 
ších mužů, otců a spijsowatolů, že proti tomuto rozbroji 
a neštěstí hned u počálkú hlasu nepozdwihují. 

^Prmeipm obfitGy sere medicma paraiury 
Dum mola per longas mmluere marast^ 

i 

XV. 

J a n D é w a n. 

(Slowa božího kazatel we Bzincích, jménem mnohých Nitranských 
Slowákfi). 

Článek do némeckých a madarských nowin poslaný na po- 
čátku r. i846. 

Měl bych mnohd co psáti o onom no>yém zmatku 
a pohoršení plném úkazu w, naší milé wlasti, totiž o oné 
zase nowotočené, ani české, ani Bemolácké ani slowenské 
spisowné řeči w Prešpurských nowinách: ale muselbych 
býti o tom příliš obšírným, anobrž w některých wěcech 
nowotářskému čtenářstwu snad J nesrozumitedlným. 

WětŠí a rozumnější část našeho obeoenstwa nad tím 
čele zbauřena a rozhořčena jest. 

Měli sme trpěliwost s poblaudilými, očekáwajíce nowý 
rokNW té jisté naději, že ke střízliwému rozumu přijdau 



186 

a na pnwatt, lehkomyslné opmštóoMa cesto zpátky se Ba-* 
wrátL PonéwaiU se to ale, bohužel! nestalo, teily se 
nemálo díwíme naším iriredslaweným , našim spisowatelům 
a jiným wůdcům a zástapcfim lidn a národa našeho,' že 
toto nešfastné rozdwojení a matení trpéjí, weřejné ptotí 
tomn nepowstáwají , a naši krásnaa awýbornau, distaa 
a dokonalan, wšem Slowákům rowné srozumítedlnau, od - 
eelého swéta wysoce cténana wáženau knihownf řeč tak 
snížowati a zošklíwowati dopanštéjí. Jsaof jisté národní 
poklady, s nimiž jednotliwí lidé zacházeti práwa nemají, 
a k takowýmto klenotům přináleží hlawné spisowná řeé 
M literatura, obzwláště pak takowá spisowná řeč, we které 
lid a národ, jako Slowáci w Uhřích, již od wíce než ode 
300 roků zdidrUe poučowán, potešowán, polepšowán a wzdé- 
láwán byl, a který práwě proto w této krajiné w celostí 
a wůbec wezma ode dáwna mezi wšemi ostatními národy 
i nejwzdétanějším byl, newynímaje ani samé na wenkowé 
bydlící Němce; kilo se o tom přeswědčití chce, af nawští- 
wí krajinské školy a žaláře. 

Taužíli a lkali sme po nowinách, pracowali sme na 
Jejich wydobytí spojenan silatt wšickni i bližší i dalecí, 
přinášeli sme k tomu cíli ne nepatrné oběti jedenkaždý 
podlé možnosti, aby náš národ a lid ještě wíce oswícen 
a na wyšší stupeň wzdělanosti pozdwižeo být mohl, a my 
sami abysme tu radost měli, w naší wlastní řeči něco mi- 
lého, pěkného a rozumného čítati: ale buď to nebesům 
žalowáno! nedosáhli sme cíle tak wraucně žádaného, ano- 
brž hořce a bolestně sklamáni sme. Oprawdu, Slowensko 
celé neměloby pošetilců těch několik poslauchati a od nich 
se trýzniti necháwatil Ano slyším, že i naší milostiwé a 
otcowské wládě se tato řeč nelíbí, poněwadž knížata ra- 
kauská rádi českoslowensky mluwí, nikoli ale horňácky 
aneb raději pilníčky a čipkársky. Kollár w Pešti jest náš 
drahý slowenský zastawatel, tomu sláwa sluší, tomu i swatá 
powinnost náleží, aby prwní w této wěci hlasu swého po- 
zdwihnul a prosby tisíce Slo.wáků splnil. On af tomuto 
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áieřádu přdsazl a nawrátí nám řeč mši biblickau^ naši milau 
čiBim řeó* Nechceme o této wéci wíce psáti, ale jestli toho 
potíreba bude, wynasnažíme se wšemožně nápomocni býti. 
Bůh jej w tom posilňuj í 

XVI. 

Psaní Dolnoaemských mezi Moruši a Kéreiem bydlicich 
Slofoáků Janu KoUáram* 

W Čabě dne 4 Januara 1846. 

Welebný panel 

Jako rosu s nebe žfžniwému poli rózsewač, tak tau- 
žebné sme očekáwáli uskutečnění předsewzetí p. Štúrowa — 
ke šiésii národu našemu. — Jako roztržití bratři smírce 
swého, tak sme wítali přemilé heslo — : „již jest . . .1 
již budeme míti Nowiny — * daufajíce, že skrze sworné 
porozumění míra pokoj panoiYati bude mezi námi, že okře- 
je srdce naše skrze rožwlažení omdlené národnosti — že 
i lid náš pospolitý na wyšši stupeň wzdělanosti pokročí, 
ujat za ruku Nowinami. 

Ale žel nám, žel! že sme welice sklamáníl že místo 
rosy *— ledowec naše pole bíti začal, místo smírce rózse- 
wač různic — místo libozwučného učitele wzdělanosti — 
trpák plenawého jazyka bukowau hrubost wáleti, ba wěru 
(račte odpustiti) kydati začal. — 

Prawdá jest to, co Waše Welebnost smutným srdcem 
na písku Grobnického Pole (cestopis str. 37) napsala : „ Jfy 
nesworní Sláwowé^ my neswami Slotcáci!^ Důkaz toho trpký 
jsau Štúrowy nowiny ne w počestném rauchu, ale w suro- 
wici a w huni oblečené. Pro pána boha! co ten člowěk 
myslí, že nás chce od wzdělanéhb kmene bratrů moraw- 
ských a českých odlomiti — ? Newf li, že tak budeme jenom 
haluz bez kořene — uschlá? Odpusftež, prosím, a nepo- 
kládejte mi to za zlé, že proti tomu nenárodnímu počínání 
Štúrowskému zde hromžím: račte wzíli w rozwahu, co 
nížeji následuje, — za to mám, že mi odpustíte. 
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Na mší Doim zemi, jak lo Wa9í Welebnosti dobře 
Biiáino, bydlí mnoho tisíc Slowáků, kterým powěst o ná- 
rodních BOwinách wšeobecně k uaím přišla, — s takowým 
pAsobením, že těmto nowinám s radostí w ústřety hleděli. 

Mezitím, že těch mnoho tisíců SlowákA nepředplatili 
hned na tisíce exemplářů, učinili to proto, že chtěli se pře- 
swědčiti prwé z těch několika, které tu i tam do rukau.se 
dostaly — o spůsobu nowin, budeli hodná wěc, w hojněj- 
ším počtu je doprawiti dáti. — 

Mezi jinými w nowě powstalá hospodářská společnost 
w Čabě, na spůsob kasina aneb čtenářskél)^ towaryšstwa, 
počala je též čísti; — z učených jak říkáme lidí žádný 
o Nowinách nic neprawil — chwáliti jich nemoha, tupiti 
nechtěl, aby lid ode čtení neodpudil. Nu a cože sme 
brzo spatřili w té společnosti? smích aneb mrmot — a ta- 
kowéto otázky: y^AIe pán Otec I cože jsou toto za Nowmy? 
jeli to Preipurská slotoenčina? ach^ wéru si my ani oči, 
ani jazyk na takowéto trpáeiné kaziti nebudeme! Nezijeli 
pan Palkowič' wice — ? Pan Kollár žádného posilu při těchto 
, nowinách nemusí míH, nebo wtme, zeby to jinaí bylo. — 
Toto jest pro drotáře — aie ne pro náSé — Pane swagře, 
dejte sem ty maďarské nowiny, trapme se radíji na ma^ 
.da$'ských — a to nám ioěru nebude hanba nikdy, kdyi 
my Slowáci. na to, co w madarském nedorozumíme, doptá- 
toat se budeme ; ale to by dojista nám k hanbě a posměchu 
bylOy kdybysme 'slowenské notmny nerozumilíy a šice ne 
proto, ze jsou wzdělanějiím, aie trpačtějsím, hrubším náře-r 
čím, nesbU je na^e, psány. — Škoda papíru I ^ škoda našeho 
dobrého nadání, které sme měli o národních nowinách — 
počkejte "^e, či budau dobré na pípku zapáliti^ —^ ' A tu je 
se smíchem i hněwem drápali. Toto a tomuto podobné 
může, iido chce, kde chce a kdykoli chce, u nás o Štúro- 
wých Nowinách slyšeti. Toto pak mluwí čistí , horliwí 
Slowáci. líu a cože odpadlci psewdowci — ? Těm jsau tyto 
Nowiny woda na ^mlýn — snuch — posměch. — Hle co 
štúr natropil! — Wěřte, ten naší dobré wěci wíce uškodil, 



,• — ^,_ 189 . 

nežli wšickni odpadtci, — béh wí, jak to naprawiti? — 
Taká weliká Y(éc, že se musela do takowých nešfastných 
rukau dostati, tohof ,nám jest wšechněm mezi Mantší a Ké- 
rešem bydlícím Slowákům líto welmi; proto já Waši Wete- 
bnost srdečně prosím i we jméně' ostatních bratrů, abyste 
Štúra ještě přísně napomenuli k tomu, aby tu ohawnau tr- 
páčinu opustil, a pilně se čisté, krásné biblické řeči držel, 
té, která jako žiwý swatý kmen wšecky ratolestí obžiwuje, 
a jak Morawany a cechy, tak i Trpáky a Krekáče wzděláwá 
a w jeden národ wěncuje. — Jestliže to neučiní, nech si 
swé Nowiny sám hauká, ouká a uuká, — bo-boká a da- 
daká; my jich čísti nebudeme. 

. Waší Welebnosti od boha wše,. co k štěstí přísluší, 
wraucím srdcem winšujíce, zůstáwáme Waší Welebnosti 
ctitel a služebník ^ * 

Daniel Br o zmann w. r. 
jménem Dolnozemekých mezi Maraší a Kére- 

' ' sem bydlících Slowákd. 
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J a n S I e h 1 o. 

(Starší ew. Báčsko - Sremského Seniorátu.) 
W dopisu panu Kollárowi. 

Welebný Pane Bratře ! ' 

Nemohlo potkati wétší neštěstí národ náš, w zemi této 
okrem ťoho. jíž z mnohého ohledu welice nešfastný, jako 
nowá roztržitost, kterau mladí naši Slowáci skrze to spňso* 
bili, že zawrhše Vzdělanau a bohatau, od statodáwiia u nás 
n užitku postawenau biblickau naši slówenčinu, počali pí- 
sati w oškliwém a newzdělaném tom nářečí, které se jen 
we dwau horních stolicech potřebuje, wšech OjStatních 
Slowáků ale uši a srdce uráží. Tak ^e stalo, polituj bože, 
.že weřejnost naše slowenská we wlasti této na různice se 
rozpadla, když jedna čásika její nowé^ druhá pak př^e* 
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šlé řeči fpisowBé ožíwá a potřebuje; lak moei swé pře- 
dešlé w jedno spojené, již roztrhané zemdlené spatřuje, 
jeito nic potřebnéjSího a užitečnějšího býti nemůže, jako to, 
aby jako we wšem ji^iém^ tak i w této hlawní dMežitosti 
swé, BíDomoBt a jednotu hledala* aby lak jednomyslnofiití 
znocnéná, w nynějším ohni pronásledoivání a potlaéowáni 
od jiných pewnéji státi a obstáti mohla* 

Protož já při každé příležitosti přeswědčowal sem po- 
blandilých našich mladých, jinače znamenitých 'Slowáků : 

1. že, jakož každý jiný národ, jakkoli na mnohá nářečí 
w sobě rozdělený, předce jen jednu má swau spisownau 
řeč, kterau wšickni jednomyslně a w celé literatuře swé 
potřebují a užíwají: — že tak i my Slowáci w Uhřích měli 
sroe dosawad společnau a wšeobecnau spisownau řeč w celé 
literatuře naší, totiž naši krásnau, čistau bibUckau Blawen'^. 
čmuy kterau, jako sme dosawad s prospěchem užíwali, tak 
i potom zadržeti a potřebowati máme. Tím wíce : 

2. nebo lid náš, obzwláště ewangelický, w řeči bib* 
lické slowenčiny jest wychowaný a wyučený, k ní od dětin- 
stwí swého zwykl. Pospolitý lid milerád sé přidrží toho, 
w čem jest wychowán,» a neřád přijímá nowé wěci. 

3. Biblická slowenčina^ kterau sme dosawad w litera- 
tuře naší užíwali, není řeč cizí, jak se proti ní nawrhuje, 
ale jest naše, nám od mnohých • století wlastní, do žiwota 
wzdělaného a uměleckého nám uwedená a přirozená, od 
nynější w obecném žiwotě uží^vané češtiny a morawčiny 
docela rozdílná, ačkoli owšem půwodně dcera její. 

4. Co se nowé slowenčiny dotýče, kterau naši mladí 
Slowáci na stupeň a hodnost řeči spisowné pózdwihnauti 
usilují, ona přednosti takowé zajisté nijak nezasluhuje, jako- 
wau ji poctíti chtějí. Nebo aý jest ona nečisté, pokaulní a 
to nejpodlejší nářečí lidu slowenského, jen obecného, ano 
nejnižšího, w malém okolí krajiny uherské, wšem jiným 
Slowákům zoškliwené ; 6) jakowým práwem ono se za spi- 
sownau řeč uwesti, a tak nad jiné powýšíti chce, tím jistým 
práwean každé jiné slow^enské nářečí a podnářečí w této 
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zemi tttio přednost 8ob6 osobowaU mftže; e} ehwalitebný 
a žádostiwý ten cíl, kterého sobě dojili slibnjí mladí naši 
Slowáci , že na teato spůsob, totiž skrze uwedení swého 
planého oářečí do literatury, spojí a sjednotí Slowáky 
katolické a ewaiigelické aspoň w literatuře, tak zajisté 
nikoli nedosáhnau, nebo Slowáci Nitranští, Zwolenští, Hont- 
ští, Nowohradští, Pešfanští, Báčáti, Békešští, Banátští, Srem- 
Stí, a jiní, w biblické slowenčiité wychowani, nikdy a nijak 
sobě oblíbiti nemohau dialekt jejich Bernolákowský. Patrně 
se to doswědčilo při Nowinách p. Štúra, které lid náš již 
čísti nechce, jediné pro nářečí to odporné, we kterém wy- 
cbézejí; jistě w biblické slovenčině písané bylyby nalezly 
obáíměj^í weřejnost. — Jak sami sobě now^ tímto nepH- 
faodným namáháním welice škodíme I — 

Tyto náhledy mé o této dňležilosM, které spolu semnau 
wšickni moji bratří seniorátu Báčansko-Sremského jednaké 
mají, proto Wám, Welebný pane Bratře, s počátkem tohoto 
nowého roku sdělují, abyste widěli a* uznali welikau po- 
třebu toho, zaujati se o spisownau řeč literatury naší slo- 
wenské, a wšeckau mocí se přičiniti k tomu, aby se 
nešfastnémn namáhání zle zawedených mladých Slowáků 
našich nyní již překazilo, aby národ náš z různice, zkázaa 
jemu hrozící, wyweden a wtéto částce sjednocen a spoko- 
jen býti mohl. Jestli kdo, Wy jistě nejprospěšněji budete 
w tom pracowati'; a snad se Wám ještě podaří, poblaudílých 
těch Slowáků naprawiti, a ku přijetí bibljcké slowenčiny 
naší přinawrátiti. 

Minulého roku měli sme s nimi trpěliwost a showení: 
nyní by dále již tyto cnosti byly hříchem ! — 

K tomuto wšemu konečné ještě i to přidati inusím co 
očitý swědek, že když sem byl minulého léta wMtrangké stolici 
vir Rudně příčinau mého zdrawí, sámweleb. p. Madwa, tento 
slawný láuiř sloweríský a kněz katolický, který práwě ohlá- 
šení nowin Stúrowýcb přijal, toho jeho nowého nářečí nejen 
nesdhwalowal, «le s ním wolico nespokojen byl, řka: «Ai, 
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hle zase nowá řeč, nowá slowenčfaia a orUiograia, které 

se je§té na staré dni učiti musíme !^ — 

Do wzácné přízně a lásky dále se poraučeje, se wší 

šetrností zůstáwám Welebnosti Waší upřímný ctitel a bratr 

Jan Sztehlo. 
W Petrowci dne 5 Ledna 1846. 



XVIII. 

Psam' mladého Staroslowáka z *** od 20 Ledna 1846 
Janoíci Kollárowi. 

Sděluji Wám zde psaní a zásady jednoho z wyznawačň 

■té nowoslowenské sekty, které sem se já na wěky odže- 

hnal; poznáte odtud nejlépe charakter, t. j. pýchu a nadu- 

. tost její. Co důwlipný Quintilian o Ovidowi prawí,, to platí 

o nich, že jsau ^Nimii ingenii et inventi sni (zdmiratores.^ 

Wšickni, kteří před nimi w owčinci Slowenska byli a pů- 
sobili, byli jen wlkowé a nájemníci : teprw oni jsau ti prawí 
pastýři. Oprawdiwý a wlastní, ale pod wšelikými slibnými 
a kwělnými pláštíky skrytý princip těchto, nějakým neoby- 
čejným skutkem wyznačiti a powýšiti se chtějících nowa- 
tářň jest: divide et impera, 

A wšak sám bůh pomate i líwáry i jazyky jejich, ne 
my: Štůrowa řeč, tato odrodilá dcera Bemolačiny, ne tak 
smutný, jako raději směšný konec míti bude. Daremný jest 
auškleb těchto lidí proti Wám a wzájemnosti čelící: ,;že 
nemáme wsudy křičet: my neswomi Sláwotoé!^ Tento Wáš 
hlas jim nepochybně swrbení w uších^ působí. Tito Čecho- 
plenitelé chtějí již i sw. biblí do této sprostačiny přeložit: 
škoda že nemají ani tlumače, ani, nakladatele. Oni každý 
jiný sloh látaninau a stařinaa, každau českau knihu obšit- 
ničkau přezýwají. Já, ačkoli mladý jsem, při wšem tom 
jen cestu starších následowatí budu a od starého prawopisu 
se neuchýlím. Ještě jedno, Hilostiwý Pane! mám w . . . . 
ské škole synowce: prosím račte mu nějak slowo dwě psáti 
a zastaňte ho proti tomuto nowému zlému duchu; porau- 
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čejte istt šelrnosl a u^ěčnost k otcům naším; dejte mu 
zbraň z Waši zbrojnice a zkušenosti, aby i on stál pewně 
a odolal obkličujícunu jej poktišení. Nowá tUto sekta a škola 
jako rychle zrostla, tak rychle i zmizí. 



XIX. 

J a n C h a I u p k a. 

i 
(Sk>wák, aL bi kasatfl w Březne, skladatel Kocaurkowa a jiných we^elaher.} 

W dopisu Janowi Kollárotci^ 5 Unořct Í846, ' * 

Proti Stúrowi, jak }ii nyní wéc stojí., nic neodoláme. 
Můj bratr Samuel w Lehotě, jeho přítel a býwalý spolužák, 
dosti se mi i napsal i namluwil: zdá se ale, ie on ani 
přátel rady wíce nešedí. Ta (cholera se již, obzwlášté we ; 
.mladém swětě ^ welmi rozšířila : u£ jen sám bůh pomůže. • • 
Nemoc tato musí již swé přirozené stadium přebéhnauti, * « 
k nejwětSímu paroxy^mu kulminowati, a. pak opět slábnaati, 
ubýwati a přestati, jako wůbec každý nákažliwý, tělesný 
neb dušewný, kaienní neb národní, neduh* Podáwejme owšem 
kde možno lékařstvrí a čiňme opatrnau přítrž daldímu roz- 
máhání se: ale ostatně buďme w pokoji. To dílo není 
z boha, rozprchne sel Mne má Štúr w. podezření, že swól 
od jeho Nowiu odhowárám. Tomu není tak. Ale sem mu, 
psal, že mi ta jeho slowenčina owšem nechutná, a že bych 
neřád Don Karla w nářečí krihebajském čítal. T« je weliká 
zkáza pro naše slowenské drkwe, pro naše knihy nábožeiř- * 
ské, pro weřejné i domácí služby boží. Lid nebude 'máti, 
čeho se má držeti, a za kým jítL Já sem mu sice poslat 
do Nowin, na žádost stoličného služného, článek o SpoNtelně^ 
áby se lid sprostý o tom poučil: ale já Sám ty NoWint 
1^ čítati nemohu. Škoda, přeškoda toho chlapa, toho umění, 
té lásky a horlíiYOsti k Rán)dii, té 'piln^ti a praeowitosti 1 
Wěru tisíckráte škoda! 

^■^ 13 
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XX. 
Adam Burjan. 

(Slowák, školní učitel w Mosowcech w Turcanské stolici.) 

W dopisu Janawi Kollárom ode dne 20 Února Í846. ^ 

Probuzuje se u nás ikich národní ke wtemu dobrému^ 
Kwláétě ke wzděianosti. MdMiné naší založili, za přftladem 
SkAotišIfinů a Jinýchi společnost hospo^Mřskau a SpoHtelno, 
při které má býti i spolek mírnosti. Štúrowy Nowiny čítají u nán 
došli mnozí, nebo sám p. baron Revay drží jeden exompláf , 
a okrem toho přicházejí ječte čtyry do Moáowec. Ale na to 
nářečf Štúrowo welmi tňžko přiwykáme: a w$ak abychfloi 
aspoň příklad čítání našim méUwaAm a obywatelÍEbn didi 
a čtenářstwo nerozplašili, nuž se jen wol newol sílíme 
a nutíme je předoe čísti, w té naAiyi, že p. Štúr pomalu 
i nářečí zlepšowati bude. Obsah téch Nowin jast dle mého 
zdání pro pospolitý slowenský lid užitečný a wzdélawa* 
telný, ačkoli to twrdé a diwné nářečí nám Turčanům, k bi- 
blické a spisowné řeči nawyklým, nechutná. Zdá se nám 
jakoby p. Stúr schwálně a wýbradně jen jedno, asi ze dwau 
stolic záležející, okolí a nářečí Slowenska wzděláwatí chtěl, 
a jen tu nejnižší částku lidu za cíl swých Nowin sobě wy- 
woiii a předložil, zapomena aneb nedbaje na osiatní kraje 
jBí stawy. 

XXI. 

Michal Línd^r. 

(Slowák, slowa božího kazatel při církwi ewang^lické Aagš. Wyzn. 
Welko-Jesenské.) 

Hlas £ rodiště Pawla Jesenského, někdejsiho spolupřekladatele 
ŠesUdilné Kralické Biblie. W dopisu J. Kollárom. 

Dwojí cti hodný Pane Bratře w Kristu 1 

Já ačkoli Wám cele neznámý, předce tu důwěmost 
mám k Wáin, že tímto mým psaním nepohrdnete, nýbrž 
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MytM iM^lskmi a pworiNui ^tákowé čísli budete, nm f^ 
dMZÍ z loho miita, ss?.^ obce a drkwe, s^hteré oéMy 
jé<Hftrf|*fiátná a shiwná ratolesl Airkoaleweiiská wyroatta, 
.totiž »el .Jeaaaakjj^ J^en & pMLlaéalelfi Šestidílné Bíblte; 
jehož Ip až jpoatwad zde hattind^ii^zdiHle. prokwétó. '^) Cil 
f ak tohoto paattí není jinýy'^ než teh, ^yeh Wám mau ne* 
weli naproti té poapolilé slow^tčteě , . w .jakowé naírodiif ■ 
naíe Nowiay a jiné apiay wyeház^í , a jahowau spísowa* 
Idé jejiek za prawídelaí fS^ Stowákftm poloiUí chli^ 
Mámau i^nil, o to W^ tatfeRné prose, abyste se za 
nati bibUekan řeé, fíi kteréž, i my Sldwáci skne předka a 
krajana našeho Jesenského podft^niáne, i ůUe horlíwd zsh^ 
n^ali a k tomu se přUWtt náfiU, aby se zwláite naSe 
Národní Nowiny přestaly již jedgMi takowan nií urážející 
slowenéinau wyiláwaii, i /by se té ahaiéé, jakowá z té 
alowenčiny (kl^rá jeSté norli bemoladkiy jest) pro ntf 
obecný lid nastáwá, 43o nejdříweji sponoci mohlo. \ 



*) Nejen B. Tablic, ale jii i učený Ondřej ámal r. 1750, Tor^iaD sNe<* 
cpaL, ze saiisedslwí Jessena, pochodícíj^ držel Kralického Pawla 
Jesenského za Slowáka, takto w rukopisu: Syllabus Litteratorum 
Thorociensium §. 31 o néiti p(se: Kon est mei institut! ojnnes Je- 
senskioa, emdítione praeatantes, hic loci adnolare, alias facile for^t, 
eehkrem ttíum tauhmí' Jesemum, sacromm BíUiorum interpretem, 
adscribere, de quo vid. Czvittíngélr ín Spcf. Uun|^«,p; i96. — ]^ 
mihi de Daniele et Joanne Jeaenio dicendum est Daniel t^nto byl 
známý latinský básnik, poeta laureatus okolo 1701* Jan powéstný 
jest w Českých dějinách. Z této rodiny { nynf mnoho učených se 
nalézá w obd,'w cfrkwi, we škole, k. p. katoUci: lim Jesenský, 
knéz we Weléicech, Nitr. atol., Ondřej lešenský, knés w Mád^i 
Zempl. stol., Xaver Jesenský, učitel bolÉ^slowi w Solnoku; etr<in- 
geUci: Jiti Jesenský, knéz na Kyaáči, Báč. stol., Latislaw Jesenský, , 
knéz w K. Teplici, Gem. stol., Jgiger Jesenský, uSltel w D. Bůtkách^ 
Turč. stol.; Ladislaw Jesenský, učitel w Fárníci, Oraw. stol. atd. 
napospol horliwí a účinliwi milownícl na$í Českostowenské Kteit- 

* tury. Prastarý tento z6manský rod mé we l^iu svrén^ za zn^ stůiaff 
jeseň (fraxinus), který w tAn^sích Jdheni^cli horíř& miz^Jc^ rtísK^ 



odkud nál»w i osacly i rollii||(i ^ 
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BoMPe Wám zajisté ipMomo jest, te ad wÁů SI#wM 
nali, jako na rozKCnýeh místech *1)fd]eli, i roriiďftá wáU 
ntteéí, a s přeaMiowáním jich z jednoho kraje ni^#|ftrtit, 
H¥si a dědiny na drnhaii — i ze swéhio m w Mtn kékií iďř0#» 
wfce neb méně opnatyi, a wfce neb métt hni k ynfA 
alowanakých nářeči, polského, niainského, tecbského, b«f 
I z cizonárodnich jazyků poehylifl, a piwodnl sirá náMK 
tak smíchali, ie piwod wéech ^vyhMáwistí « froriiazomHí 
chtíti, znamenalo by tolik, jako Mauř«nfna nmýMíalí. — 

I jakie nám tedy to strakaté Tatranské nář^ jiriD» 
půwodnt a prawkkshié we wiem ohledá pMWiéeno b]^ 
niAief Zdaiitty Slowáei* pod Karpatem anebo u Hrenii, 
anebo před i za Tísan bydUei, and^ Předdanajdtí ne^ 
mohli něco pAwodniho, něco milého awému nářečí p&* 
\vlastftowati? a zdažby je k wUi mBow^íkAn poqpiriilé 
slowenčiny podtatninské opnsttti, tuto pak na místo wI^Hní 
't»Hjati měli? 

Kromě toho naSi slowenSlí předkowé ne bez důležitých 
pHčin swau řeč s českau jako dwě pokrewní i w tělbém 
někdy pronásledowání sebe obapolné potěSujícf přítelkyně 
^ jedno spojili. To oni učinili proto , aby, co se snad 
jedné' nedostáwalo, druhá jí w tom napomohla, aby mezí 
apisowateli jak swětsk^eh, tak i duchowních česko-^élowen- 
ských, knih, i mezi samými jejich čtenáři wětší porozumění 
se niacházelo, zwMšIě pak obecný lid aby swé swaté knihy 
něco we wzdělanější řeči, než we pospolité, )» w jednakém 
ne pak w rdzličném, zmatek wšelijaký působícím nářečí 
wšudy čísK a sebe z obojího objedu wzděláwati mohl. Tak 
(fěmci, tak Maďaři a jiní národowé činí rozdíl mezí ne- 
wzdělanau a wzdělanější jreči swau. 

Ba lekám se těch smutných následků, jakowé tato po- 
spolitá slowenčina po SQ})ě táhne. Od toho zajisté času, co 
qna wznikla, a co někteří mladí a nezkušení škol našich 
líédinských učitelé dítky i naproti wůli rodičowské ke 
•fBteni a. psaní takowd slovenčiny nutějí, jakowá se s jejich 
mateiskau .a biMíckau řečí nearownáwá, od Joho času p^- 
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Win, čteni píi«m finrÉtfcb, 'noHftfho aátonn, zptl^a « 
i»0élítéMi^ JittwUk^éřeči tlaééiiýcA wdSu^e jim wfiůn 
iRadfídw ji^, a r«áieewé, zwlMt#<wiiMokého a ubol^M 
Mwu, )ílefl':o io ii|^jwí€e petfBjí, iri^. se jejick ditky 9Af 
nožné knihy lak fskoro, jak jen^užMé jept^ dcMe ^^ • 

M^y ttčil»lé/ik«ly« spoji^íni pMJiolífé feeči s bibtt<AyMi 
Mebo^Mlo zwélli Mriky saiMiowáatai, Mky jqi^h z« 
itaAší raky w Ikoláeh drfLd^\clAliy pmlQ^.jedili » aeidiii|| 
" Fflífjmífař, 



lo školy ditky 8«i« d||iirqi^ jiní f ak, awláitě iliini|i«, z té 
jeiKné pH^y, aby za delší dai, jdu> někéf býwdo, u 401$ 
9Wé nakládati nemusili— nalkrM^do ékol je diwati aip^njfk 

>^dludto zřejmé jeetíf to , ie ten anátek, jakowý tg 
otklíwá, pospolité slówenčina díezM^roden iiaite stropíltf 
ode dtení nArodnéeh nadkk Nowin přennobé^ jiúáče jefiíck 
Mění iádoatiwé %wáky, pele oAviMU ba i samé rárodéji 
a náboženské wzdďanosti wíce ikodhý než Hiale<iaý jesl« 

ZAslaňaM my na wýbomé a maudře začaté ceité^naiioii 
^díků: deskoslowonská VUlídkt řeč jest naje pravé ^io^ 
ěieowská řeé^ a to netoliko w iMitaženém a idaálnte, w 
i wéenatém a skutečném sm^iu tobo*«Iowa, anf pH jsjím 
wzděláwáni , obohacowání a zdokonalowiní pot g| s čda 
míleh oUA tekl. Wáš ttpHmný ctitel a bratr w %tu 

Micbal Linderw. r. « 

Psal sem w Turci we Welkto fři cMwi ew. Aug» wycn. Wslki>7 
Jeienč 1846 dne 12 Března. Jesenské {(.B. K* 



xxn. ♦ 

J. P'a wel Tomášek, 

•* s % 

(Siowák) professor na ew. lyceum w Lewoči.) i 

DopU k Jqmwi miátUipi i#|«» 21 Února. V . 

Welectéaý pMtelí ! . ' , ^ 

* Pozwátt od Wás^ abych stfod a hlai; t^ o té^vro^ 

pisMAé řeči slowenské ftoj^lřfH^ ntfefád wbM nmé^přep' 

wsácné žádÉsti zadi^l éinfm^ 'alk^lii jacA ;plesw«ltemiy áe 



mé itowo, byl i sebe MUadBÍ)lí kflo, |Aowéii»ilo ■* 
Mllse býti, málo běhAo nic nezawálL NdftLniiééA iiafi» 
nIaáSf zwládlé pakciraí, lak jsau obořeiH 2a swf§ shwmM 
ůUe(Xj te apriorij tkrze panbé rozuni^wé éimodyj' jidJ^M 
% piseiiiflmti a literatwf oéMi jii M^ee mfoweií : é$ŘM 
a poiienaH^ skne zíssíšenMA a fikoAié sáiledky pro spiso^ 
walele i lid^ ie 'iiudasené so ' w iteěí fftááhiw Mšicli pi* 
•emBá proméaa stane, není tiepodelméf aa obii já ae ipwiMi 
^ojte aadéji, že jisté tak bude. > 

Předewifin wyinati musím, že mné.íMwěta otitých rov 
éŠkjkw mýeb weliit na srdei leží, a že jA teoMiné žádám, 
tbj i om, dle nrdení ďowé^^stwa, pořád a skbe &m rydíF- 
laji poslnpowali oeatau wsdělanosli a dokonak>sti : k #^už 
Já byeb rád i sám (^ím nejbájněji a čím nejúčinliw^ pH^ 
spíwal, kd^^y. jen welice obmezené ^y mé dopurtKy* ^ 
tle krajairó imIí wůbee jediné pomocí |pi^#ské řett smé 
we wzdčlanosti a wywinowéní^se znamenité pokroditi meliaii, 
je na bflednl, jako též že náéilné nueení jim cizí ředi 
jeAiak marné je ohledem na úmysly ni^iteljBiw, jednirií J 
ikodné, co se samého lidy pospolitáho dotýée, jelikož tin 
woswét^ a wzdélaností pozadu zůstati musí* Mateřskau ř«£ 
rie netiHba w tom smyslu rozumétí, jakoby ona byla řeéi 
péspiditého lidtt w každodemtím obchodu užíwaná. Proto 
tedy, když já žádám, aby Slowáci uherští sloweňskau feěí 
wzdéláwáni a šleehténi bylí, nemíním, žeby to práwé naie 
pospolitá sl<»|rendina býti mela, nýbrž radéji písemné nářečí 
českoslowenské. Nářečí. toto- wládne již znamenilým pokla- 
iet^ sbísůw wédedkých a uméleckých, kterého tedy i Slo- 
wáci, budaidi se přMržett toho nářečí, použití a k swému 
Uahu upotřebiti mohan. Odtrhnauli se ale od ného a cktéjili 
' wlaatQí swé nářečí 2a písemnau řeč powýšítíj musejí wkaž- 
• dám óMedu od prwu započíti, a budau se pořád wíce od 
apfedAw £echfiw a Morawanfiw odcizowati. Kolik ale část 
může ^lyneutí, * pokud jakau takou lobé literaluru utwolf I 
A že .daleko neposlbopí a n^2aj<kio, jest se při tak m^ri^íz- 
niwýfb pkolneatech. % potazích Slow^^w četo) domys{K. 



ň jeli foiřeba, aby ge Slowáci^^ Čechtw a-^Hny od- 
trhli? Dle Tiiťlio ^láHí^atřd)a k Unbu Aení žádná: něha 
^u^tí»a je pro SloMráky naše dosti srozumitedlná; zw^šté 
když we školť nějaký náwod k ní dostanau. W čeétině ^0 
owsem prostonúrodíiě psáti lze a^o náš sprosUiý lid sro* 
zimútedint; , jakož to mnohé ée§kp .psané s|ní^. dokaziyí^ : 
které náá líd welmt snadné a s welikái oklibau čital a 
éftá. A^ie naší nowosloweni^.^liowtielé se nikoli češtin} 
neodfíkají^ nýH]^ raději přidržují: lo je. ze samých spisůw 
patmo, které, ivezmjpiK trochu i^ědocký ráz a biicwu na 
se, wíce než polowicí z českých wýrazů, jm matičko y/0 
formách proménéných, záležejí. A tak proč se máme ple- 
twařowati, jestliže skutek proti nám swédčí? — K tomu 
přichází, že zwolené Liptowdié nářečí ik^bí pro Slowáky 
i^šeobemié, a je zajisté Prálpnréanům, Nitranča%Am, Gemer-^ 
^nům, Spíšákům^ Šáryšanům a^ jj^ch sausedům snad jeité 
nesnáiMpí ke srozumění, nefli siihs^ čeltina. Konečné^ 
žádámeli zdar a prokwétání literatury^ zajisté se ^ hesla při- 
držeti musíme: vires unitae agunt. Jen «peje»ými a^W- 
střednými, silami se dt něco wýtečného wywestí) wa roz- 
Arobenost jeak bídnému žiwoření a jj^yoikqiití wede. 

IkijálÉn' možná, že se snad w těcfalo mých. n^ledech 
Pirotož af to dokáže zkušenost, k^o má prawdu. 
^dáci a mladí bratří naši již arci že daleko pokročili, i^ 
dbY SQ tak snadno k náwrsatu pohnauti 4Íkili. Weliký^ si tOni 
slibují prospěch swého působení; nadějí se .^cha .f^o#ei|<- 
skébo jedté wé spán&u pcriířl^enébo (Hrobtaditi, a zápal a 
Baášenost w národu slowenském rconítití. Uwídioe, studií 
se tak, a skatednéli dwy a zázn&y wyiwořcýí. My ale j^^ 
při češtině zůstaneme, a hudemeli něco psáti, jí použijeme, 
my spoluúf^dník Blawáček wzkazuje Wám swé služby a 
přátelské pozdrawraí. On i#É6bec přiznawá k mýip ná- 



hledům a slibuje, dowirifli mu úřední práce, pMiěwadž j|^ 
spráwa našeho Lyceum wede, Wám též o té wéci psátii — 
MějM se již doUre a blaze t Wáš upříqfmý^ítel 

m t^w^ d»e 21^4íaor« t)í4fi. J. A^w-el T ©mí šek. 
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XXIII. ' 

Hlasy opojené 

weleb. p. S0m. Kriitéfiho^ Seniora Békei^sáho, dw. p« 
Dmiele Zajace^ J0»a KuiUkM ^im^ch^ 

litewýslowiiě nás potekla ta powést p«» tiRšídi doino^ 
semských krajech se rozš^jící, £« i důst. p. superíntendetif 
Seberini i p, Kollár w Pešti, ano i mnosi jiní wážní mužo* 
wé ii Slowícf, se ŘlůrowÝm nowotíilstwím a nářečím ne-» 
spokojení Jsati, anf nyní přeswédčeni jsme, že i jihf tak 
ofiéjí a sihýSejí, jako my: Pročež pospícháme chwálawé 
1 my k mužům fém se připojiti k wywrácení této newídané 
a neslýchané potwory. O jak sme se napřed radowuli, my, 
"w jejichžto / prsíeb jeitě #lawjenské srdce bije , slyša^šcr 
zpráwu o wydáňí SlowenskÝch Nowin: než čím wětšř býla> 
naše očekáwiáTií, tím m^ilSí byla i naše mrzutost, když k náitf 
přišel tento podiwný host w krpcech a w širici, neopásaný 
a^pínawýl 

Nyní tu u nás mnozí a to ne bez příčiny se obáwaff, 
že Šlúrowa sloti^nčina aneb raději neslowenčina dorazí i lu 
malau flteraturu a národnost deskoslowenskau , Merau' sme 
posawad we wlasti naši měli? nebo ta trpačina a roRdro- 
binina 1 pH nejhorliwějším Slowákowi naposledy ochlad 
« nechuf spAsobfti musí. Sláwa tedy wšem tam nraždiii^ 
Kteří se o nyaii prawidelnau českoslowenskatf řeč tak wř#* 
řým srdcem zaujímají! — My zajisté ták zawíráme, že «al« 
Kt^vutura tím pewnéftT základ míti bude, čím širší bude 
Její pole: již ale skrze Štúrowu nešfastnau myHénku pole 
jejř jest wlce než o polowic zauženo a TímenSeno; anf 
€eohowé a Ht^wané, naši od iJáwnÝch století bratří, po* 
mocnfei a spoluspispwatelé, tauíto trpadínau odstrašeni a wy* 
wř^i býti musejí. A kdo z nás Sío^ákĎ bude se radéfí 
éturowd nežli ^Doln^wského Mluwnici učiti, ani Šlárowo 
nářečí i we slowích i we formáeh i w pohtawí i we sklo** 
ňow(^í í w čaSowání podobné jest* viklaiwým zubftm w tfktÉch 



iusřfíWií^rYé se semolam kýwajícím. My zi]>m<? u pr^tř^ 
Ma^íarh, Htoť jsnn \v léto Wťci jisltj rií^slmriiií -a in^j^teápo^ 

■yMi saudcuwii: za to tedy máme 5 že ucI)liíI(í od weci, hkw **, 
iiuklerych upřímných mužů tohoto národu, nasiuh dikni " 
sausodů , dílem prátclů, o tom slyšeli. Jeden z ni€h jest 
protestant j druhý katolík, jeden dirchowního , druhý swiM 
ského ijlawu, jeden míadého, dndiý starého ivéku. — JeÚeA , 
z nich na konci minulého roku Eaklo nám psal; ^Toby byki 
welikú newdéénost od ewang. Sloivákn , kdyhy Četby • 

''proleslíintismus a drahau biblíí tak wýborué zaslaužilé, na-f 
jednau tak welíce potupiti a za Šlúrcm cl Compagníe slepo i»9 
pustiti chtélL Pan Sekáí w Pešti překládá prv biblii, jiiiena^il^ 
Nowý Zákon, do maďarťiiiyp Jeden z mojich známých takt^ 
ni o tom prawil. y>Byw nedáwno w Posli, nawstíwil sem p; 
Sekáče^ nasel sícm jej práwťj za stolem sedícího, před niva 
w prostředku řecký Nowý Zákon, na lewé ruce i^alkowiMw» 
jĚeskoslowenský Slowník, na prawiei jakaus ŠesHdtbmú od. 
Kollára půjcenau, kterau p. Sekáč co wzor wetšíiři dflent 
následuje a nad jíiié překlady chwálí, newynímaje aití t^te- 
rowo nĚmecké přcJ ožení j anť tento prý nejen w by^ltc^tai 
přírodopisu mezi jmény zwířatj pláků a stromu oprai^éo*' 
Tťébo zmatku nadělal, ale i we mrawných a wereučnýdi 
místech příliš augustinowal, čili jak Erasmus prawí, <«)^a«* 
stinizavit." — Jestli tedy cwan^elictí Maďaři tak uzqpÉí 
jsau k Cechům j k jejich zásluháiu a reci: iicciiápám,* jáli 
9kiff^ Slo^á^i, tilo i nái«odní i híBtoríčtí Po^ect^é^^M 
Bewdě($h^ k nim býil cli4ějí.<^— - . , ^ . ♦ 

Druhý, též rosený McMfar, ználÉý spi^alvalel a čtfíliiý 
and maďarské Akademie, takto se^ ppžááan byw, o tom vip 
jádřil : „Já aékjoK i rozený i kewaný Ifadaj^ jsem , Wlak 
dochewní žiwot a Uteraturu wšeeh w na|í milé uhendté 
wlasti "bydlípíeh národů, il^^NěiQdfi, i^b»£ i WatacM, 
Serbů, Horwatd a zi^é^é Slow^ků s^yvelikili pozo^g^slí 
nehledají. Slowá^i wšak a jejich kroky jsaj^/pro nás iitej*^ 
iňtežiti^í. Již w mém pacholetstwí naflčil sem se w Zá-» 
diiAi^í? ^^^ ^^y 0^^ pianakým ainMníkcHBt byl, néao skn 



wensky od fiomáčích naítch kuchařek, pAtaunek, aluhů 
a jiných Wesprymskýeh Slowáků^ a smlamral seni ±>e w torn- 
lo nářečí potom i s panským zahradníkem a myslí wctím, 
kUHH Če<?howé byli, srozumitedlné a bez obtížnosti. W Tr- 
nawskýdi školách jeilě wíce, wol newol, we slowenciné 
aem prosfWM. Otcowí k wUi počal sem w Prešptirku na 
Akademii práwům se učiti, a zde cítě wždy tajnau iiáťbyl- 
HOSt k lékařštwí a pMrodozpytn, kde řečtina wehni polřd^ 
na, slyšel sem pod Dankowským Anakreona a Homera. 
W těcUo hodinách poznal sem jis|ého Slowáka Zwoleii- 
akého, jtaiénem Roinay, mladíka neobyčejného wtipu, hlu- 
boké QČMiostí a horliwého českoslowenské řeči a literatury 
nlitowníka, tak ie já w nebezpedenstwí byl sem, jeho wáb-- 
Irým příkladem a wýborným překladem Anakreona téměř 
k odpadelslwí od swého jaeyka a swé národnosti swedeml^ 
éýti. Tak se mi líbily j«ho práce, zwlášté přeložení Ana- 
kreona: ^jriiowá to 'prostota, trása^ plynnošt a libozWuč-* 
nost i Ocbrálnl sem se ivšak tífn, že sem i já dle jeho wzoru 
Anakreonowy pisné do maďarčiny překládati počal, které 
od obecensiwa ne nepříznivě přijaty byly. Tato okoHčnasl 
spojiki mne s Sožnaym , bohužel w nejkrásnějším kwětii 
JKwota |||ffiřdým, pokud žil, swazkem nejsrdečnějftho přá^-^ 
letelwí a ^^t^io dopisowání. Já jemu mé maďarské', ott 
dmfe swé českoslowenské plody sdělowal, z nichž ze wšech^ 
ttakólik já cizinec sauditi mohu, čistá aesthetícká krasi>chiif, 
jlMMý cit ^,;jiikési ušlechtilé řecké Milostenky se jewHy^ 
Vy wěci diem we Wídenskýeh Prwotinách Pěkných Uméoí, 
dfleiii w jinýdk éeský^ časopisech tištěny, dílem w ruko- 
pisech rozptýleny, sna4. již i brnčeny jsau. Wýb<miý Itož<H 
nayf žádnému. z twýcb newdéénýeh, o nářeSčka ^e hádají-* 
deh a tepajíeí|| Slowáků Qgpřišlo na um, twoje spisy, 
bástté a [^eklady k« p. Pfaidará, Igora, Krasiokého, My- 
Madu, Kiš-f)Biludihi> atd. shromažiKti a je co wěnec na 
twůj hrcd) pofožiti! ^Tolik o mogich slawištíekýcb štuéiech^ 
Co se Šlúrii dotýče, 9 tom já dwo^sobný saud máiti* 
Sattdímii jako. Maďar, 90 nefáMk-Š^ maďarsky, tedynáoi 
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Maďartin wše jedno , w' jakowé řeči, mtifrílfi jafcewéw mh 
řeéí on swé IJíowiay pile: na kttidý yád s námi spoki ne^ 
knOii cílům mměmkým nenapomáká. SniMUnili wšak jaku 
člowék a UAraHl: wyznaií MNÉn^ ie Iil«ji uboké nate 
bratry Slowáky a ten araiíloM^diýi ospri^ který je ode 20 let 
tlačí a trká anátetikeré stfánky w litcypiftaře a i||^í, ČecU- 
atfi, Bemolakiall^ HoUi^A, ftáríalf, Setkati, Šárošiatfr atd. 
WM^ípo Wám, ie i my Mf^fali rmljiĚmi ntíteéi máme: 
ate čibysme iWettni jednomysliiě^i t<riio neukaanenowaU, kdo» 
%f se opowáiii nimJkm p. w PalóelfSm nářečí nowíny anebo 
knihy pai^i? a wérn newtoi^ či meai paMUteana spisownan 
madarčinau není wi^í rozdíl, než mezi slowenčinau a api- 
aowiian čeMnan^ Každá řeč a literalura nuií míti swaiif 
al tak ř^nu, kift^íowimu, která Mp|^ néřifimt ale národirf 
lafi* álúr, jak slyMai, >j|gbíiná<íe učenáa apůaebíMi Uawat 
Ifoi wioe' tedy lo^k pdiUiání jest, že ten, který mohl býti 
žiiiíetodárc^ přítomnostLi budaucnoiti, přetwořil ie w $a- 
kiiln,- hroby otofrw rozrýwi||íi^o a na jejích kn^itecb zuby 
iobé zatiqvpjícího, a swélio^ wyaokolétati chl^iefto O^j^.ie 
najetjnuu zméníl w howniwHb (ihďiíarí>ky .szar-hHJté-bogár)* 
Já Nť noiiiohu linowu zdržeti, kilykoli a kdokoli widÍBí, že 
dobré liia^y swé od hohn Jim ke wznešeuým %V4Ímdi dané 
síly a dary na lecijakých pletkách niHiaJi, b pna to jeété 
lermo dělají a krulo Lojo \^edau. My Maďaři posíláme 
poííly do cizích d^ilekých krujín^ ČomukoroSiho do Tibeia, 
Refttliho do Finska, Jerneybe do WaUcb^a Kolctaiy 
k wyMedáni maďarských názwuků a k roaíířeni naší slo^ 
wesností: wy Slowáci máte wžeofco jj^ed nosem, a neumíte 
8#hě toho étiití wéžitL'' -- 

Takto hle saudí swét o nás I My na to odpowéděli': 
že Štúr a Štúristé jeátě ncjf^ celé Slo^^nako; 'A ^ěA 
owiem čas^ jest již tomuto p^iPkliwému neřádu konec u^ 
niti: i iny zde to tím smélejí budauené^ učinime, hd||^k 
■mozí a welicí mužowé na #naší straně jsau* My D^ior- 
a^emci Mjen že nepředpfaitíme uijíce na tyto Štúrowské Npr 
mny, ale i na twi praíoowati biMieme »ia swm .mísič.a na^ 
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eeslÉiKÍ, Mlffim w tomlo knuWm dohu trpackém ne- 
Iffto dowoleno jick wydáfirati. Lépe níe, než něco dého 
t éko4néhoI A wiak se behdániijde jeMé ^nezí SlM^fiky 
i r«koj«m8lwí i redtklonliiri pto dmhé éMkosIowep^id 
M0wiiiy. *- Dáno we Wtihém Ljdw 1646, dfte 2 Břea^ai 

XXIV. 

tf&M Tmawskiich a jiných w Prešpurské a líltFím^iké StoUn 
b^lioiok Šlowáků VD dopisu k p.. Jammi KoUárowi^ 

Dwn^oMbodný, Wysoce Učený Pane! 

Jakoi s jedné 9lránky srdce oiswfcenéjiíeli a wzi^hH 
tt^áíck Slawii wčnrýdi synů potěšením napUlvje a 4|<A« 
očima wiiy do badangiosti patHciho aladkau nadějí kojí lo 
srMllní a neunawUediné wynaadtaienf mnohých, a bede^ 
Sliwjanslwa poftlýeh, wraací léskau pnzeýýcb, wznešesýeh 
a učených mnžů, w jejiobžto čete Wy, Weleetěný Panel 
stojíte, národ náš a národnost k nowému duehowníma žM 
wottt wzhnditi, stezku, po kXeré se k vyžádanému ciK, 
totiž k desaieiií prawé wzdělanosti, a pomocí této k na« 
krytí wáinosli a hodnosti mezi ostatirfmi, Z¥dášf ewropej- 
ikýmí nfrody, kráéi, proklestiti a příméj§í učinili, Uter«l«řo 
saif iádaMí ftiwnosti přičti, žiwota wdedinauti, ji r0x«» 
HHiožití a ozdobiti, wzájemnoati mezi rozsáhlými slawjaiH 
skými rodinami Mrdemotoě nápomocí: tak naproti tomu hor* 
maolí je ted-^r autoku nepřátel nepřipomínajíce, i nezdaHtosI 
a newděčttost téeh, swMété w Iftflfu Slowenska wyohowaiiýeh 
^fwk, ktefí se Milatftni stfUi matky, mlčením ponrfjejice -^ 
kormautí je, prawíme, ten nad bflého hawrana neočekáwa^ 
néjiH, tam u horních Tater w okoM Křiwánu z jakési chu- 
mdice wylíhntt|||, wydíásejíeí shmé&o oswéty na horteontfi 
Slowenska zatemňujteí odporný úkaz. 

P. étúr, tento powý protestantský Bemoiáfc, se swými 
společníky a náifedowníky, wytNhiíe se z cesty od naiidi 
wážnýoh a milých předků wyméřeiié, proklestěné, urcnvnaiiě, 
oMéji Hfts wésti pustinav, prowoláwi^ce, sítao moci nám to 



strkajíce, že ^m nám pr^^'^^ nkáii BlMMtótiiu, w níflo« 
f^amé toliko žíwot áifmmof^ rotwismňí sirtnůže. Zt štěp*-, 
iié zahrady wywábiti nÉ5 cMtjř na phníMě, abychom mtetd 
il^hutn^H', zdárnélie, wyop«troi#iifiébo owoce pfáakajni sě 
iMiiH. Wfbost mánii^ ití^tt odříci ''m toio wýbornéha^ 
'•od i¥éků waBdělafiélio «|p4so0ii pm^f který Weltisslawfnowé, 
iMfttiiiusowé) Kraliětá MU^ pSádatel^fíli stópeft diAo^ 
radostí powýMti se snažili; Dobrovský, Nejedlý, Pelcel, 
^AHugmaim, Ktík^, Šafhřflc a jm£ tak zaslaí^U a' utení raužt 
tboMaHH, ozdobiili -r- uchopitt^a za wzór spiaowfiý pHjiti 
miífíB to íáĚteéí, we ktepém nás posledni Nitra postrašSft,. 
které aeprawě tak nazii^ané yjNáradU^e Nm>mi^ -^ ia opraw- 
ddwé satyva na národ náš — Uk odporné činí, a fctefň 
«rel Ta^anriiý na swýeh hmhýoh kfMáofr téiiie wlečé, 
lik že od země aotwa p(|zdwflínattti se n^fee, létati oiv^« 
jettitt nebe. — „Amoď ktétímci — JHb Ma/ MMa, alřo^ 
JArfa, plěskf^ iehrapěkdo — ýedon ehhpčok nám pted p0U 
rakom ^kapmi^ a éřuhi ndm před dvmna fěstU %deck(m,^ — 
{Pfiháiežejt m^:lo boálawé^kwítí natí -aviehlině naAtfiiné: 
la/je ta kHwá kJÉlraiMi^i! 

Wlažéno jest ta w samé wéei^ ie i w našem okot 
ěmlko daleko 4)zwalo a ozýwá se wždy feltk hksů proM 
iMMi nerozwjÉlfci»<hptt^ fté^irbédiiéiau , priiov^aitelnéflitt, ^ná 
weMuM n^fnu sr^^kflfosti w národa naiem san^ii^cimu pod" 
Hikáfii Ze wšecb s^an psalo se étdOHowi, yršnk nadarmo. 
Učmlsem i já to. Zde krá&ý wýlah z oUHřněj«fto> 
¥. Štárowí poslafiého Kslu s malaii zaěiiaii dokládám. 

Welectění Páni! PK toméo wašem Mo^káwaném pod*' 
niUní petfrážtth-K ste wéžné a nestranlhré mezi jiným 
ftwlášf Básled«9íd wéei? 

i. Že tato wáMi w pvawdč nekodtfé a neirhodaé wy^ 
kranřlená změna we spisown^^^řeii sahá do zwIáSlaí, weitké 
a swfl^ důfežitostí celého Slowenriu^ ano i do důležitosti 
Mdieh nejb^šíeh spohAratM* tecM a Mmiipanfl. Kde? 
brdo riMKI tento trioweaský «riSůpBg? Kdo wás ustanowH 
apolK^nty % (puny, abyste o swé wAU taiwwý\ilmbi^ ortel 
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tf na drahé nám^flUictwí wynesli, ^oiiwracájiBe a wydírajíce 
nám ten od wěkň i «« Slow^ste nflfwaný a poswéiwiý 
biblický spůsob psáni na welikan ojnu docbowníbo w^ál^ 
iání w národu nadem? Nemyrifme, žebydíOHi m^e iii(rnoiH 
překrodili, kdybycMm lo awMoinrádMí nazwali. Zm/v^tM 
ate radu, napomínáni, amntnýck následká pMatawowéof 
íďkM wážný€h,'wzneš«iýcb« o národ náS převrýboraé mihtt- 
žUých, kteří lépe poznali, kteréby wěcí nám ku prospéchn a 
pokoji aknižily. Tu na zkušenosti založenau prfipoVréd prawali 
^m seniaribus consUinm^ položili s\s %»ř bftet, zatwrdiie 
na swém stojíce a wolaíice, co Jeremiáš w kap. 44 i^hije: 
,fW té $Uci neuposlechnetne ícás, ak došH ěmtíi ekeeme 
hcMému slawu, kteréi poilo » usi unáHr/k.^ — 

2. Že dowršíte to spraweiMwau faloba wýbemélw 
KoHára, wolajíeího a píSíefho ^co » náš^ bude, émdemeli mář 
nářeči a ÍHeraíury nekrnečně růsuirobowttíi?^ Múao to arié, 
že sle tmowau odstrašující hradbu mezi Slowáky a bratřím! 
Čechy a Morawany založili, tisíce a Haíee horliwých Sio^ 
i¥áků zarmautili, přewellký ktoen urážky mezi nér whod^ 
ttwrhii ste hlaweň wětUfho různéní w iMbrodtt naiem. Itlmidr^ 
budau se owšem wěmé držeti česdso-^lawenského spfisoba 
psaní. Ewangelíd a z (částky i -katoUch zadržcjí swé ná- 
boženské knížky w biblickém $Máu: we waií dílné' co se 
wytwoří, to malá dáatka SlowenAa — a i to s jakým pro-* 
spěchem? — bude moci a bttde chtllt čísti. Ostatním lo 
bude a zůstane pohoršením, a béda tomu z koho poh^iení 
pochází I Co dále? Budau jedni psáti po Bernolácku, jiní 
s wámi po Liptowsku, jiní w podnářeéí sw^o okolí, jiirf 
jak jim napadne a jaké budan chuti a wilé; jiní wídauce 
tuto míchaninu, sbíhání a odbíhání, motáni a toéeni se okolo 
té wéže Bábel, snewolí a zámi«&em odřeknau se wii au- 
častnosti, oddajtce se jisté íhostejnosli , ano mnozí oévrrá* 
tljf se od národnosti stowenadEé. Slowem, b«de mnohem wéMf 
nežK kdy zmatek, swMy a různice, zanewření jednéieh na 
druhé. Tu máte to owoce waleho podínání! Sw#rnoitt!t, 
rozdiření tt utwrzeaí wzájemnosti nadl^ wieiiu) fám mŘ^ 
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bychom býti. — Jtk ^nmiéte a opc^mě Bíénei i w top je* . 
dnalí,,že k prowaxA, ^H]# & &f^i»«del toliknátobiiéii«^ 
swébo nijrečí, podB#0dí a podpodnářířči spisownau swaa 
jteč wfMywde, wšeobecnau ^eřqnoat ^ wysíakali, a na 
tom j^tepeiwiégčimáMaitt ji nff/mmU, nf btavém jajkh lile* 
iM^ra lak zkwMa a na atupeň j^oibilosti se wznoahl 

3^ ,Wy wiécní páni yrolimk^Re^ čistá slpeemM, 
ilge Bem^aěmm^ U&rá je mormiko^doiĎenMk, ani.í^ 
išěko^sioteMká ^ ale naia icm^^ Icée Ikíjer Mojfmxmá,^ 
a žaa^ w (Mmu «o Silow...Nowinách : ^ed sa ró» uskma^ 
etio p$9ta pg^ sloeen^ki^ musela^ sa exjai ta slof^Hěma, 
išfirá je, mij^síý4^9 mýverňejiju^ nt^^ac TMUxmttianá a 
k pisaúú najsipuosoká^ja.^ Nadarmo sine prosili, aby si^ 
ntai tQ dokázalo. Míalo dňwodů — kterých n^aki mitř- 
nanUete -^ dab se odpowétf^k. p. w nadj^eéeném ohlasu: 
<fiTuto ijetQ mjssia dokobuvoi^ že. mí f> Ustej siovměiáe 
ftíeme,^ Tu tedy jiného by nepozdstáwalo, než wdediy 
noci ducha, celé .ufite pteswédčení zapřfti^ wniHnl Imnn 
oáp<»i4ící hlas ud^iHíy a wašemu aÁna^ iq^isi^jfé wé^ti, 
též wala Mofusowé-podajuié^ Eratma ft^méá&iú mají^ 
wýpowM «0«de . fiM^ ksAes et hfAes ^J* sklonénau 
Uawau místo dáti. — Jeden z wafiich sf^»íkladatet& a 
wystawileiů té waSí.slowantíny,.p. Oi^teh wy»iÉwá Uf^x 
„Ále ta Uaeenfim sa mmi símHÍj %fpultí^ eensaUámea^ 
Héuosledmf a idokomaUié'^ A takowauto . slowen&iu my mámo 
příimaiili? -- My mámo rtowenéími plod léty, kt^é m<»e 
4^pisu překračuji 9 stwořenau, consolidowanau, zd&sleé- 
nénau, a již za časů &urla IV tak zdokonaleiya, že te 
w ní nejznameiRtí^í díla a knihy psaly, a prcio se ji i 
najw^gí němeétí páni učili. Nali wážaí a hodii¥í předhowé, 
a mezi nimi netoliko Čeli, ale i Slowáoi, sároweň Jiným 
národftm — ano ješté po ptedn f- milý sw^ jazyluwyiSiila^ 
tiiMili, oUfUowali, okradlowali, now|w, k.wésfiwi a předmiMi|| 
{lííméřenýmí ^^lowy obntfaitowtll^ a M>to flrabé ozdoli^ 
d^díotwí nám zjEihec^alii $^yt b^ čf kdy ž^|^, aby jqíc^l 
fksloaici w |ib|priaí XBÍ fM$^, čistau s^weAiiiHi ^ ^N# 
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élňv^íMf iiWd flritobMNMiý někde nJíiiliráiiu hledali, což- 
by přede wienú pltljMiiivý -^ttOSCMis byl ucíoil, kterj; 
we swiléin Mibiiééi žtw byl. — Pmé předee I!iemd ne^ 
Ue4all meaí lyrofekými ntblStyiisJíými wrehy éiakín ujmcj^B^ 
Fniticfttid u biNT BfrefMjAkýfh opistwKteii^ frjWicMiétíiiii^f 

Míi* páni I My jeá swató pravdě sméšHimá M^áwimi, 
<Jm é% 37)'twr4íce, že nej&fit^ wjwjfOfíM{fVů3^U 
m^Yfidéhíiél^^ nejdákbnloě^i, k wčei a účelu nejpinněřeA- 
nějjU j€|t ta spisowná r^č, we které LaA§rmt swěia p<K 
wéati^ýiii a abl3)eiiýin se stal; w€ které Kralické ^.bAUe 
přeložení i 2 obledu snameiiii#bó alyhi klfíMHickýiu dUeni 
sfistáwá ; we které Žerotín swau přewýboriiiHi J^qfqgu &ef- 
fsal; we které Sláwy Deera w Ewrbpé. ae wítala a wítá; w^ 
•kicré Staro&títMíi Šafaríkawynom^ dobaelew. d^eplseeM 
apůaobily, jugfó pranidkr JHnomce Jahi-junitéto, co woar 
1»o wěeeka. ahťwflká nářečí, wyskauinda a ebjemla*^ jijíž 
behalatwí a krá^ry Slotmik Mladůň^ )ai podmu učea^ttf 
ewěla. ahronažéil apředstawíL Ptároíwiicjtey prDSím, cokalí*- 
wěk 2 waii- dflny pošlého k ozaáoieftýiii a jiným c^in^ 
l{zříte 1^ poawále — kiíbyšte a(nm widěti a roj&umeai chá-*- 
filí nechtěli- — že jest to tak weiíký roadíl, jak. wsdátoie 
jeafc Mbe od zeané. 

4. Wuíe wywidláwáoí, žeby jen proatředkem toko a||ise 
.irá» awehmého náieči wsd^aaoat sloweaská jdoaáhBauti ae 
molibiy odponge fmsit4ě a wíeoatoletó zkaženosti. Nás po^ 
ipotitý Ud má a drží^ swé- nébo^eMké knihy za aiairi^ií, 
B %o atušoě. Tyto kiúky paéiiy jaaci u ewiAgelíkfr zceki^ 
»• katolíky z weiiké* částky w dokMaiejlíin čeakoslowenskiétt 
jasyk% Iterémn i ztečný M dáwno nimykly jemu dobie 
íMoibí, a jak k obadM, t«b i k této éibonalejčí řeéi iná 
•oliwoat Wáií aobě i jiné w bibUdkém alyhi,paané pooči*- 
iéMé a jeho siAopnosti pHMéie^é knížky, jako jeat k« p. 
pnAxí bidy a poaaooiý a femBeriuaowy apí^. Nilily ho^ tik 
tlenpři fnwé BféleMe nžtwiMiý spůaobvmliiwes^í neproníkocf. 

My w %ii|iiéB pifimilii^esú jistíme, že ste^ mUt pipi^ 
neiiqe zi(Paii<KU^ ctte poclQjMi^ urywoiipi^ sobě tak oImh- 
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dobné, neéokofcalé ^ oož SMuiiitmiáwále ^ ii'i% itaiÉft 
pKdáwéme, odpotné^ slirowé nářadí. Jaká tapredce logíd^ 
záwírka, že nu»ii i irorními Tatrami, pottéwadá iam ^áppIMcy 
dn^owiii inswdtyi nejméně proniklí, mělaby býti nejčistější 
slowrái5íila? (^'býiÉa si pokalí bez česko-siowenské mlu- 
♦^y? -^ dtt 4eii sprostíékÝ rolník a řemeslník wolí a po- 
třebuje, na kolik jen moW, i k lirubýnr pticětú $Wým, 
dokonalejší nástroje. Co pak umělci? Shledáwajíli hrubá, 
nemotorná ^dlátka, dlabatďka* pi^iy, pilníky? Po ciejlep3ích 
angliííkf ch se ptají, je kupují a jich užíwají. Čím se dia- 
mant wyhladí- 9: Yf kle^(í% tzffiif^% -ri yfy^ tnilí páni, na 
wzdory 5. přirozenosti samé wěci, prozřeledlností, zkušenosti, 
zdraM^é radě, napomínání a prosbám maudrých, oznamujete, 
woláte a HMte, ie pFMtředkék toJiotQ neředí 'náfbd sio- 
nmcinsliý vr«d6tále« Tu bysle Mf^ prmií: tu iogkkau zásadu: 
,^n potBfit pbfti-essse iB*«ffe«tii, qnam 6iit.ui:0ttiisfl,^rH# 
ěahanbili. . . , 

Naposledy ugl»«itiiifi ofai^íoeJfeči, :jQn io fitiáás^im% 
íe áONloe a .myrf. Sldwébft pi^awQny .byly kift'pMjeláid#^ 
bwAo seoieM^ žádostiffvy.byiy a 1aužily'0i»!l«ii.pd wWiiiádH 
Že W6 swém- •dckáwéRí t^kiamétii j«aii, že.ste obinres^liti 
siftpee abormaiilttí^ ip^horšilf^ wwedtt,'ktéra8š. te před sadd-t 
Hwi 8|eKtí/flw^o wlastiíího jwédowf ^ z^dp^wiénti oMMei 
NíD néBíi jiwíéjĚihOr^ n^- že sle ÉmMi laloftiti honitaii epoebÉ^ 
te wade ýmék^ MoUo^býli^zwi^MiowáÉoi ie ste ale ňM 
uwaiUiý wdaee, ta \v»ša wtosko tak miidhé ustéifání, práee^ 
g aatokfr siiáš^, saihi 8ivéwoiÉé<odhodiliv.i¥rase'J6sl.wéei 

Tolik s onohe^ listo. — • 

DwofíoCiiMMÍliý pane! Arosíme pro bdia^ pré)rime> uetniró 
ap<aipifmě vr nemalétei pdčtu glowáei w naiem také ekotty 
byste k nesiMrteinýtt aáslttUm o néi^od náš plidati. téHlk 
to iwláště, wfiím ůtOm na tom praeowati, wšeck meiiých 
pMiitřeéU k tonu uiíti, aby léto wznUiIó^iiákate a pa«. 
jhwrn<^'<neaií9 poleěcoy byly^ ano. aby se wykatenfla* Bflk 
Mik i w tomto přeáilQitlém dfla* poínkri^^a pMioz^ chystá 
éím šftt^ welijnastr atoirenriké 4ůwodný a dAUadný spifl^ 

14 
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jakowý HWe VómaU wflMiMriti iNWpí, do nikM podali. 
Do lásky a přísně ae wlí actiwo^lí ae poraučejíee zflstá- 
wáme Waíí Dw#iíolílMdiioali upHoMi a aMi přátelé 

MarlíK Dargala, 
Bmorich duUfc, 
jméaeai auH>kifc|i jf^^ieh Preip. a 
W Tmwd dne 9 Břexaa 1846. NUranských SlowáklL 



Jan Sam. Droppa. 

(Slowák, učitel školní w Bystřicí.) 

Z liMiu do PeHě p* & D. P0ié$umm ed U Bf^ma i846. 
I do naieho ByalHdíéiio aadolf j^leMa jtt fa, pro 
«iiie otewláitě polěiíMná nowína, io mosí a alawní mu** 
iowé přítomný zmaUA Slowenaka nalibě snálejíce jíi i 
we#«^ě wystanpiti drtěji proii poMnéaí nékterýoh sobe-> 
elwíiii a aaraoláakatt pojatých SlowáiiA, kteiiilo w aadlji 
jtaataé budancaoati i vr átiwě^tímiBi w aebe aamé, iprmo* 
wěřiwde se mtíteči éaAoriowenaliéna, idUiMa b^miokičíiia 
Cjriio ji Aái lid jineiiaje)^ místo oné kwétavd, éo ikol a 
Mirtei nwésti wieaMteé se Qínhýí. I u nis wfstaupil we 
ciiHteé jistý kantidat s takowým bUnntwým a nodašným 
MKowánfm: nad dfai wlak bolest a nespokojenost swan 
mnoBí projewili. Owlem že n^^ole a bdest sioe wtbeó 
kaftdého upHmného SHowáka, ale ohswláilě srdce wdecA 
téck spisowatelft napkiiti miisi, ktefí swá slawná dílk w 
tomto náředí sepsali , když musejí la ntrkání wkstníma 
oMma éMí aneb ušima slyšeti, kterak je jeden neibedný 
nowinář, proto, že jeho mrzkan bersohiéfaia pií^> nechtépV 
w IMe 58 b. r. f^Sm^UmDci — wmi kraikaatalýe — lanoisí 
itwoinje^ weřejně jaenowati se opowainje. Hdyž tyto 
srýmy a amraay jedna wjysoiÉa wsdélaiiá doffrenská pani 
z no^in étené uftl^a, řakki s uArniiHm tato slowa : yý§tí 
jiasfc Jtt DinohoJ t^ jest od ÍMff^ aneb sedllehé bn^^anr 
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stwi, anebo bespHkhrfiiá wysokomysliost, na ktítif pH« 
foi něeo needpusliledlBéhai^ ^--"Totoli oéekáwali mužowé^ 
jejichž jmétOi celá Bwrofa ctí a sobe wjsoce wáží, od 
ipiqinělého Šláin ? ' Jft smurtný Atoledek odtud *wyplý- 
watí sitte pro nás S<»ráky, když ^wék lahowý, jak^ 
jeal Šlár, mazům, kteří jej mnfinfm, ctí a hodností daleko 
přewyittjí , ze kterých již mnozí w pracném swém po* 
wolání i sešediwéli, na dobrém jméifé a cti jejich ha- 
nebně utriiati se nestydí! Zdaliž proto, že posawad těch 
několik archů swých nowin redigowal, tak zpyšněl, že 
sobě rady, přízně a náchylnosti mužů, jakowý jest nejon 
Šafařík, KoUár, Presl, Jnngmann, Palacký, ale i důstoj. pp. 
Seberini a Jozefi a mnozí jiní, za nic nedrží? Než mnoho 
jest takowých nesmyslníků za našich časů; mladíci sotwa 
že ze školy wystnpují, pýchu už k nesnesení místo uče- 
nosti projewují. A jako když za jarního času páw hrdě 
sobě powědomým béeskem swého peří wystupaje, wšecko 
jiné ptactwo wůkol sebe zastíniti se snaží: tak i tito do- 
mnělau swau učeností pýřejí a rozpínají se co páwowé; 
než jako onen swým riiřeklawým hlasem uši mnohých raní^ 
tak. i naši ndadíkowé dokazují řečí swau co •w kotrbě mají. 
Co praeowalt, jaká byla a jest i^ráce Dobrowského, Šafaříkai, 
KoWm, Předa, JungmaMia, Hanky, TuUíce, Paíkowičc^ lo 
kaUý ttéený SHowák má: co a kdo jeal 6lir, i to máMe! 
Má sice w sobe mnohé pěkné wlasiBOSti, než i chybu, 
jakowauft obyčqně hohýi a neáužiwl|t mladfei dasA uašieh. 
Kdyby byl wystaupil w rmichu takowém, vt jtkowém sne 
ho očekáwali: owšem žehy byl mohl pole naší lít^atury 
ramunem swým ozdobiti: než na tento spisob vsazuje tmi 
a bodláčí misto kwélu do krásně se zelenajídbo nářečí 
čejkodowonihéto 
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XXVJ. 

J i ř í P a 1 k .0 w i č. 

. Í&owíAl, vMeMAT Mí a Ulcaiatiiry a«»kodow9«Bké %r iMlp«rk»»>.. 
W dopisu p. J. KoUárowi od 7 Března Í846. 

P. Štúr nedá si nic říci: ti již jak žapřáhli, tak 
potáhnau. Ale my , odporujme wéemožné I Já w Tatrance 
zase proti nim powstanu: a Oni, Dwojíctihodný P^ne, předce 
též musejí odpowěděti na to, co o Nich stojí we spisu : 
^Narečje Slowenskuo od Štúra.^ — Ostrým pérem ať píší 
odpowěd. Že p. Hollý až k nebí wychwálen, Oni pak kdo 
wí kde zůstali za ním ; to ač neprawé jest, a mne welice 
mrzí: wšak wím, že sobě z toho nic dělati nebudau. — 
Ale ten p. Kadawý ! — Zwláště naše duchowenstwo, 
jakožto přední a nejpewnější slaup naší národnosti a lite- 
ratury, měloby se wšudy a wšemožné o biblickau řeč za- 
saditi. Spisy proti tomuto zmatku a bludu snadby se w Praze 
wytisknauti mohly, a wýtah z nich i jábych do Tatranky 
wložíl. Ostatně já lekcie českoslowenské pořád držím s pro- 
spěchem : přes 30 žáků je pilně nawštěwuje, 

xs:vii: 

ImmaDttei Wilém Simko. 

(Slowák, církwe ew. Prešpurské S. B. K. a na lyceum professor.) 

if^ W Hit. kásbmíi Pamqtka. mrti D. M. JLuJtwa, dm. Í2 
V^w:a i§4^. . 

Aby ti přílišní horliwcí národu slowengKdlioy jab. řík»jí, 
welikaa buriaaoiost čím spíSe uskutečnili, wywolili sobě 
k lomu konečRě nepřiměřený, nýbrž sáhubný prostíredek, 
toližto: zaČkMjí ten Wšední asnejhrubdí spůsft) mluweni 
■žfwati, nim knfliy pséU, práwě i do škol a do chrámů 
UpráaelL Aak kdož wnich tuto neífastnau mfUénku wdNi- 
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dil, aneb kda jim toho práwa uiélil? Zdali Mstaj|tai Kift 
Sv^eríntendefntawé? Oni nad . Iiiuto zkázau bolestné úpi^í. 
Aneb ofrhwe? Ty již owSem w některých ohrámích s nžas^ 
nutím riyfely ten ^ItfcflnlÉý Mas<' ebeciiébo lidu; ate wy- 
Jmane snad tu n^i2ší třídu, která co krtaatv a přimete- 
ným jest, nechápe, nowota tato^oblíbeni nenalezla, aniž kdy 
wábec ^ftirfezne , zwlášté w těch dkoliteh wlasti naši, kdež 
1 v obecném. žiivoáčf diál^jál, edrčáMny tirtlo recdOliá ná- 
Mň panuje. Ittlile £lhmáky spojití.? Bosdwojfte je meií 
atbatt, a id i¥»léla«ýah Čedi a Merawy, odkud se Máčuá 
iMka okýwatoli plaiMiowralii do Uier^ a s nimi ják OíUH 
Páně, tak i juió. wýkoné knOiy se.fezáířily, — koneéaft 
0<ttrhwele4 Uiráláteám nowého- náfečí do knih, do škol, da 
^rámů stane ^epo 4Ése>, Je Slawák Mówáka, a co wice 
ewangeltk Bikli m^ Zpěwnaia a jiných WMKl«iwatelilých 
knih rezumtli nebud^i 

• •* • - 

,^dyby8te 0nai wáeaho «a: tidi pedrobně jako my séi^ 
!M se námpodeift Štúni^ Hmřhami* a jéjidi spriečnlkA děje^: 
jmnalbyflte, že nám SlowáUm- nikdo tak neikod(, jako 1110 
áídé, JrteH se Aol éenilěuí svftb^ tak weUce o feií slo^vM** 
jlno Mujimajii DM. p. Super. Seberiní mně w Héto iMkN- 
iitouli uedÉumo prMškmvý liM paaL TMm se, že obécenM^ 
ulwo stemreiiiké wftdy wfee pomámrá, jakoiví jeam ta Má, 
30 něž m néktolí tak mocně sasasowalí; Já sptsob mÉnýt 
«ettř každého O^yMlsí clím, a byl kdo i jiAáde o wéri 
myslel a- sinnKI, než já, jen neeiial mne osisfeuě* neuráži, 
4alie co pMtele sobě wdžkň^i ~ Od Wás wtHckni eMcáwám^ 
iauÉebněr, abi^sle uéco wyáal proll té uepr^delné ře^i 
áámmé a téio matenici iloweiislm. Tua «rudítio eC aucle<- 
mĚm iMMe* rei ffntve addct pourius.^ 
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XXVIII. 

Samuel F.er jendík. 

(Slowák^ spolustaršf seniorátu Ovmenkého). 
Slau>o láslgf ku Břetislaw^kým NavmáMf ^ 

^Či »le éftai kniini ^ruch?*" s laulo oláskaa bMei 
jedMu »l8wný Lafotitalne po ulicech PtHiakých, posa#lawíw 
každého ee awých snámých, |iby mu ttt nowinii sdéHi, ie 
kniha Baruch překrásná jesl, a jedna z nejoiUodnéjdMii 
které' kdy psány byly. Lidé MedMi na nMio a podíwením^ 
oamlwajíce se asi tak, jako se mnoEí smáti budau nad tím, 
kdyi powim, ie Břetislawské riowenaké Nowiny, co do eOe 
a ůbMhm jeden z nejniileén^cb spisů w naSt wlastí jsan. -^ 
Ale obáwám se, ie to pálenkéřské nářeéi^ které sobe ty 
nowiny wywolílyy jejich cil zmaří, míslo užitku škodu při- 
nese, místo jednoty a swornostl bratrské jen rwačky a růz- 
nice spůsobí, a co nejhoršího jest, myšlénky a pozornost 
odwrátí od toho, co htawni wée jest, a t^o nám nejwíce 
potřebí. -^ Naši Slowáci jsau kmen a lid zdrawébo jádfa^ 
do ndhož ješlé jed iidiow^lManosti newmkmri; ani jsau 
éíMé a podniknwé plemeno, na trhy ai do Kafara, Briwana, 
a bůh wí kam pulii^; tenio lid a koMA dřtanl m nmohá 
Moletí jakoby- na sené a na slámé; nradélan^ mezi nimi 
baiili a ehwátali co opice jen po cizích ře<^eh a mrawiehc 
ited od ttékterého éasunie začal se ku podiwu címicí se 
diauhého trto beakistoriekAo sna prebuzowali k národní 
powédomosti. OMlowé radosti byli páleni, když se roznesla 
powéat o wyjití slowenských -nowin. Hikdo lehdáž netušily 
ě9 se tito (Aiowé, bohnial, zaalně^ w náhubné ^íbmiit 
na wlaatní kmen národu našeho b^ a ubohé Hanrenake 
snad w popel <Aráliti hrozící. — Ten poiadawek byl i wše- 
obecný i slušný, aby tyto nonány na ubohý 'obecný lid 
aMwenský obzwlášfií ohled m«ly, jak co ilo řeči, tak i co 
df «šc^ anf jmanowité nowéjší, přflíš gmrmmiiiujfd čeština 
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pAlNrfttf ffi SlowáUm owftein z w^í disikf twgwmitffedfcii 
jmf: ale ftMrtny ly «éiiiif Imed tollo marHOe, skoči^Tf^ 
.od jediidbe ejetremu ke drahému, pii čemž se ckitá pro- 
íS^eAií eeíta z^alBii^. IW nynějším gmčíMtoYtií mifoná 
m áádný Slow&; fH tom jesl to ře^ M^^féimé a nepi^-K 
widriaá, ékromi a iQjdirawá a e0ti tapé o^oniAo a nepřít 
jjcamé^ i» aélft m^áei, co sice ^»wen poznaéM. nalle^ 
rie eo každý pmrý a wsdďmiý SloniáÉu weini žiir« dli. ^ 
^W^m& ^péttwMH m AúYí&Bíl %^ m vmíri^ změmAf^ fiktrii 
mne « fe^Ěšetám jeden ke drahéom* Čekali smě, žl proli 
lenm somte « neMNťfíMwsiaae nttdo ze etoriíeh> lit^a^ 
tore, odmoláwftio sé wifeoko JHieiiáiirilé na Koflára, ee. 
prwti i|Belorito a witas éfm, €ú toi o tom myslí a, ptoč 
miéi? — lieKi Hn neap^ojenosl i^m^b, siráidry #e wždy 
wlce oddalo waly, roBpaiHma ae áílita: wálné a.ni^«iiwe«lí 
wypokly. Ty ttMrifty, které sád stood f jednotiti mely, tef te 
národ neMasliiým Um nážeéfan ae aeiMitt samým do rori>ro}e 
a rozpadu pli^ediy ; kleré méiy jeho ilěelt napom^ykali, pH* 
pniwiý' vBm neiléwtí, Uaié ohMy.jdio život kHsit», k^Ět^í 
Ml tod>. Ji»ým nowinářtejeal mtíMí pHpadiiá a wedk^ 
wéc: tylo noiriný i^Mly z proaliMHm eil a z noh hbwt. 
M éemu jnm nám wšeehy hŠH a má^eéí, knihy a nowiny^ 
nem á meli pii nieh/adbM^ a #%? -- Kdo le £»owákŮ4M- 
eilí se sta4nn hlnhehatt prawdn UasiMié anril radlici ptOf* 
rodié wi^owédi sp<^eéttáro ^ee nadeho Dohrovsk^o: 
^dkaredá to jest wéc, že Slowáci s Čeehy ^oMržeti ne- 
Atžjí ! — donniwiyíoe se poMUe^ že kdidý kri^ mžitedko 
« dédinka swau hidmmtiika hned aa spjsewnau teč poadwih- 
navM mtte. Némci byli w tom maiidřijil, než my, ne<* 
sjednetl iwi flláwowé.^ Tata wýpowéd n^laby co heslo 
a melto na éele wiech iiaiich nowia a časef^isů wytiil&Ni 
slálí, a lo (pro iMAonrotoel mnohých nadÚMsd) wekbýni 
a hrubými literami, lén ten nái lid mméei^e a ^ndlďáwá, 
Ue ho qedn^eiýe, diromažffuje, mSti a sesiliye) nikoli tm, 
kdo h» dělí, Udá, diobí, mnenšuje, aadko v^mé klauj^n 
nenáwist a Mftátnlilwí [^oti MýUíiiim nte bndrtm ' 
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lMi»iOKroAiii% pnowUcK a tatíOh^B. Tiflíw let se ji£ i 8Mh 
wowé a SloÝféd me gftůA tlfiuUi^ rwal|f ImáMi a sírksAii 
aaobrž o& a«bě wyfaqpowaU^ aby nemdBIty %e l»álrowé 
jMnziittyni JÍŽ ^s j«í&9 (tyto biaieftgiér riwy a íMv^ lu^pl 
a Jméw wňeflÉBédi^t si|rii6* n$áéko námel je^é m Mm 
obráliliy kdo m ěf&méltíi^ fi^ ýakowémkoM pNěinú, rtette 
a ilraiMftfir«.n^i Mmí tropili. -^ JM^a inriMdiMini^ kšmfíí 
9a nHedry^ působili, d^e^ masa pMmiilí, jaiiQ ye Ijbii- wta 
Élfok«j^ imiifii. sl]iáMf»b MAúSlá w2««ii :«4bé /wdteatk NllM. 
■thngtte^Wgiibo. abttiku, tjjto - iwaitoio^řite iiiiaobocirfina éa«i 
améiií ahieéilt SBaum^abé pteti yhoitegiiwii* ákbfi^f^áoim^ 
j^evmdtm jíž jeŮMHi bon^c^iritate byl, ^jaiéiieiii ittioh^ab 
SbMiébů f»rosí apteawatel tohoto redaktora ttfttlii^il^ 
léeb sia^enakýdi .noiiAn^ jako «pia bbíhokjto um&ata 
mtée^eméka m «id piinody; k tauřaáil pdáicásity atiirořenéka 
a fOMroljftnéhb: aby,lea>kmeii..i]ráákf odatnuitlf tobo fiwáiv 
lípébo B#ečí «e odJMilMd, blas huižů,' národ dowenský těš 
lak, dohle jako on znofioích a. maajfcích, fiiiyfel t o tom 
«e pleswodčiti dal^ te «a táto Undaé oeM : wÉBcko jdn^ 
Urpbas Jak alUotíd^á iáaiií ai^siU^ flwrnó bode, tan( MiaiiMi» 
lUké.pabJíkitBi am .UtoMtafy, ani mmin slálýah«ia imam0#> 
ailýah. jnilí tteiÉftžd. ^-*n ▲iiiAlioh€lw#4oaw..poaMim« ii«»a(i> 
kaa^ bdo<hb»OHi ^itokd pojvdaje ^idiiilQBt.aamdbij iiriidlt 
kq^tolntnitslnni TarpBJahé skotMipl.-- < > 

.. ,. . Po^^íi přidánek* 

« Poaéwadi botoÉd. každoéenm zfcatatpal wftdy ^fňM 
flám to ukazuje, Éa od obnaotwiOnMioli. a atíMtdiiíMli ^aěrr 

ktoi-ýdi.to již kočokámraní aená, aby tyto nošerady a -wýt 
elridiy přijali, a sohé* obiibrlí : ■ tody to »i f aHehné áiiúm 
aby AWláštai 9^^ tyto Masy otomh^íoí, na. awéUo* n^yieb; 
w "iak pro tuto naM snad neabojitoifliiaii přitoinaést, .jak» 
#adiji pte potoinatopo* a SMeět^ 1^ lito Miádéli, že aa i «yi|á 
jaafcí nian .mubawé naleosli, ktoří to. fap i É ifl i pe ia> an^ IHoe 
mikj I <paa«t^é' iiKptýlení a jwh& náaledowaii mas^jíai ro»- 
iffálá .«gte. litoMili). ate íeaiu.á ffr^kmilt. htfáili ... .1 
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I^t posimý p. Jamoíci KoUáwwi od Šáf!yiMléfík.^<^yMká 

(Mpisfte, ie «e k Y/ém negeii zéeM w8l "iriasMii éíM^ 
t Hfltte, 4A» nft MAisl mnolvýdi bmlM, MO'«riélii» iKuMii 
fMipoMáhu li4u^é«lvllléiui, w jaifaié «mHw, KmW bjirfiMi 
iiM simlé ateodnf adMItealt vMBkm, toUž, 4B» 4M #Mt 
iM».4tewMlfiký«k 4i9iiůláoii f;^ 6Mrem w BI«lhlMri tr^^Ui^t- 
iH|»ýdt; hÉWHjJaeé, -aUttii aifcl^H se miadýeh paiUirMrt^ 
écMýdi mpwtlM alwrMtcowikM nM^wají, my předee n^k 
9éie «eŽ2 trpflckao a iflupackait jmentiifttie) a klérá w imM 
éáry^ské sKMri, ))a i a Rt^U a Sstiků w Zeiii|rtitt6ÍM$^ 
AlMujwárskév Sfiěeké a jiiide, ntjen nikdy .w itžíwéni né^ 
fM^e, Bke nňftkifmf ae- vžnodi aniniým tak zbirosiia', » 
p ni ani á;lfMi.é«i ^»áti nlcMditjjfk n^mnokým ae iMé 
Mayátiaa atQH>t« libacw««iiíašl , stmdůěiM a pHjmii^ií 
býti iwjáí^ mžU o^a w. narwiHéakr afeíwaii&*. Něktařř i takia 
ieNlwvMMiiy J^ faiykf W«o Udí dri«b» ftišlft^ U ae i« 
TŘtte. žáibiA. nábožná, JMwir.iMidiámljfcí^ ^haspoiMiaké *ar 
iwé knihy oAjmíA k- l«ii*ii)rtipbBýok w MbKdté řaM 
fMli aabudaiL' neb nam^ Mytie raáiji«wi-4ofn yf^atamaa, 
«o^mi|íí, aMbr.ae pokuaaji wnářaií naSett knibytdÉl IkH- 
iiti, Jb f. «F*ton, jako áeiift pdlmčmý* O9 m tahu '|iola«i 
foivalaiiepv^ nM^ krom toho «f^ doal rosenvatiý^ yoaptji^ 
kliý< a ..i^ wí. jaký. ^emý . násad, ^ kaM^ pochaptH Mšni 
ll)i^,.;fak>;aa.4awáááaiav Mv^eiiký p«lM fladplaMlaM imi 
AiÉ^iaé.mmiwy ae naiaaái Hřídiná taho 'Jtíst ta, «e ře«í 
4é Ikl «áši nentMmáy jeni nu neptístapaá) k "vytknalí m^ 
aMihiá) bli.:t«|n#ř«iiaaioiaÉ;9* a< ldi<p(M«ím6^ naoU^MMá. 
Aa paiaMaid nxnéft ayíMgalflift. k- MMíalMi pHwyknul, n<ba 
fi >«flá w piMé aari, w poaiUáaii^ «čé se já wo,ákflláab, 
«adk ao4.«lySt ji: a kanclA, má ji ir kalmáiřá akL 

Takowý tedy urpapii^ jahawý jsan nawiny^ inMI^^a^ 
«iBil,i>k.n«iabiti.ttÉi.yoiBÉi»M. ».PaaeiMidpijaaiii..hdaj jiate 
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m íOěkh stranáck se wybledáwá, aby 9e nkoký, zanedhaný 
a zolročaný Hé jíž jedenkrát upaaMitowal, , z aírtwosff ná- 
codirí wůMtíí, k powédoiMstí člowéčí poUrzbodiV nato; 
iel bok«, tt nás není žiwota, byairaty ani éamoM té, jako- 
waa w jiwfvb aMiceek pH posf^olitoati atowenflké ^losoro- 
wjrtí* My ew. haHiilii, co mtfaaK, roMne k jebo {loadwi- 
iiAí.«íWttáéMM, jriii. Ae lo sám, WelcnalaMílý ttís^ eal»e^ 
aMNMMw a ayra vflJIhid we awýab bémfedi porawM; ne* 
fcito pemyaU na ly překéiky a odpory, ktavd ae aáoB wsIÍíd 
Ubday, attikoly aaSe phdMdnó^ naUthý alaw a loa jMdMw 
Hbohéko lídtt, ptí nčaiž »» <aW»>^aa ^aapaiii*, eo jo^ 
k čamu je? nikdo af . rtia n>aa«Éí» jaalii«aine bo wýle «o^ 
pHwedlL W tom byame práwé iádaii, aby národní noimy 
$m9m mMfenm aM»e proukáa^ly, a lak pAaébiiy, i^y z^na-* 
MaatnAo loholo atawn ponaiiéka wybleéRal, ku powědcH- 
MOflti aw« pHdel, ^ po idioek jako alowátný a užitečný 
hrim^ církwt i wlaalt, nejen, kmoině, ale énchowné a mrawně, 
a jinými oswícenými na poli awéta alAL Že pak ten má bfi 
Étei a záměr naiiéh alowMakýok národaácb nowin, to «0 
jífe wicekráie práwé w nidi opakovralo. Ifež ponéwaM i 
*my Ujeme^ a na 8Íi»ci tobolo nám od Jeho Jaanosti Mí>^ 
loaliwého wlaati Ot^ ponHoleného náaodního otganu ae 
jwUNíwatí, wywiBOwalí a zrtolalt eheeme i i nei^f^ie teily 
i mám tak tmM^ abysme «de ním liyH oawlrem, abysmo 
tán anphiě rowměli, a ddbrolAeand ae aa něm páiii. A 
z tobo crfiledn doiNřé a poiřeimé by bylo, abf ae bbQ^y a 
aandy, rady a iádoalí ze wiech aiowenakýdi krajů, alotié 
a nálřeéí spoit aebndy a we z wi á élní m apiau na auMé 
wydaly: aby tak nikdo zapomenlým a opowršwým nebyl, 
jako jame my &iryiatté od ŠInra a jeho dnM* I my Sáry* 
lané nebydlipie za hřeblem Talmr, ale w jcjioh lAni', pralo 
dN;eme téi friri ihroH alowenahám jpmM a 4 émĚm9 i má^ 
od nl^hoi wiak poaawaáná |l||rowéinmi cele wywtneni a 
nemílosnhiě odÉMoni jpne. Naáe ledy blaay, saody a íín- 
doali z tobolo obtedn jsao niriedaíid : 

i. Monaowky ná, oi, •/, W, «/, w aMoniýafc čaaech alo* 
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KmlUil w aUf eUf áv, .^m^ ntf, j^o u nás kaMý Siowdk 
hawoří: péiiA rm pkiíau^ mdŠH ne míoieu, iapitne lapém 
ald. Štúroivo nÁieěk» prawopis nečiní iádnélié. mz^lv meai 
Mm a afiitt, émi> a <te, «telb « «ia«. A jid»wé ohawy 

3^ 8te*se tstonmroto p. diÉf MplÝ ^ přétriMMlit^ 
gpfaoKn éedirikó' áa 9m\ mi>j m, om, wm^ d#eeki Mtfdii 
mstto poebawii, « lak i IMÍ mmU w^kaa ^drnost a knllr 
kost pokalil. U nUko Mnoi^o tento krátteý w^ni mj/lílh 
lémnáw se trimal, pMoiMbir to ^edlet atd. 

3« PřHiWttky «ai délky JBMn. přMawných w nidnán^ 
ihjttém a jinýeh pádeek bes potfeby xaU^l, a tak i č«s<h 
měrné sld^dásí a báméof porfwrálii* Ptée on k. p. ce(M^ 
ie^ífemu^ atd. bes pHcwi^ii, mw í we tltwaie^b piwwÉk 
wyneckáwé. Tobdiy nmM čÉiilt« dtór pfSe oklaé, poMmi 
CmMo «fcfetií,.fdktej^9 aoeb ůhffaáj pMjfeu^potkixi to saad 
•d Uaéu, mi od Ml^dUi? -r^ 

4. Na^ to j i lun klade, hd«by bes aého být nwblo? 
k. p. ém^^^, lAíslo či9Ěékej déhrinm^ dmlý^m^ eoi a«í 
Mmnmk ani Holiý ani sikdy iribdo se ttowáků nepsal 

5« Čta (A itUj éi »lb» laÉrto^^jéfco, potom M mtoto nei 
anebo hé^ lo je emsi n^nnaékoi stndtalébo, aim odponiAo 
a aesroznmitedbi^o. IMnosoflullí {Stewáoi i&ají tjfra (alř. p. 
miito ^ifr), dUite (»». p.), H^Md cA^eb, teaký MehUk; 
UbKeká řeč tu wšeeky krásné spe^je ekUkk 

6. tiboxwnku nešetří, a někdy ai itefaní dranaté píie^ 
k» p. dU|^, proč fie dlatthý, kUn^i^ ptoé ne bluboký? krět^ 
hrwmth proč ne křest, břewno?'" 

7. &dalibyame od něho, aby tu i Imn takowé oprawy 
do sloHieaéiny přijal, jakowé už dáwno Waše Dwojíctihodná 
Ifitoat we apíaa Krok řečente byla bratrdm Čechům k použiti 
maudrému pointiičeki. Takil|[rJ!Wtt i Čechowé mohli rosu-- 
míti, i naci krajané. • 

^ Zowné pády (^voeativy) by p. Štur též měl nžiwatí 
a psali jako i sám náš lid ndnwí: mHj fsme, ne mqf pdn, 



jřosdfl činili intit fienil. a Aalivwi,-* nepsati pa ZwoioB^ 
«ka z Egěirki^ z dmii, lafinŘ po ftowenAu. x Bifstřke^ 
m duiš a I. 4. 

My aenáme nío proli Immi, aecU p. áltr t. swláilMilí 
a wjbwnwii sloirenaké iíwé H& w nowMdi áiMI^ nedbif 
^ ifaaltí a afaniiiýi i ka SIowákAai wMk niMM it pod- 
— yhočt, apallebHÍa na přihedném ntaféi doivettikýoli aioir 
a wýrazů, obralft a spAsoW oilaweni, aaabiri i určiMpiha 
flkloiowáBí a éMowání (k. p* jpMNr^, ÉOmmi, plur. |»raaii^ 
ffi/iiic^a t d.) pro žlaréfií Aéiirimráiií na myai poapolttéM 
liii^ PEC barwitost tMu a :pro abatiacraí ivHaatocné naší 
spiiowné řeči: masi lim pledoe neckf daleko naskáká ad 
ptfiaawadní klaasieké sftaommé f9iA tt nás ttžiwané; neehf 
pBO 0oba nadieh a liihi lutfeho ^lavfadtivých žádostí soM 
pawdíaine a k srdci swémo pKpttatá; nadrf maudró radf <n1 
Wáa, j^koito muže o národnost) ř^ lilimilini, sloarem oriý 
žiwot slowenského lida, nejzaslaužtt^ifkO' a proslaweaďUi^ 
itm iidélené wddénA ^ř^riioa lo^. liaWáfii hledíme a sihě 
daufitaie, že nedowiiile Mn faMmým Salomauaůáíi aneá 
ortei we skutek uwoativ abf jodaé hokyni k laMí to Mt 
lóice zrozené 9 ale zdvMKóy aiiné a naděje . plné dité naší 
čeakastaaenaiié Uteratannf a národnastí na dvné pote^iríaa 
xpzfala iiyk). 

Oaiati|i méjte se doUe a blaae, Wh wdemaháMi mm^ 
ňuj Waše zdrawí a prodlil žmol Wáš na mnohá léta! í 

Waii elilelé 

Pawel Melič^]f;a w i^iik^y^ri 

£.mericl^ FeUx,wPc<^9W^ 
Adam Hlawík ^ Jirali^wcech 
ft mnoxi jioí. . , 
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Jiří Š e k č í k. , 

Dopis k Jaúom KoHárowi 1840, 5 Března. ** 

Dwojíctihodný Pane Bratře, Welq^n^ Příteli! 

Jak welice duch náioéiasti. také mezi Miim iibevskiH 
sk^wenskýiiii kffgai&y čmm oyiu^iflH) ožil, a se po mlé miM 
wl9sii haSí rozmohl, jestli kowiiy dosuijista Wám, jiikjiOžKh 
o^ast^užilejšímu Áčaslnilni m jehA wskHšení a octewMÍf 
df^bře bude powědamo. A Mršuk nittdaý JUwot bes ofMiPONt 
wání a příslušného pokvifift nemáte 80trwáw«li,. QenwUíii 
fturé moci a sily zdařile wynteowiiii, a oč6káw,aníé ^tiMql 
Itináš^ti. Tak(iwiM0/<iiv>ý2iw]ia4$t pra lUirotN^st naM^swltiWI 
^ mwin sme s^ alibowf^^ alo as aowjn dobře ugp«Nkhiriií 
«^ a ku potřeiiám ^^^^ i niihlioe i&enitřfitwa příméřoR ' 
lýidi. Wysoko leUy zaptesat^ ardpe Mfie, atydíee, žíSk Mum 
(Hflpiírko^krflbQWská lagneat «vá(Klft #0. rtoho ^ké Akém 
kwéemu uboii^iii,.«te. wěrvéma národu gte\mnflkii^m»^ mMo*i 
^ti»é nakloeiti, a panu áMorcmt dobratiwé f»woliti.y aby 
feako-slowenaké náiSQiW M»winy wyd^aK fi^žlMMMy 
Wn, který náa mA w lélo rnéMi n^ynĚlá^a^xfmwpijá, 
piekořee m& rmi\ a ponížil, poámv nám; ntwioyM.w oinnoi 
ata]»)dáwiiáw spisowném nářečí,, ale w aáiéčí aprolioslo^ 
mnakcMi, jim n něki^^ aMicaeb obydajnáffi, a jakr 
Dvftaoboefiě píijatýafi mksvmokým aáattdte, tak i jinými 
mMhý«íi w itími naší přebýwcgícún Sk^Pékto, odperntfiiA 
w nesrcMEunitollliém. ... 

I coié J^j pokniil^ k Idifiuto neiréasrrAnu pféwratu, ks 
Umn kfkéKHiméiíki íŘaOút? ZdáH nemusíme; opět* tde sob9 
sMteaMíti, a w bolecrtsSm eitu zwolati: O )ny neswc^f Slá^ 
woffséf Snadnié oi^iím jen rožrftžrtěná a nekonečné roz** 
dil»MtéMriieraké*9l(nran9two smfHH a pekl jeden piuporec" 



0imeM? Dokrý a ckwfllttebný cil: M ale nás tím 

fpojil, aneb či byk tob0 nAterá poHMa? Kdo roKtrhaje, 

ten nespojuje, a kdo roBpAyliijey ten neshromažďuje. Že 

pak panálúr swau nowokntcii spisownan řeči ňie kjednolé 

«epKdai, raději ješté jen wíce Slowanstwo rwerwal, a tam, 

kde měl jeho fcoMSte a tmfm porostlé pole oéiHlmati^ 

Iniifcoia nowýeh hádtk a newolí nasál, t<dM> swMectwim 

jsau wfiiekni ti pokoje a swomosti milowni mnžowé, kteH 

jej hned od podátku nepřestáwali ušty i dopisy napomínati, 

aby ode starodáwné spisowné ředi pro jdhfiikoli marné ná-* 

Medy neodstupowal , a tak slawaké literatidre krom tohe 

40Sti ještě autlé a slabé, snrledlné rány nezasazowal. Ano 

onen klas, který se tak wéšné pod jménem pana Zábor*' 

#k < ko , také w Časop. českého Museum na str. 123, pod ěí^ 

siem X roku loňského omnri, a doza^sta i jeho uši pronik* 

knnl, měl nejen jako hlas jednoho toliko člowěka, ale jaké 

Mas mnohých zdejiich zkušeních SUmMoft pfíjati a k srdeí 

swému připustiti. A iv#ak nedbaw na to na wSeeko, midal 

se od aumyslu swého odwesti, ne jiniče, než jako by tok* 

nějriiá newyhnutedlná poHeiia wyhiedáwsia. Ale jakála^ 

byla toho potřeba? Wiak sme my jii od dáwných w á fci 

mSÚ spisoiman řeč, a to trií wcděianan, tak každému Sle- 

wákowi sroataniledlnau, a tak Muboko do obecného žiwota 

zasabajief, jak toho pan Štúr swým nařeéto nedowedl, ant 

Midy nedowede. Já aspoi, jakožto ronemý Šáryian^ saňl0 

maku IwráW, že éeskoslowenská biblická řeč Šáryšasifn. 

a jejich sausedným Slowáklim, či z ohledu čteaí a wyste* 

wowání, tí z fddedu pochopeni a porozumění slew^ mnoiMMr 

jest snadnější a nticjK, nežli Slárowo daHy mou, hům^ sft^ 

krúy ěkuoj fáioy lonfJrc, na noke, neboi^ prjOj nýa a lísi^ 

eeré jiné těm podobné previnciaKsaiy. Takowé wýracy- 

pro nál zdejH pospolitý lid ÍMm e|meir#wé ne^flítní kar 

awnowé n i|i|iN^«stítedtoé uráfty* My riee n^íwilp CMíí>w#,j 

ale 4ini a^jaaie j«)dnáeh a těchže úst SliiwácL P^třtbuifepiie, 

tedy jedno $^e4išié^ ^Kdeby^om se smifeít} a seiiě^toatírski 
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jiil a může býti UiUko řcé kOMAi MK éerimltiiréiiiká. 
Maudře ji sobě př«dkowé naši wywolili, a widy se iririiif 
dobře měli. Pročže bycl^om tedyaěliji opiisliti? Nadwrbiije 
se sice, že jí pospolitost zřetedtně nerozumí, a proto že 
musíme pio lid pospolitý w jdio nářečí psáti a mluwiti. 
Či ale pospolitosl, jako poiq^eUtost, zřetedkiěji rozumí řeči 
Šturowě? Za to mám,.že kdo rozumí we wšem řeéi Štúrowé, 
ten dokonale porozumí také řeči československé; a kdo 
nerozumí fei^i ^eskodowenské, ten nebude rozuměti mA 
^túrowÉ. Spíftowuá ziýisté řeč jakákoli tak se liší od řeči 
pospolité, jako se liší dřewo surowé od wzdělaného a uhla-* 
zeného. ChtMlíby pak předce někdo uhersko-slowenské 
pospolitosti we wiem zadost ačÍMli, tenby musel pro kaž?* 
dého Siowáka iv jeho krajském nářečí psáti neb miuwiti. 
Či je to ale wěc možná? á jeslliby možno bylo, zdalíby 
iiepowsialo oúinú zmatení jazyka? K takowému oplakanémii 
zmatku Bernolák přiwedl katolíky, nás pak k tomu Štúr chce 

' ptlwesti. Tu se se strany pospolitosti jen to může žádati, 
aby slowenští spisowatelé a řečníci wétšt měli obled Bft 
řeč toho lidu, ku kterému píší neb mluwéjí, nežli se to. až 
p^tud dalo, a tak d»y, na kolik jen možno, domácích slow 
a wýrazůw, wždy ale dle nduwnických staradáiYných pra<^ 
widel užíwali, aniž po cizině nechwátali, fiS^é a jedno* 
atranně neboheniwHrdl, neněmčilí; jako též niyr^ti lemu 
«eměliby se, k wůli sprostému lidu swému, po praícbu a blálň 
hrubé a newzdělané slowenčiny nehodně plaziti, Nebai 
wznešené myšlénky, majíli srdce pronikati, také wznešenéjšt 

^ roucho potírebují. Přinejméně my ewaiígeliétí Slowáci, o4 
starodáwného českoslowenakého a biblického spůsobn nijakt 
neměUbychom se wzdalowati, Nebo př^nnoho na tom zá<n 
leží, nejen slawské literatuře, ale i samé církiri ewangelidié. 
pdeže 4a|tstó až potud slawskau slowesw^t w zemi uher- 
ské nejwtiími bránil ,. podpíral a napomáhal? kdo se zi^ 
p#tlačená práwaa syvQl^y národu naáeho^ i w těch 9fh^, 

* 4^ních čaffícb^ neghorlimyěji zasaaowal? Mali to nebyli 
tefdio^oi«e0šti;ewanf€liQi? . 
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trtaieiíie a lUh alránky rosejdeMe, či se skrze to neroz*- 
triise a nezeslabí také Mska a hoiiiwost k literatuře a 
národnosti? Podobné škodUoby to t církwi nafií. Znáine^ že 
tato asi oAn $ei tisíc duší slowenskýcb w B(Řf^ zawírá ; 
snáme Uké, ie fiejwdti^í.^^lka IMa ewang«elidbéko w písmé 
se emtí a s knihami ráda se obírá. W jairowéin ale Ráře£( 
ae to d^? Či to áení feč biblieká a českoslowenská ? Či 
iody feč biblická a éeskoalowenská neobrátila se jíž jákěh^ 
na kfew u lidu našebo? ii se mu nestala ře<5í poswálnaií^ 
takže i Šáryšan jen w této nejradie i čítá, i modlí se, I 
TCfiwé a stowo boží poslauehá ? A již zrušme tuto feé, 
nweďme kterékoli jiné mie&í do škol a chrámůw na^di^ 
a ' posÉnéme, jakowý zmatek a jakowé rozhořčení odtud 
W drkwi powstane. Jestli se iia protipálenkowych onehdy 
Uakem wyšlých kázněch, Kuzmaníbo a Hodžo wé, ačkoH 
jifiáée wýbomě wypracowaných, jediné pro jejich l*p«ow-* 
Jtoa, lid náš tak welmi pohoršowal; anebo jestli se proto 
i na Štúrowých nowkiách pohoršuje, ba ani jen kalendy 
stolmn Bentolákowým sepsaný čítati nechce: i coby z toho 
pošlo, kdybyehom t^ pliawrat> také do církewních záležin 
tCfSU Qwesll se opowážili? Že Bernolék- iieiiinolio sobě dělal 
stečt MUioké; tomu se tirii nediwíme, «i« slušně diwímcr 
m a fla slé to pokládáme panm- Štároiri. ~ Čas je tedy$ 
aAy se totam n^astnému lůzněni konee učinil, a lid ubohý 
éo zmatku neuwosowal. Wy, Welecténý pane Bratře, nej- 
Urioe nsAžete k Ibmu přidati: nebof Wám zwlájlé dána^jesT 
i feč i maudrost ostříhati Siona slowanského. Pyoto prosíiif 
Wáš co neJQpřliinidíi, račte moený swůj hlas proti neláátt 
tomuto we wdí>ejném spisu pozdwihnauti, a slowenské cékh 
eenst^o na tylo zlé náriodky, které z této nfowé spisovné 
řeéi, nejen pro ttlMralnm a drkewnoat tmšii ale i pro ná^ 
fodní jeáilotu a silu wyplýwati iMhau, pozorHvro uffnilí.^ 
Fotfejle pottiocné moe swé obobémn roatrkménia Slowe«H 
akii) pokud j«iie daa Jeal. Bude to •pH jedoa ktásná perte 
pro korunu w^mýek ziMk Waittdi. lar té Wáa proito 
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^ nelil] iko mým jménem, ale ínké jmt^nem wSech okolnídi po 
a jednotě a swamosti taužídch prinů bratrů našich, pand uři- 
j teJů ewangelíckých, ano eeléhn Otetíúrského zdeJMlio obe- 
\censtwa Cesko-slowenského- Bůh přidejž Wám k lomu sily 
ji a mocií Mne pak méjlež sobe i na dále poručeného, jenžto 
jse wsí áetrností a upřímností wždy jsem Wáš, Dwojírli- 
hodn]ř a Wznesený Muži, wéi ný pHtel a bratr w Pánu 

Jiří S e k č í k, 
drkwe ewang. slow^nské Koiirkť 
knéz a kaiukL 
Koáirfch dnu 5 BrcKJin 1846. 
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J • 
PawelJozefi. . 

(SlíiwHk. nmlzímrd rírkwí okolí TisskťliftO **»* 

W dophu h- Jatwwf KúUárowi dne 20 Kwétna 1845. 

Wznesený a Wysoce učený Pane, ^í 

Miiý pane Bratref 
^ HorSíte se bez pochyby i Wy, jako mnozí jiní, nad tím 
počínáním našich miadsícb Slowáků, kdežto oni na niíato 
řeči českoslowenské, která od nékolik století w užilku byla, 
<(»becnau pospoJitau slowenčinu chtějí za písenmau uwesti, 
ijakíí sme prwní toho probu w almanachu Nitře od pana , 
iturbana wydaném spalriJi. Welmi to wríí w uších k tako- 
■ wémuto spůsobu psaní uenaw^klých, A smutné jest to, 
jestli práwt nyní, kde naňe národnost se wywinowati po- 
číná, a kdebychom jednomyslné spojenými silami na wzde- 
lání národu, tak welmi zanedbaného, opuštěného, wselijak ^ 
potlačeného a poníženého, praeowati méli, roztržitost z oble- 
^du řeči wypuknauti a rozdwojení škodliwé spúsobiti má. 
fieč českoslowenská od wíce století wzdélaná, bohatá a k 
wyslowení wšelJkých myšlének a citů spůsobná, má již i 
jnjnohem welší publikuni čtenáiské w Čechách, w Morawé^ 
-wé ;Stc«J^y w Uhl^,.^ V^oiQ i %iiiso|Ételé iiiji/lečHýc^* 

^15 
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knih moliflo tisd^jt mfU, té títíetm, ba mmonftn prospčSni 
se stmM, -ft te jejich spif^y i irniohein iŘÍee odbíratelů na- 
Idznait. Dosawad bohatéjj^í literatura česká, která se tak 
pěkně wywíjeti a na wšeltké amění ro2§iřowati začala, i 
flám užitečná a prospěšná byla. Naproti tomu knihy w obecné 
slowěnské řečí sepsané jak malé publikum, jen na některé 
částky w Uhrách obmezené, nalcznao? tak že jest se co 
obáwati, že sotwa autraty na wytlačení jich se wrátí. A 
skrze to by přetržen byl ten swazek, který literatura česká 
mezi mnohými kmeny národu zdržowala , upewňowala, 
kdežtoby \véc žádostiwá byla, abychom se wždy wíce a 
wíce spojowalí. Říkají sice zástupcowé slowenčiny, že bratří 
teši welmi se wzdálili od staré české řeči, která se slaro- 
slowenskau mnohem lépe se srownáwala, jak to w Archi- 
wu Českém zřetedlně spatřowati můžeme, že odstaupili 
daleko od spůsobu psaní slawného Komenského a Welesla- 
wína, že nowější spisowatelé čeští řeč zkazili, takže jejich 
spisům náš lid málo rozumí, aniž je k áwému užitku kdo 
obrátiti může, léčby se jí zwláštně byl učil (a to se owšem 
tajiti nedá), a že proto literatura česká našemu lidu nic ne- 
prospívá; a že práwě proto, chcemelí w lidu našem wětší. 
tfatrvrost ke čtení wzbudíti, jej wzděláwalí, tehdy musíme 
ftiu podati knihy, kterým on lehce rozuměti může. A totd 
jest důvtod ne dhatrný, ba wšeho powážení hodný. Já aleí 
Myslím, že se i 'tn prostřední cesta naleznauti dá, tak totižtt>, 
abychom příliš nfečeštili, ale přece spúsob čistéjiť psainM 
éeskoslvwenský %a^owaU, jako k. p. pan Sam. Chalupka pís4 
w knížečce wýbómé: Pálenka otrawa^ které každý Slo^ 
wák rozumí, kteťý jen wůbec knížce rozumí. Hohau náiil 
w tom za příklad slaužiti Němci, kteří jakkoU rozdílné dia^ 
tekty mají, wšak předce saské nářečí wůbeo w písmích přfa- 
jeli. -^ Než co tedy w tomto rozpadnutí (kde téméř wšickni: 
Utar^í za česko-slowenskau řeč bojnjí, tuto olia<;iiau slo^ 
freoskau liptowčinu pltničinau, H^aétoau atd. nazýwají, 
inltrdM pak udatně za tento liptowAo-zwolenAý dialekt i 
we psáni brojí, Jekajíce, že naíeihu IMu žádným ^ým sp&^ 
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i^mn ke wzdělaiftstí nemůže ťJopomožeiio Býti, a fch4>femeli 
iM lid náš účinkowati, žé miisíme řeči jeho d^jpácí^ wšech^ 
lidm Slovákům «rozuiiiitedIné, užíwati) co práwim tu, kde 
ani jedna stránka od swého popustiti nechce, činiti máme? 
Či se jen dohadowati^ waditi, je^ní ^hýoh potnpoM^ti 
budeme? a účinkowání k obecnému dobrému překážeti? 
Nftoli, alo AiéiejAie se urei^Iek^ ksžáf swým spfinobent 
dbeenému iobrémU napMiAkajície. Já «em še a^spoft pif 
mé^bém přemyflowání^ wida, te se sotwa ajednoliti budeme 
mod) na técklo liviratt xžisadáeh apewnil: 

i. Na i^Mi0wtiim poli musítne zachowatí řeč od dáw^ 
wfeh časA w láBdcu jsaucí, českoslowenskau, wd ktefé jak 
swtH blMit, tak i wšecky naše nábožné knihy, pfsné, mo^ 
mitty, katecktamy sepsány jsau, a ku která náš lid, aspoň 
ewangelický, tak pHwyknul, žeby se i ty swaté prawdy nábu^ ^ 
ženské w této obecné řečí přednesené ze swé swatosti á 
wážnosti wywřátily, tak žeby je ani za slowo boží nedrželi. 
Go sem sám w mé cfirkwi zkusil, zeptáwaje se některých 
z pospolitého lidttí Jak se wám páčí ta kázeň Hoddd^ n 
p. Kuzmányho o pálence ? i;Ach íoby byly wýborné 1íá»ně, 
to je wieeko samá ěisiá pmwda^ ale keby to jtn VĎjéMkU 
řeči bylOf ale -éě uhám tatů řeč sprostá na kancH itehnl 
ákcná widť;^ ba i ženské osoby mluwíly: ^aclí wěm se M 
Itanceí taká řeč éStta neiikuje, fjoe^y še nám $&mí slówa 
tú&i netviděh*^ A w jedné osadě, když jeden kandidát 
w této liptowčittd držel kázaní (o čemž knéR nemyslel, že 
Hiklo kázati bude), tehdy nékteřl posluchači řekli swému 
kliézowi : ,iAeh p$ne faf<^C(^ tmih kandidát myslí? ěi se ' 
nám on posmůĎá, ie onWak na kancH nňuufi^ Jako se my 
šho^řémej my iceru, famit há%eň počútóai nechneme, tmi 
éech 9o iBtjae s laMú kd%nem na kaneel nepus(j44^ ^^ A 
iSk cokolt IV círfajíwAfčh, náboženských, jako i tv^elikého 
ttméoi^ta dotýbepi^h wéoeich psáno býti ml,' arech se pí$«" 
W čw>^sld^^é řeei; -^ Já asf^ofe byóh takdwau feč ilá 
kandl za poškwrflé držel, ani bych nedopttstíl, aby w mé^ 
m^étiíteoAelíisá ků» Mt IlJlkUto b^. » . 'Sif 
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2. Co se ale pro Hd pospolitý píše k jeho poučení we 
wěcech hospodářských, prflmyslných, wšeobecně užitečných, 
wšeliké rozpráwky, powěsti, toby se snad mohlo psáti w ná- 
řečí obecném, pospolitému lidu nejsrozumitedlnějším. Nebo 
w tom prawdu mají naši mladíci, chcemeli obdržeti ten wy- 
wýšený cíl, aby celý národ slowenský, bez ohledu na to, 
či jest katolík, či ewangelík, či RusAák, se spojil ; a aby se 
na wzdělanost celého lidu účinkowati mohlo, tehdy se musí 
užíwati k tomu cíli přiměřený prostředek, totížto řeč wšech* 
něm mnohem známější, srozumítedlnější, nežli jest česko- 
wenská, a ta, která jest u nejwětší částky národu obyčejná. 
A protož uehleďme tak na řeč, jako na samau wěc, na to, 
co jest užitečné a obecnému dobrému napomáhající. 

Mějme tedy i s tau sprostější spisownau slowenčinau 
aspofi do toho času trpěliwost, až pokud se náš lid skrze 
lepší školy, nedělní besedy, čtenářské spolky, měšťanské a 
dědinské knihowničky, kalendáře, nowiny a jiné prostředky 
ze swé posawadní nízkosti a newycwičenosti na ten stiipeíl 
prostonárodní oswěty pozdwihne, aby potom owšem i česko^ 
slowenské knihy a nowiny čítati a rozuměti mohl, a aby 
tato sprostější slowenská řeč mezi tím jen jakoby za la- 
wičku k tomuto přechodu slaužila a nástrojem na krátce 
trwajíctm k tomu cíli byla, potom pak, co na tomto poli 
zbytečná, sama sebau přestala a zpátkem zase do swé pře- 
dešlé saukromnosti a místnosti se wrátila a odstranila. Nebo 
swazek s bratřími Čechy, Morawany a Slezáky a jednotu 
literatury s nimi každý upřímný Slowák žádá a žádatí mus^^ 
powážíli ty přeweliké užitky, ty mnohé dobročinné následky, 
které odtud na wšecky strany \^lýwají, nejen pro sptso- 
watelstwo, čtenářstwo a knihkuf^twí, ale i pro celistwosl 
a stkwěiost literatury, pro bohatst\«í řeči, anobrž i pro 
hlubokost a Širokost wzdělaností saméhi}. národu a lidu. A 
toto měl, jak slyším a daufám, před očima i náš znamenitý 
Ludwík ŠtAr, muž wší wážnosti hodný, tterý docela swé 
umění, swau wraucí horliwost jen národu slowenskému se 
zapíráním swébp pohodlí a wšech wýhledfl pro .b^iMoicAqiit 



ollfttewBl, který tak znamenité záshihy sobě nadobyl, zwláště 
w tom, Ěe nejen národ prolr* wielikým antržkám zastáwal, 
ale ducha wraucí lásky k národu we mnohých mladých 
srdcích wzbudil, k pilnosti we hledání umění, mrawnosti a 
obětowawosti roznítil, posilnil a k budaiící anéinliwosti při- 
pravil. A že oiij když iiiezilíin ke slowenciiiĎ rarlil, í če- 
ského a jiných náieči powedom Jsa, k tomu důU^žUé pH- 
činy míti musel, ilá se od muže takoweho oOekáwati, co 
polom nejlépe poznúme, když jeho spis, kltjrý, jak slyším, 
o ^Potřefié sioítensky psáti^ hotuje, na swětio wydti, A proto 
sná^jme se wespolek. 

Co Wy, Pane Bratře, který ste hlaubéji o těchto wécech 
premyšlowalj který jste w nich lak zběhlý, který ste wělsj : 
částku Wasieho žiwota národu tak snažné obelowal u Jen jeho 
t blaho hledále^ o tomto wSem smyslíte, bych rád wčdéi: a 
jistau inam nadéji, že Wy w tak důležité weci mlíieli ne^ 
budete, ale swé náhledy a rady o tom našemu ohecenstwu 
w krátkém čase weřejné a upHmné, butf w něklerých no- 
winách, bud w osoby tném spisu, sdélíte, M* '* ^ 

Nu již mějte se dobťe! Bóh ale zdržuj Wás, abyste''^ 
ješté mnoho pro obecné dobré národu našeho jako í dosa-^ 
wad působiti mohl. Já zúsláwám se srdeciiau láskau a 
šetrností WáS upřímný bratr w Kristu 
^ Na Tisowťi, 30 Kwéma 1845, Pawel Jozefy- 

Fo^namenáni h tomuto listu od J^ KoUára* 

( Takto smýálel a psal tento důstojný pán a otec Slo- 
wáků již téměř před Jedním eelým rokem, totiž pH počátku 
vycházení nowin, Jako to datum na listu ukazuje: od toho 
času wšak, polom jakž slowačení toto we Lřestěnost pře- 
cházeli počalo, změnila i Jeho Důstojnost, jako lo jistě 
známe, w některých wěcech swé smýslenL Ostiilně my se 
i s lémito zde pronesenými otcowsko-smírliwými náhledy a 
radami srownáwámc, jenom k punktu pod číslem druhým 
heieme sobě swobodu někleré auwahy přidalL Zde se radí: 
^aby se pro pospolitý lid w ndiečt obecném pospolitému 
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IMa sroeuiniMliite páalo.^ Dobře, al« práwé lo jest to 

jablko ^wáni) to ten ušel gordický: we kter^ nářeči, 

w lipfa9^9fcóm? nitranském? trpáckém? dolnozemském éi 

w šárydském? — Odpowídá se na to: „že w toii^ které 

jest u n^u4tíéiMsíkí aaroduobyčqné;^ kdo toto ale roi«- 

hodne a kdo přyme? anť každé z ttoh podnářečí téméř i 

fmmil okr^ a počet duli i rowná práwa má. Zde se před^ 

Idádá t «aby ta pospolitá řec jen na jistý krátký čas spisow*- 

liii byla, a pak uataupila;^ to wšak od marnomysloosli 

a «qb<(]íbQsti Udské není k očefcánvání; těžko, témdř ae^ 

možno jest, kaukol, když jednau na roli meei pšenicí zrosil 

a hlvboko se sakolenil, wypl^iti. Zde se radí: „aby se o 

nékterýoh wécech (náboženstwí a uměnO w řeči biblické 

lé^skoí^wenské, o n^terých wěcech opi^t (hospodářstwí, 

iprAmysl, ro^pr áwky) w pospolité sprosté slowenčtiié psalo.^ 

Odtudby znikly dwě rosličné spisowné řeči a dwě literatury, 

ifoiby dle mého zdání wedlo jen k pxdowičkářštwí. Dosti 

tjííké práce jest, jednu řeč a literátům míti, wad^éwati a 

k nějakému kwětu a dokonalosli přiwesfti, načití dwě: tak^ 

.by růstal předee náš dňn a králowstwí rozdwojené. Nikdo, 

zajkté n^BŮže dwěma pántai slauiiti; kdo mezi dwěma 

stoličkami sedí, snadno na aem padne, « kdo dwa zajíee 

najednán lowí, nezastřelí ani jednoho. Osl^né nejsme proli 

towi^ aby se w samé českoslowenské ř0čí a literatuře 

w některých knihách a nowinách zwláštní ohled bral na li^ 

slowenský, jeho nářečí, potiřeby a schopnosti. — 
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Jan Seberini. 

(Slowák , nadzíratel církwí a škol ew. A. W- Báíí$kého okolí.) 

Jen když sem do auřadu přiie), což bylo r. 1807, dne 
41 més. Března, ttk jako jiní s imiokatt prací teprw z biblí 
tem i»e Awm^y učiti naisil, nebo ^etn savkrze swau wir 



, : Jim.. ' ■ '^■. »3< • — 

éim ^mé0mMmmom ^^W^ imm^ pteámN^ ne- 
mH. .\MíHmiSi»mák, sH^i^ikf 1^ nKNiřM^i, tom dobN 

^ m éo^^M>ho sem >«obé yavi^^m ,*yl, co má« w ^írlciii 
iqiíiioiiii^ liWfttH ^{-^^ sm byl )^ttdob]iý 

w říiOil Ani penéz sem sice neiriĎl; přišel sem do prázdné 
fary, nemaje níčeha: ale musím říci, že lélesnau bídu snad- 
něji sem sneslj dalo se jí skrze dobré lidi lehóeji pomoci; 
nez tato chudoba w řeči, které sem každodenně pH swalých 
prácech potrebowaj, téméř mne hroznííjí tlaťila. Čítat serri 
\ znal i písat; aie jako? Nebylo tam žádného rozdílu mezi 
. twrdau a mokau litera u, Wšecko to bylo jen mné^ jako 
I mtiCi ^swařjý, jako swaí/ a t- d. Toho sem já tuším nebyl 
^ na pHcině- ale ti^ kteříž nás dobře čítat a pí!»al ucítí a po- 
^ tom neskůr k lomu připravviti, na to aspoň pozorné učinili 
melí, že a jak jest w auřadu ewangelickému S. B. kazateli 
"* w sloweníikých církwích dokonalá známost reci welmi po- 
•J trebna, že bez ní není možno dobrým, vťýmluwným a moc- 
ným křesťanským řečníkem a slastným 2wéstowatelem mi- 
^ íosti boží spasitedlné, wáechníim lidem zjewoné býti. Líto' 
mi bylo, že to, co sem se těžce naučil, — a nebyl sem 
z téch nejpodlejších — co sem w prsích cílil, ťSím sem se 
až k nebi pozdwihowal, že sem to, prawím, nebyl w stawn 
mé církwí, mým milým posluchačům tak jasnĚ^ tak wzdé- 
lawatelně přednésti, jako sem to w jiné reci sot>Ě myjilel, 
. a jakbych to byl rici chlčl. Jen tedy pozdě oddal sem so 
, k biblí, když mne potřeba, swědomí a powědomost mé po- 
winnositiT králowstwí boží ťOZĚirowatij k lomu nuiily. Tu 
* sem leprw poznal, Jak krásná a jak bohatá je&t naše cir- 
kewní, naSe w pra^vde swatá řec, w níž tu uejswctejĚÍ důle- 
žitost lidskau ewangťlickým křesfanům přednášeti , w ní 
a skrze ni požehnané dílo Kristowo k spasení duéí z<lťžo- 
wali powolani jsme. Takowý předmět, jakowý jest wíra 
Krista Ježíše a jeho ewaté ewangelium, zajisté wyhledáwá 
i krásný i slušný oriéw, oděw snadné, srozumítedlné, a wsak 
wzdélané a usleclililé řeči, A za lakowau pukUdájn tu 
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AT biblí, k nfž snie powolinfm našim odkázáni, kleraii lid 
náš w rukflu má, klerauž kaliti, rušiti, z chrámů našich wy- 
pauzeti ca břich pokládám. Wéru na mé uši sem slyšel 
od wzd^lanéjších našich lidí, že tato řeč, která se w krč** 
mach « w maštolecb mkiwí, na ewangetickau (owiem wAbec 
křesfattskau) kazatedlnici nepřináleži. A jakowá to hrozná, 
uši a wnitřní cit obrážející rysawost (strakalost) : ewange- 
lická kázeň w té powšední nejobeenéjší řeči, — a w ní 
bfl>ltcké wýpowédil Jaká to míchanina! Až se hnusí. 

Nu a podle tohoto, jako sem již mnohým Slowákům, 
zwMšté kazatelům a učitelům opětowaně o tom psal, ano, 
w čas posledního církewního shromáždění předešlého léta 
'W PešU se také i ústně oswědčil: tak i nyní zůstáwám při 
šm^m a weřejné wyznáwám a tuvrdím, že se já s nynějším 
s]lAsobem psaní mnohých mladých, jakkoli učených, horliwých 
a K^žných Slowákůw naskrze spřízntti nemohu. Jest mi 
t» ohawnostl A jako já se na něm uráfifm, tak i mnozí 
jiní bratírí, staří i středního wěku knéží, kteří mne poža- 
dowali, abych tomu nowému nářečí s mým koUegem a pří^ 
tělem, dftstojn. pánem JozeAm, wšemožně odporowal a jemu , 
překazil. Učinii sem to Kstowně, psaw k wíce mužům 
této stránky. 

Snažil sem se jepřeswědčiti, že nám polMii jest při čisté 
MMeké^řeči, při řeči našich církewních a nábožných knih, 
zpěwníktt, katechismu atd. zůstati; že wšickni nad nás mno- 
hem wzdékméjH národowé, ač rozličná nářečí mají, předce 
we spiseeh a knihách wzdělanější a čistější iéěi užíwají.# 
a lid jí rozumí; že toto nowotářstwi jen nás opět wíce 
Voedrobí, zmatek mezi námi spůsobí, ješto lid náš dwoja-* 
kému spůsobu étení, mluwení a psáni se učiti musí, jednomu 
pro chrám, služby boží a církewní knihy, — <tarulMémů pro 
naynéjší knihy, k. p. Slowenskje Nowiny, Nitru, „Narodnjé 
rozprfawky^ a t. d., že se takowýmto spůsobem cele od 
staré česko-sl<řwenské literatury odtrhneme, co pro nás jen 
weliká škoda a ztráta bude a t. d. Ale wéru to w^ck» 
nii; neprospěhi! Já sem tonňi teprw qpiii w ttcjiBh šedntíMřf 



šš- mmaíMi že tato řeč, klerau keéMRmni neb walaiíiiMi jme- 
mmityme^ j$st ta j^ofMrawéowáy ěi»4á slo wmvĎém ,^ Ntt tato, 
pydún, MH gramimrliky, ani slowenských slolie a profes* 
ser& při našich wyšších školách pro budauci kainileie ai 
k a oéilMe mládeie.slciwenské nepotřebnje, nebo Mto se 
každý we swém butoM, we kteném se naioéH, naudi, po- 
néwadž w léto kaMý podlé awé ivlaatni deUnast a koii^ 
gaci deklinuje a konjuguje, — éebož jsán ^terajéjé slo*- 
wmslýé Nowiny'^ ďostateiliným důwodem. Takto alowessky 
aem prawda i já před 00 roky wěděi, — a tehdejší učitelé 
i bez swéfao wědomí důsledně činili, že nás k biblické ře4i 
newedli. — Mně se již owšem dobře připozdíwá, a wečer 
žiwota nakloňuje ; jsem dnes, zítra mezi Wámí, bratři Ste* 
wáci ! nehorUibyek proli této proměně, nebo znáte, 1» sUtM 
lidé pokoje stíhají a jej roiinjí, kdybych jen o tom se mM 
přeswédčiti, že skrze ni Slowáci budau Mzdélanéjší a šf«st-> 
néjší. Moiné, ie mflj mozek Již toho není schopný, a ja*- 
kobycb MyM naše některé mladíky Hkati: ^Nic je s tě* 
mito sl«ci: jsau starými předsudky, w nichž wzrosiU) 
^zaujati; neznají, co jest pokrok; my dále od nosu ifudíme.^ 
Nu, s bobem! .nech jen dobře wypadne. Vé badancnosl 
uMfte. Já toho nedožiji: ale we wěčnosti se radowati 
budu z proapéehu, — a tehdáž je tam odprosím, že sem 
krátkozraký byl, a oni že dobře prorokowalL PAlt «1b 
wěc zle wypadne: ať dají odpowěd tam, že railimi stariíeh 
a zkušenějších opohrdali. — 

Já aem^subě we slowenčině nikdy wadm práivKitii6H> 
Qsobowal^ nebo já dobře wím a . cítím, že jsan jnnozf w pi 
zběhlejší a dokonalejší než já, — z čeho se já jistě jm 
HUfa a raduji. I nyní téměř jen s oafcýchánim ^ se mtehán 
.é» ^M& JbCázky, na kolik ona učených pMlotogů ká^hii jeili 
ale f prakOdiéh^ a anředního ohledu, -fNiMiMMMtt mí $miémi 
m toáinogi nábaimsH^é ^ éiaéo nniitg »lomm$kěko Mk 
na srdci i smědomé /^<, íhpm^émmdi. wéHmi^-^ l0^ -^^jh 
0éecm^ rémmoé^ řeo tomu miemu Hi0H tafc, .l|rtí» j$ĚÍ, 
fnwé miféhfi Mmw pi^é ni pat^mélmiL . %la|<C jg iápof 



mé k «ároAi, k ttěmož fiiM btt připsal, — ani 
€0 byeh jisélio býti íuM, i kdybych jazyky wgdhkfvM 
ntiiwtt? — já se ani jednomu ze staré neb niindé«lktlf 
přewýátlí nedám. — 

K žádání by byio, aby se p. KúUdr »wň k lěmia 
mladým učeným Slowfttm a spisotaiMům: snaifty jeho 
M$§ a duch Je skftř a mocněji proniknul; ačkoli i o lonr 
pochybují 9 nebo jsau tito lidé w této wěci, do níž se tak 
ukrutné zamilowali, twrdé šíje, říkajíce: ^niy směna slowa 
žádného mislra nepřisahali I^ Když sem zajisté jednolKi 
z nich se otázal: t,Co Kollár na to řekne?^ -^ on mi od- 
powěděi: y, Kollár bgl po9ud auctortías: nyní múieme býii 
mffl^ — Nicméně wšak předce při wšem tom ani zaufati 
4iní nečinnými býti nesmíme: co se needařt při jednom, 
poálěslí se při druhém; co neuzná a nepřijme snad pří- 
tomné pokolení, uzná^ přijme a osprawedlní nás bndaucí 
pi^kelení. 

Psal sem w Báňské Sfáwniei, dne 12 Unoni i846. 

Jan Seberini w. r. ; -^^ 

Saperintendent. 

BJ Tékoi dopisy Kollárowi ode dae 8 Dubna a 
5 Čerwence i845, 

W ty dni dostal sem z pošty Ohlas o Nówinách za- 
klaných. fHm obecný sloh mne náramně mrzí. Štúrowt 
sem opětowně psal, aby w naší čisté a mocné biblické 
řeči swé Newúiy psal a wydáwal, aby zmatek mezi nánu 
newzbuzowai, pro biblii, zpěwník, katechismy atd., ano i^ 
>p» Stehlo, Báčtí bratři wéiekni a mnozí jiní žádají: ale 
'Mdidy mi dal odpowěd : „že to žádati jest jednostrannost -^ 
není pokrok^ a mnoho jiných důwodůw. W lom dudlu 
*mluwii Q mne w tyto dny i H • . , jeden puk e nich N;, 
4idyž sem mu o tomto nowotáfstwí psal, »- nebo wydal 
jedno ohMeni w té nejobeonéjší kočišAw Bernolačiné *^ 
-psnl mi: ^iěío jm %dřen>ěnělý dueh, kUr§ jm ^mrý ofijjp- 
1^9% «fe lie Wlraé miluj09 Uik p9ÉIĚ tnůte^Jako^; šeJp 
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pékrxík, ale jt» Bhpé xéMmáné^ flN wtBiěm^ Nfa 
Mech to jan pra náš Ikt dobře wypwtne. 



Q TéhoÁ dopis k témui ode 3 Ut^a iS^6j . ./ 

Ni^ančané niée diiobowiií wrchnosti pro tu koéišskau 
a walašskaii řeč obwiňují; a)e A^ráwé* . Hebo mámeli my 
tu Veto? dáli se i$kowé nowotářstwí, byt jakkoli nešfadtné, 
kategorickým imperativem zabrániti? Nestáwálí se skrze 
zewnitřní násilí každá utkwifiá' wida mzíoměj/U^ každý 
dnchowni neduh horším a ndiezpečn^ím? Go sem se já 
Štúrowi, Hurbanowi a jiným proti této ohawaé kudiynské 
řeči napsal a osobně namluwil: o tom i oni iswéí dobře 
wí. Co já za to. mohu, že to bylo bes& profpěditt? Tu 
jeden, dwa n{e Mwykonají: celost aobecaoal se pimli- tomu 
pozdwihnautí mufí. Psal sem o tom čwrto a obšírné i panu 
Palkowičowi, který pořád náramně nad tímto rozdwojením 
» bolestí. — Sm ^iperintendent Jozefi též není této nowo- 
tiny ^telem, ale on psal, 2e tato i^]ráidni'..«brÉtíti není 
možném jana( sobe prý od bratrů katoUkft a jefiA 4«ehowen- 
stwa mnoho slibuje. Na důwoáf a rady lila strári^a nic 
nedbá: čest, sláwu a wzdělanoit našeho náorodhi Mbě ona 
Jen z této nejhhibší nízkosti řefii slibuje. My soperinten- 
dentowé, senitrowré a starší Slowád jsme jen sdbc sami 
přežilí bohoslowci, i, j. bez Hegelčiny^ 

Mezi tím jé bych předce žádúI, aby se Uasowé proti 

tomu již zjewně pozdwihlí, a sám bych tirtbas kde mezi 

nimi wystaupil: ale kde-že tyto hlasy posdiiifanaali máme? 

Do slowettských Nowin nám to nepřijmaii; ((o ntniecl^^ch 

''néb madmrských? Tam pro harikunaái není mislo k našemu 

bqji Smutná, přesmutná wéc, že tato prof^8t mežt nimi 

pojKff Mal Naši předkowé měli jedno 9fiB(mmm ře<^, jednu 

slo%snčfoiu;9^my nynř nUmie tří, jednuačariEt^babltckau, drubau 

B'0ntd#L^fdiW) lřiirý|l||«w«hau. ÍMl-^^meiposawad w p^ 

.kóji a swornosti: nyní jfiou nmiáimtía bojeyiairttiir i^vnitř, 

tam proti ČecUm, zde meěi námi «a4|j|lnt. »fiylo nés^^álo : 

* bude nás jed nnéné; |yliisi9e sífhUjtíkí^ bMoi* ali^í ! — 
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Vfif poetem, prostrartsiwím národu 2hrdáte, 
Jen sWnm ivAIí se a sktttkem ehwastáte: 
Než teprw spojené wůle Sitná býwá, 
Swé^olná se zpauran « sobstwím nazýwá} 
A skutek tím vrfee roste a se wážf, 
Čím širší mil obeor, 6fm wío lidí biaCÍ. 
Wy starooteo^rskau fet swatt jmenirfete; 
Doswědčte to písmem neb knihau, co lžete. 
Ti nafii otcowé lepší ne* wy byli, 
W řečí pro Welké Nic lermo netraubill. 
Mámef mnohé od nicb poklady nechané, 
Wšecky, ne we waší, než w řeffi wzdélalié. 
Wám je starožitnost řeč éeskú, bibtická, 
Owšem, než žiwota plná a klassická ; 
Nám je nowotftnost ta WaŠe holota 
Bez času^ bez místa, práwa a žiwota. 
Kde lid nerozumí řeči wzdělanéjSi, 
Wina ne on, než pán^ kněz, učitel zdejší. 
Tam třeba na školy^ radniee a chrámy 
Ten nápis welkými niapšat literami: 
Jak bez práce koláfl^ tttk též možné není 
Bez učem' žádné řeči rozuměni ; 
Pečení holubi s nebe nepadají, 
Wyšší materčiny též pilnost žádají. 
Nekřičme : proč se řeč píše tak wysoko ? 
Ale: proč Stolme my wní tak hluboko? 
Hle my prý se máme učit i w šedinách 
Wašim trpačinám w kázněch a nowinách t 
A předce biblická řeč, i ta nejwyšší, 
Jest nám třikrát milší, poehopiiější, bližší. 
My spřoslí wáš nářek stokráte slyšíme : 
„Že českobibliekatt řeč nerozumíme !^ 
A předce kdože z wás psal pro nás Slowáky 
Té řeči sduwničku neb slowník nějaký? 
Vy píšete pletky, žatoby wšetečné, 
Né w$ci polřébíit, }idu li£ite£né. 
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W nenáwist méníme tteícietaii lásku, 

S Čechy a s Morawau neditíc mití swnditt. 

My jsme Kalnowé bratry morckijící, 

Pohrdaéi předků a zmatkolsečaíGÍ; 

My jsme stawítelé oné wěfee fábel^ 

Jimž dkodoradostný mluwu smíchal dUUkl; 

My jsme rowm, hHšné Sodoaiié, Gomdre, 

Co se obrátila na smráuté moře; 

My jsme obležení Jeruzaleméané 

Tlttkaucí se, i když tlaukU je ftímané; 

My jsme ta Médea, o niž bajka psala, 

Že swé wlastní syny na kusy trhala; 

My jsme ten ikorpion, jenž když se nahndwá, 

Sám se užtfaie, wraždný jed paužté w swá střewa. 

My jsme ta slepice zklamaná křfdiaté. 

Jenž si wysedéla yve hnizdě háďata, 

Která nejen, Myž sau žihadla dostaly, 

8mm opatrownici wlastní poétípaly; 

Ale i otrawtt z lislň, knih a nowin, 

Prýskají w lůno wdech hor Mfiich a n^wín. 

A ti naši žá^i, mládež maloletá, 

To jsaa Wéewědowé z Labyrintu swéta; 

Neslyšejí hlasu ani otcůw, dárcůw, 

Ani patriarchůw, proroUw a starc&w. 

Nuže, wy střeltěnci a swárci^ když siowo 

Maudřejších nechcete, slyšte sprostákowo: 

Co prospal biýaé koně, wozy, biče, 

Kde není maudr^o pří tom pohoniče? 

Tak horiiwost, láska, uméní, wtip, sliby 

K národu nic nejsau^ kde rozsudek chybí. 

Wy^woláte wšudy: kmen, řeč, iiwot whisMI 

O wy Angličané — wy Néattci nelfostul — 

Jak tčlo nežge lidské z těla swého. 

Než z powétH, z wody, chleba obecného; 

Tak duch a. národní wzdélanost mftž řeči 

Společnau též žíti bez kmenních jiáře^ . . 
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Jenž w newinnosti sivé neumí saudíti, 
Co pochlebný drawec s nim chce učiniti. 
Žehnej bojujícím Diiwidůn, Jonášům, 
Prpti Filistinským témto Goliášům; 
Pošli muže, w jehož rukách wék rozkoše 
Sworny žití budau $ Tatrau Krkonoše. 
A nelzeli jiuáč dle cest swčta býti, 
Musili náš národ wždy neštěstí tříti: 
ZměA alespoň w jinau kletbu, strast a psotu, 
Ten wěčný Slawjanůw osud — nejednotu! 
PHpusf k trůnu swému těchto slzí pramen, 
A wypM národní modlitbu tu! Amenf^ «— 

Toio jménem lidu rolník Dolnozemský 

Zpíwal, jinač zwaný weršowák slowenský. 

Když se toto dalo, byl rok blahozwésiý 

Tisící osmistý čtyřidcátý šestý. 



z p r á w a 

o Matici České čili Sboru Musejnim pro řeČ a literaturu 

českau. 

Matice Česká, to Jest pokladnice ka pomoci wydáwáni dobrých 
knih českých, saložeoa jest azawfcním Wýboru spoleénosti Wlasten- 
ského Museum dne 11 Ledna 1890, dle kteréhož z andů též společ- 
nosti zwláštní sbor čilí spolek pro wédecké wzdéUwáni řeči a litera- 
tury české byl ustanowen, Jenž s poradau i schwálením wýboru spo- 
lečnosti zwUstní prawidla uložil sobě dne 1 Ledna 1831. 

Dle oněch prawídel a některých později přičiněných k nim do- 
plňkň založila a rozmnožuje se Matice Česká z peněžných darA od 
milowníku wlastenské literatury, a za cíl má, aby k wydáwánl dobrých 
českých knih buďto wúbee prospěšných, buď i wědeckých aneb kra- 
sořečných, napomáhala i Je usnadňowala. Polowíce dodaných peněž- 
ných darň ukládá se napřed we wšeobecné Spořitelnici české, a kdy- 
koli tím spůsobem nějaká hlawni Jistina se sejde, pdjči se na prag- 
matikálni základ pod a.uroky; druhá pak polowice wkladu a úrokowé 
z hlawní jistiny, též stěžené z prodaných knih peníze, wynakládaji 
se každoročně na wydáwání kněh aneb napomáhání k tomu dle úmy- 
slu swrchu řečeného. Každý jakýkoli dárek k tomuto cíli obětowaný 
wděeně se přijímá; kdož wsakkoli neméně nežli 50 zlatými we stříbře 
přispěje, počítá se mezi zakladatele Matice České, a dostáwá darem 
jeden exemplář každé knihy nákladem jejím wydané. K usnadněni 
toho, aby sobě milowníci literatury české takowý základ tím lehčeji 
mohli spusobiti, ustanoweno jest, že se těchto 50 zlatých w pěti roč- 
ních lhůtách, totiž po 10 zlatých ročně dodáwatí mdže, a sic tak, že 
jak kdo prwnich 10 zlatých stř. složí, již hned každé knihy od za- 
čátku toho roku nákladem Matice wyžlé Jeden exemplář dostáwá. 
Rowttěž mohau i dstawy, bibliotéky neb společnosti w počet zaklada- 
telů wstaupiti, kteréž ale jakožto osoby nesmrtné summau dwojná- 
sobní, totiž 100 zl. we stř. se zakládati, a tak každoročně do Wypl- 
néni základu aspoň 20 zl. we stř. přispíwati jnají. Jména wiech 
zakladatele i podporowatelil Matice České i se snmmamí Jejich osob- 
ních přínosu weřejné w Časopise Českého Museum we známost 
se uwozují. 



S pokladnicí taato n^kUdi řečený Sbor Mfusejni pro řec a lite- 
ratarn českaa (jehož andowé nyní jsau: pp. Palackým Jungmann^ 
Presiy Šafařík, Hanka, hrabe Leo Thun, Kaubek^ Wocel, Fric) pod 
Ewliétním dosorem a spráwau jednoho e Wýboru Společnosti wlast. 
Museum čilí kurátora sborn (nyní p. rytíře « Neuberka) a podáwá 
aučty swé každoročně témuž wýboru k weřejnému oznimení. Sbor 
ustanowuje podlé dostatku a zásoby peněžné w pokladníci, které a jak 
mnohé knihy ročné mají býti wydáwány, jichžto wydáwiní kromě 
Časopisu Českého Museum (jehož redaktor jest nyní p. Woeel) řídí 
jednatel sboru (nyní p. Jungmann) a přidaný jemu sekretář (nyní 
f. Tomek). Kassírstwi a spráwu dňohodú wede od roku ÍSiZ pan 
Josef Friéy doktor práw a zemský advokát (bytem we Wodičkowé 
ulici čísle 706)^ u kteréhož se následowné též wklady, buď přinesené 
huď zaslané, přgímají^ a který složeni týehže přínosů zwlástním listem 
potwrzuje. Wsecky nákladem aneb pomoci Matice české wycházejici 
spisy wydáwají se w knihkupectwi Kronbergra a Riwnáěe w Praze 
(na Malém namésti, čísle 144). 

Následkem weřejného wyzwání učiněného ode Shorn dne 1 Led- 
na 1831 sešlo se Matici České hned téhož roku jmění 2397 zL 50 kr. 
we stř., kteréž wystaupílo 

koneem prwního pětiletí čili r. 1835 na 14,974 zl. 40 j kr. stř., 
koncem druhého pětiletí roku 1840 na 20,416 zl. 31^ kr. stř., 
koncem třetího pětiletí roku 1845 na 31,388 zl. 7&\ kr. stř. 
Zakladatelů počítalo se r. 1831 : 15, 
r. 1835: 102, 
r. 1840: 371, 
r. 1845: 517} 
nepočítaje sem oněch, kteříž základuw swých dotčeného roku ještě 
nebyli wyplnili a s nimiž počet ten do nynějška až na 1657 se zwysuje. 
Během tohoto času ed prwního založení swého roku 1831 až do 
nynějška wydány byly nákladem aneb aspoň pomocí Matice České 
tyto spisy: 

1. Časopis Českého Museum až posud čtyrykrát za rols, od r. 1846 
ale šestkrát za rok wycházejici (ročník 1832 docela rozprodán jest). 

2. *Hlasy Wlastencůw ke dni 1 Března 1832, na památku čtyři- 
cetiletého slawného panowání J. M. císaře a krále Františka I* 
W Praze 1832 we 4. 

3. Přehled saučasný nejwyssích důstojníků a auředníků zemských 
i dworských we králowstwí českém ^ od nejstarších časů až do ny- 
nějška. Sepsal Frant Palacký. W Praze 1832. 1 zl. stř. 



*) ftwlsdičkau posnamcauié spisy js«u jíž rosprodinjr. 



4. *Dra. Jindřicha Felixa Paulického Domácí lékař. Zčedt. od 
Ant. Jana Jungmanna. W Praze 1833. 8. 

5. ^Hlasy Wlastencú pri radostném witáni JJ. Cis. Kr. Msti. 
Ferdinanda I a Marie Anny. W Praze 1838. 4. 

6. Slownik českonémecký Jos. Jungmanna 5 dílů we 4. W Prase 
1835—1838, za 46 zl. (Wydáno pomoci Matice.) 

7. Slowanské Starožitnosti. Sepsal Pawet Jos* Safarik. W Praze 
1837. 8. (Wydano pomoci Matice.) 

8. Wiktorina Kornelia «e Wiehrd Knihy dewatery o práwich 
a sudích i o dskách země České. Staročeské bibliothéky číslo I. 
W Praze, za 1841, w 8. 1 zl. 30 kr. 

9. Jos. Jungmanna Sebrané spisy wersem i prosan. Nowooeské 
bibliothéky číslo I. W Praze 1841, w 8, za 1 zl. 20 kr. 

10. Jos. Smetany Silozpyt čili Fysika. Nowooeské bibliothéky 
číslo IL W Praze 1842, za 1 zl. 30 kr. 

11. *Wdcsi. Wlad. Tomka Krátký wéeobeený dějepis. Malé 
encykl. nauk díl I. W Praze 1842, w 12. 

12. Wdesi. Wlad. Tomka Děje zemé České, 8 třemi mapkami. 
Malé encykl. nauk díl II. W Praze 1843, za 45 kr. 

13. Dra. Wáclatoa Stanka Přírodopis prostonárodní, čili popsáni 
zwířat, rostlin a nerostu wedle tříd a řádů jejich^ s obrazy. Malé 
encykl. nauk díl III. W Praze 1843, za 2 zl. 

14. Jana Miltona Ztracený ráj, z an^l. přeložil Jos. Juntfmann, 
Druhé oprawené wydání. Nowočeské bibliothéky číslo III. W Praze 
1843, za 1 zL 

15. Fěrd. Hyny Duseslowí zkušebné. Malé encykl. nauk díl IV* 
W Praze 1843, za 45 kr. 

16. Ant. Marka Základní Filosofie. Logika. Metaf^sika. Nowoe. 
bibl. číslo IV. W Praze 1844, za 1 zl. 

17. Wýbor z literatury české. Díl prwni, od nejstarších časů 
až do počátku XV století. W Praze 1845, wel. 8. za 3 zl. 

18. Jos. Jungmanna Slowesnost, aneb nauka o wýmluwnosti 
prosaické, básnické i řečnické, se sbírkau příkladů. Druhé rozmno- 
žené wydání. Nowoč. bibl. č. V. W Praze 1845. za 2 zl. 

19. Wdesl. Wlad. Tomka. Děje moonářstwí Rakauského. Malé 
encykl. nauk díl V. W Praze 1845, za 40 kr. 

20. Karla Wlad. Zapa Wseobecný zeměpis. Díl I. Malé ency- 
klopedie nauk díl VI. W Praze 1846^ za 1 zl. 

21. Jana Slaw. Tomicka Doba Prwniho Člowěčenstwa. Nowoč. 
bibli č. VI. W Praze 1846. za 48 kr. 



Mapy. 

Atlas zeměpisný : a) Wýchodni b) západní potoka nle^ c) Ewro- 
pa, d) Spaniely a Portagaly, el Welká Britanie a Iry, za 1 zl. 
15 kr.) f) cfsařstwi Rakanské, g) krillowstwf Uherské, h) Itálie 
po 16 kr. 

Widéti jest z tohoto přehledu, že postupem času čím wíce zmá- 
halo se jmění Matice, tím také počet knih od ní wydáwaných byl 
wždy hojnější. Mimo to nacházejí se již nyní w tisku, a dílem ještě 
během tohoto roku na swétlo wyjdau díla následující: 

1. Jana Sw, Presía Botanika s obrazy, we dwau dílech. -'• 

2. Téhož Úwod k botanice, jakožto zwláštní dílo w jednom swazko. ' 

3. Karla Wladisl. Zapa Zeměpisu Díl II. 

4. K témuž dílu atlas. ' 

5. Jos. Smetany Wseobecný dějepis občanský we 3 dílech. 
Téžk tisku připraweny a k w^^dáni nákladem Matice přijaty jsau: 

6. Kldeelowa Dobrowěda, a 

7. Jungmanna Historie Literatury české. 

Eromě wlastního swého wydáwání dobrých knih českých uzawřel i'. 

Sbor musejní dne 1 Října 1842 taká zwláštní prémia čilí pocty za Á 

nejlepší každého roku knihy od jiných wlastenců wydané dáwati, Ú 

aneb jindy místo toho cenné úlohy oznamowati, a tím dle možností ke yS 

množení se dobrého spisowatelstwa českého wubec napomáhati. Dle '-ii 

tohoto nzawření byla ponejprw pocta druhé třídy dána za rok 1844 
Jos. Kajetanowi Týlowi za novellu „Poslední Čech** od něho sepsa- 
nau} roku pak 1845 wypsána byla cena za wypracowání ruční knihy 
pod jménem : „Brus jazyka českého^, we kteréž by ukázáno bylo, w čem 
nowí čeští spisowatelé proti čistotě řeči chybují , a jakby to mělo 
býti napraweno. 
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